
        
            
                
            
        

    
KANDIDÁT SMRTI

	Jurjevův román Kandidát smrti je na rozhraní utopického a detektivního žánru.

	Uvádí nás do fantastické společnosti vyspělého technického pokroku, do společnosti, kde je tento pokrok zneužíván třídou, která ovládla jak výrobu, tak státní moc a patologicky ji zneužívá ve svůj prospěch.

	Tato společnost je řízena zdánlivě neosobní spravedlností, v jejímž pozadí stojí geniální profesor Lamont, který uměle konstruuje justiční vraždy na základě rafinovaně zfalšovaných indicií.

	Obětí se stává i jeho osobní nepřítel Guerrero, který je nevinně nařčen z vraždy.

	Případu se ujímá advokát Randall.

	Po sérii Lamontových pokusů o donucování, zkorumpování a fyzickou likvidaci Randalla se advokát dopátrá pravdy, ale společnost je již na takovém stupni demoralizace, že jeho úsilí o spravedlnost vyzní naprázdno.

	Jurjevův román není jen napínavou četbou, plnou originálních nápadů, ale i výstrahou před zneužitím technického pokroku v kapitalistické společnosti.
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ČÁST PRVNÍ

	KLIENT

	[image: Image]MOUCHA SEBOU PRUDCE TRHLA, NEJISTĚ popolezla po jasně modrém lesklém nebi, na okamžik se zastavila ve zpěněném příboji a zamířila přímo k blondýnce s blankytnýma očima, která dychtivě pozorovala lahvičku oleje na opalování. Blondýnka se nehýbala. Nepohnula se ani v okamžiku, kdy se jí moucha usadila na nose.

	Panebože, — mumlal jsem, aniž bych odvrátil pohled od nástěnného kalendáře s mořem, blondýnkou a mouchou, — pokud skutečně existuješ a pokud ti nejsou lhostejní zchudlí advokáti, dej mi znamení. Ať moucha odlétne z té madam a sedne si na datum, kdy se u mě objeví klient. Pokud se, samozřejmě, vůbec někdy objeví.

	Moucha sebou trochu škubla, jako by na ni náhle někdo zavolal, rychle zamnula nožkama a rozhodně se začala sunout ke sloupci čísel. Zastavila se na třiadvacátém září.

	No, no, — povzdechl jsem si zklamaně a opřel se v křesle, — jelikož právě dnes je třiadvacátého, bere si ta moucha na sebe až příliš moc.

	Mně v každém případě její přesvědčení chybělo.

	Za zdí se ozvaly kroky. Pohlédl jsem na hodinky, čtvrt na deset. Gisela jde zase pozdě. Přesně o čtvrt hodiny, jako vždycky. Přicházela do kanceláře s neměnnou, řekl bych až děsivou přesností ve čtvrt na deset, o čtvrt hodiny později, než měla. Ostatně musím se přiznat, že se mi v hloubi duše její vytrvalost dokonce líbila. Na světě zůstalo tak málo zásad a tak nepatrná hrstka lidí, která byla ochotna hájit je až do konce.

	Zaskřípala židle. To si Gisela sedla ke stolku. Když člověk celé dny sedí v prázdné kanceláři, u stolu, na němž kromě ranních novin nic není, a čeká, čeká, čeká, zda se někomu nezachce jeho služeb, sluch se mu bezděčně zostří jako slepci nebo vězni.

	Teď nastane ticho. Gisela vyndá z kabelky kosmetické potřeby a začne na sobě pracovat, zázračně předělá svůj ospalý kulatý obličej s kraťoučkými světlými řasami na něco téměř půvabného. Jednou, když se mi podařilo spatřit její obličej před kosmetickou úpravou a po ní, měl jsem dojem, že to byl nejdříve negativ, který pak sekretářka neobyčejně šikovně změnila na pozitiv: to, co bylo světlé, ztmavlo a tmavé zesvětlelo.

	Proč Gisela pravidelně pracovala na svém obličeji právě v kanceláři a ne doma, to jsem nevěděl, ale tušil jsem, že bych uspokojivou odpověď stejně nedostal, a proto jsem se neptal. Svět je třeba přijímat komplexně, s veškerým tajemstvím, které nám není dáno poznat.

	Půl desáté. Teď se ozvou za sebou dva suché výstřely z revolveru: Gisela nejdřív zaklapne taštičku na toaletní potřeby a pak velkou kabelku. První výstřel. Ale druhý nenásledoval. Ani jsem se nestačil podivit, protože místo něho zazvonil za zdí telefon. Z neznámých důvodů jsem se podíval na kalendář. Moucha stále ještě seděla na třiadvacátém září. Patrně se rozhodla, že právě na tomto místě hodlá hrdinně přijmout svůj konec, který se zřejmě blížil.

	Pane Randalle, — v Giselině hlase se ozývalo těžko potlačované vzrušení, dokonce zapomněla i pozdravit, — to je pan Nilan.

	A co si přeje?

	Mluvit s vámi, pane Randalle.

	Panebože, pomyslel jsem si, tolik si, chudinka, přeje, aby to byl klient. Asi ještě víc než já. Když vezmeme v úvahu, že jí už druhý měsíc neplatím…

	Dejte mi to, Giselo. — Spojila mne s panem Nilanem. — Prosím, pane Nilane, — řekl jsem a naposled pohlédl na mouchu. Pořád seděla na dnešním datu. Co tam vlastně dělá? Vysedává na kalendáři, nebo předpovídá budoucnost?

	Pan Randall? Pan Jason Randall?

	Hlas ve sluchátku byl tak uhlazený, že jsem oddálil sluchátko, aby se nepřilepilo.

	Prosím, co si račte přát?

	Jmenuji se Nilan. Slyšel jste někdy o firmě „Hračky Guerrero?“

	Velice lituji, pane Nilane, ale nejsem už ve věku, kdy bych se zajímal o hračky. Tedy skutečné hračky. Samozřejmě jsem si zalhal. To jméno jsem slyšel, dokonce úplně nedávno, právě v minulých dnech. Kde jsem to jen mohl slyšet?

	Sluchátko uctivě zabublalo. Smích pana Nilana byl právě tak sladký jako jeho hlas.

	Jste velice vtipný člověk, pane Randalle.

	Hlas pana Nilana zněl natolik přesvědčivě, že jsem mu neodporoval. Proč bych ho měl zbytečně dráždit?

	Děkuji. Úplně s vámi souhlasím.

	Ze sluchátka se mi znovu začal linout do ucha uhlazeně uctivý smích. Je příjemné jednat s vychovaným člověkem.

	Mám tu čest zastupovat zájmy firmy. K naší nesmírné lítosti má majitel firmy, pan Lanzo Guerrero, nepříjemnosti a chtěl by využít vaší pomoci.

	Teď jsem si vzpomněl, kde jsem to jméno slyšel. V novinách a v televizi. Nějaká dívka…

	Musím si s ním nejdřív promluvit.

	Samozřejmě, samozřejmě, pane Randalle. Pan Guerrero mě požádal, abych vám vyřídil, že vás netrpělivě očekává.

	Kdy se s ním mohu sejít?

	Čím dříve, tím lépe. Kdybyste měl čas hned, mohli bychom…

	Dobře. Kde si můžeme promluvit?

	Jak víte, pane Randalle, můj šéf, jak už jsem říkal, má určité nepříjemnosti… — zástupce „Hraček Guerrero“ udělal pauzu, zřejmě očekával můj soucit, ale já jsem mlčel. Konečně nalezl odvahu.

	Pan Guerrero byl zatčen a je teď v I. městské věznici…

	Dobře, pane Nilane, přijdu tam kolem jedenácté.

	Děkuji vám, pane Randalle.

	Teď jsem si ještě na něco vzpomněl. Určité nepříjemnosti pana Guerrera spočívaly v tom, že zabil jakousi dívku. Proto je teď ve vězení. Při obvinění z vraždy na kauci nikoho na svobodu nepustí. Dokonce ani majitele firem na výrobu hraček ne.

	Položil jsem sluchátko a vstal od stolu, abych popošel ke kalendáři. Chtěl jsem osobně poděkovat mouše za všechno, co pro mě udělala, ale nebyla už ani na třiadvacátém září, ani na blondýnce, ani v moři, ani na nebi.

	Jaká skromnost, — řekl jsem nahlas.

	Gisela pootevřela dveře.

	Říkal jste něco, pane Randalle? — zeptala se a mezi dveřmi se objevil její teď už pozitivní obličej.

	Řekl jsem: „Jaká skromnost“.

	Doufám, že jste tím nemyslel mě? — Gisela se usmála trochu potutelně, ale to bylo všechno. Víc si nedovolila. Byla vůbec velkou ctitelkou kázně (pokud nebereme v úvahu ranní čtvrthodinu a kosmetiku), a tvrdě zachovávala kancelářské tradice.

	Ne, milá Giselo, — řekl jsem vážně. — Nemyslel jsem vás, ale jednu svou známou mouchu.

	Sekretářka na mě pohlédla poněkud štítivě. Šéf, který má známé mouchy a který své sekretářce nedává plat už druhý měsíc, zřejmě s ničím víc počítat nemůže.

	Ještě něco, pane Randalle? — zeptala se suše.

	Ano, slečno Websterová. Za půl hodiny pojedu do I. městské věznice. Dejte mi do kufříku interkom „Sanssouci“. Zkontrolujte, jestli nemá špatné baterie.

	Tak přece klient?

	Kdoví, Giselo, snad…

	Gratuluji, pane Randalle.

	Usmála se na mě tak mile, tak dobromyslně, tak mateřsky, že jsem se jí v duchu omluvil za veškeré výtky a poznámky, kterými jsem ji — také v duchu — častoval.

	DŮSTOJNÍK, který měl ten den službu, byl můj přítel Ivan Berman, nemluvný, asi padesátiletý muž. Často jsem s ním chytal ryby na Tichém jezeře. Dlouho mi potřásal rukou, jako by mi ji chtěl utrhnout, poplácával mě po zádech a vyčítavě pokyvoval hlavou, na níž mu už nezbývalo mnoho vlasů. Jsi to opravdu ty, Jasone? — zeptal se mě konečně s údivem.

	Vlastně ani nevím, Ivane. Máš ze mě takovou radost, že sám začínám pochybovat, zda jsem to já.

	Jasone, Jasone, ty jsi pořád stejný.

	Jaký, Ivane?

	Lehkomyslný. Lehkomyslný člověk, Jasone. Jako ten boží pták. Pořád se jen vznášíš a vznášíš…

	No, když se vznáším, tak se vznáším. Ivan Berman nepatří k lidem, kteří by vysvětlovali, co mají na mysli. Ale ne proto, že by nechtěl. Chraň bůh, je to jeden z nejlepších a nejochotnějších lidí, které jsem kdy viděl. Jenomže jaksi sám nechápe, co říká. Minulý rok například, když jsme jednou promrzli na loďce po pětihodinovém marném očekávání alespoň jedné rybičky, mi náhle řekl: „Ryby ti dokážou zmoudřet před očima. Všichni dokážou zmoudřet, kromě člověka.“ Ať jsem se ho vyptával jak chtěl, co tím vlastně myslel, neodpověděl mi. Prý, sám nevím. Jen taková hloupost…

	Snad nemáš klienta, Jasone? Už jsi tu dlouho nebyl…

	Představ si, že mám, Ivane.

	A kdo je to?

	Nějaký Lanzo Guerrero.

	Á, to je pěkná kořist. — Berman na mě spiklenecky zamrkal. — Dej mi svůj průkaz a ruku.

	Zasunul můj průkaz do registračního stroje. Přitiskl jsem prsty k prověřovači totožnosti a počkal, dokud se na displayi neobjevilo mé jméno a rodné číslo.

	Co máš v kufříku? — zeptal se Ivan, když jsem přistoupil ke dveřím a zazvonil na zvonek detektoru.

	Interkom „Sanssouci“.

	Věřím ti, Jasone, ale stejně se musím podívat. Pořádek je pořádek, i když dosud není známo, co to pořádek vlastně je…

	Otevřel jsem kufřík.

	Všechno v pořádku. Můžeš jít. Sedmé patro, cela dvacet tři… A Jasone, kdypak spolu zase pojedeme na jezero? Když si vzpomenu na mlhu nad vodou, bělavou jako špinavá vata, na ranní chlad, tmavou vodu a ticho za svítání, mám chuť zavýt jako pes…

	A proč máš chuť výt?

	Nevím, Jasone. Zkrátka mám. Tak už jdi, působíš na mě nějak divně. Přestávám chápat, co říkám.

	To už mi lichotíš, Ivane. Jako kdyby na tebe někdo působil jinak…

	Po Bermanově tváři přelétl moudrý úsměv žalářníka. Šel jsem k výtahům prázdnou chodbou, ve které se rozléhaly kroky, bylo cítit dezinfekci a beznaději. Dokonce i z ocelové barvy stěn vyzařovala beznaděje. Umělá hmota, kov, elektronika. Beznaděje pokroku. Nebo pokrok beznaděje, jakýpak rozdíl…

	Před výtahy byly kovové zamřížované dveře. Vsunul jsem ruku do prověřovače totožnosti a stiskl tlačítko. Stroj zamyšleně cvakal několik vteřin svým mozkem a pak otevřel dveře. Prošel jsem k výtahům a ihned jsem za sebou zaslechl smutné povzdechnutí — dveře znova zaklaply. Pokaždé, když procházím automatickými dveřmi vězení a slyším za sebou hluboké povzdechnutí pneumatického mechanizmu, mám pocit, že stroje už dávno vskrytu litují lidi, dokonce bych řekl, že víc, než litují lidé sami sebe.

	Když jsem došel s důstojníkem, který měl službu na patře, k cele číslo dvacet tři, uvědomil jsem si náhle, že číslo cely je shodné s dnešním datem. Datem, které mi určila bezejmenná, ale sympatická moucha. Další znamení.

	Třiadvacet, — řekla služba, mládenec s ospalýma očima a býčí šíjí. — Promiňte, ale ještě než vás pustím do cely, musím znova zkontrolovat váš kufřík.

	Prosím, — řekl jsem. — Je tam jen interkom.

	Můžete jít dovnitř. Za jak dlouho pro vás mám přijít?

	Tak za hodinu, za půl druhé.

	Mládenec vytočil na číslicovém voliči nějaké číslo, otevřel dveře a já se octl v cele. Proti mně stál vysoký mohutný muž, asi čtyřicátník, s černým plnovousem a neuvěřitelně světlýma očima.

	První dojem se dal vyjádřit třemi slovy: mohutnost, plnovous, světlé oči. Kdybych měl podle zevnějšku hádat jeho zaměstnání, neuhodl bych ani za sto let. Hračky…

	Lanzo Guerrero, — řekl a podal mi ruku.

	Jason Randall, — odpověděl jsem. Měl energický stisk ruky, teplou a suchou dlaň. Naklonil trochu hlavu stranou a bez ostychu si mě prohlížel. Prohlížel jsem si ho také. Snad proto, že se na mě díval trochu zpod obočí a zachmuřeně, nebo proto, že stál široce rozkročen, napadlo mi na okamžik, že zařve a nabere mě na rohy.

	Posaďte se, — řekl a ukázal na jedinou židli v cele. Měl hluboký, dunivý hlas. Většina lidí, které jsem kdy viděl v cele, vypadala uboze, čím víc se snažili dělat hrdiny, tím ubožeji vypadali. Cela přece jen není nejvhodnější místo pro to, aby si tam někdo vůbec připadal jako člověk.

	Guerrero uboze nevypadal. Ukázal mi na židli gestem muže, který je zvyklý dávat lidem najevo, kde je jejich místo.

	Víte, proč jsem si vybral vás? — zeptal se továrník dosti suše.

	Ne, to nevím.

	Třeba si myslíte, že jste nejlepší advokát ve městě? — Guerrero na mě stále zpod obočí vrhal sarkastický pohled. Cítil jsem lehké brnění v konečcích prstů — tenhle pocit mám vždycky, když bych dal rád někomu pár facek. A Guerrero ve mně tohle přání vysloveně vyvolával. Ostatně to bylo jen dobře. Líbí se mi, když seznámení začíná antipatií, zvlášť jde-li o klienty. Když se mi nějaký člověk nelíbí, přistupuji k němu s větší kritičností. Kromě toho v takovém případě nikdy neriskuji, že se v něm zklamu.

	Ale když druhý měsíc neplatím sekretářce, o sobě už ani nemluvím, nemohu si nijak zvlášť vybírat. Pokrčil jsem rameny.

	No dobře, Randalle, — povzdechl si Guerrero, — pokud se nepokládáte za nejlepšího advokáta ve městě, řeknu vám, proč jsem si vybral zrovna vás. Za prvé, byl jste kdysi soukromým detektivem a za druhé nejsou vaše finanční záležitosti, pokud se mi podařilo zjistit, právě vynikající. Je to tak?

	Mlčel jsem a prohlížel si dál vousatého hračkáře. Měl bych mu dát přes hubu, jet na jezero lovit ryby s Ivanem Bermanem a poslouchat jeho nejasné sentence. Bože, proč si odpíráme ty nejnevinnější radosti? Nejodpornější na Guerrerovi bylo, že měl pravdu. Moje finanční situace nebyla nejen vynikající, ale přímo katastrofální.

	No dobře, nerozčilujte se, — usmál se náhle Guerrero. Úsměv z něj rázem setřel veškerou agresivitu. — Rád zlobím lidi, zvlášť ty, kteří se mnou pracují.

	Ještě s vámi nepracuji, — řekl jsem a hned jsem toho zalitoval. Už mi bylo jasné, že se ujmu jeho případu. A on to věděl také. Takže moje slova zněla uboze. Měl jsem mlčet.

	Ale pane Randalle, — řekl trochu posměšně Guerrero, — nebuďte tak urážlivý. Každý člověk má nějakou marotu a já, jak jsem říkal, někdy rád toho druhého pozlobím.

	S odzbrojujícím úsměvem rozhodil rukama a já musel v duchu přiznat, že v našem souboji zatím vede on, a ne já.

	Musím vám potvrdit, pane Guerrero, že se vám to báječně daří.

	Věcně kývl hlavou na souhlas a náhle na mě mrkl na znamení, že jsme lidé stejného založení, že si navzájem rozumíme a že spolu vůbec můžeme žít v nejlepší shodě.

	No tak, jak se to u vás dělá? Asi vám budu muset všechno říct, ne?

	Zrovna tak se to u nás dělá. U nás i u vás. — Zdůraznil jsem poslední slovo. — Nasaďte si tahle sluchátka s mikrofonem. — Otevřel jsem kufřík a vyndal interkom „Sanssouci“.

	Co je to? — zeptal se Guerrero.

	Tahle věc nám umožní, abychom si promluvili beze strachu, že někdo odposlouchává náš rozhovor.

	Ale vždyť odposlouchávání je zákonem zakázáno. Soud mu nepřiznává charakter důkazu. Je to tak, pokud se nemýlím, že?

	Je zakázáno, to je fakt, ale přesto…

	Nemám co skrývat.

	[image: Image]Poslyšte, pane Guerrero, když všechno tak dobře víte, mohl byste si třeba dělat advokáta sám, ne? Guerrero si povzdechl a nasadil sluchátka s mikrofonem. Vzal jsem si druhý pár. Pomyslel jsem si, že bych u něho sotva mohl pracovat, kdyby byl na svobodě.

	DÍVAL JSEM SE NA GUERRERA A NAPADLO mi, že na člověka obviněného z vraždy se drží přímo ohromně. A přesto se mi zdálo, že se mu ve světlých — až příliš světlých — očích několikrát mihl záblesk strachu. Možná že ani ne strachu, ale spíš rozpaků, kterých bych si u někoho jiného asi ani nevšiml, ale u Guerrera s veškerým jeho sebevědomím, agresivitou a panovačností si jich nebylo možné nevšimnout.

	Prosím vás, abyste mi pověděl všechno úplně od začátku, — řekl jsem. — Nic nevynechte.

	Guerrero vytáhl cigaretu, pomalu ji otáčel mezi prsty, kriticky prohlížel, dal do úst, přikývl, jako by schvaloval její chování, pak se konečně uráčil přiblížit ke konci cigarety plamínek zapalovače. Také kouř vyfukoval takovým způsobem, jako by i on byl panu Guerrerovi za mnohé zavázán a jako by ho pobyt v plicích pana Guerrera odlišoval od všech ostatních kouřů na celém světě.

	Poslouchám vás, — připomněl jsem Guerrerovi svou existenci a s námahou jsem potlačil další vlnu vzteku, která se ve mně vzedmula. Zatím mi nebylo jasné, zda je Guerrero pozér nebo prostě ne jen zrovna příjemný člověk, ale musel jsem se v jeho přítomnosti stále ovládat.

	Já vím, — přikývl krátce Guerrero, jako by ho někdo zatahal za černé, prošedivělé vousy. — Zkrátka vám nemám co říct.

	No dobře, — pokrčil jsem rameny, — když mi nemáte co říct, já zase nemám co poslouchat. — Vstal jsem a sundal z uší sluchátka.

	Tak přestaňte už! — vybuchl Guerrero. — Když mám každou vteřinu myslet na to, abych neurazil svého advokáta… — Pokrčil rameny a já si znovu nasadil sluchátka. Nemusel jsem předvádět tuhle malou a zbytečnou scénu. Věděl jsem, že nikam neuteču. On to věděl také. A já věděl, že to ví. On věděl, že já vím, že on ví a tak dále. V našem století elektronických soudů a soudců, advokáti, alespoň živí advokáti, a ne konsultační stroje, klienty jen tak neplýtvají. To věděli všichni. I Guerrero. Určitě to věděl. Patřil k lidem, kteří se ve všem vyznají. Někdy dokonce i v sobě.

	Nemám vám co říct proto, — řekl pevně Guerrero a pohlédl mi přímo do očí, — že jsem Jane Wishnackovou nezabil, že jsem s tou dívkou nežil, nikdy jsem ji neviděl, dokonce jsem ani neslyšel její jméno až do jednadvacátého září, to znamená do předvčerejška, kdy mě zatkli a obvinili mě z toho, že jsem ji zavraždil. A to je všechno. — Asi spatřil v mých očích pochybnosti, proto dodal: — To je skutečně pravda, k čertu. Rozumíte? Skutečně je to pravda.

	Přestal být uzavřený do sebe a rázem mi začal být sympatičtější. Vlastně ani ne sympatičtější, ale jaksi lidštější. Zmizel nesnesitelný výraz přezíravé a poněkud posměšné převahy.

	Máte alibi nebo aspoň něco podobného alibi? Kdy došlo k vraždě?

	Devatenáctého večer. Jak vidíte, nepotřebovali moc času na to, aby našli vraha… Odešel jsem z práce brzo, asi ve čtyři a odjel jsem za město. Mám tam domek.

	Kde přesně?

	V Elmsvillu.

	Aha, — přikývl jsem, — zvláštní místo.

	Guerrero se na mě podíval se zřejmým politováním. Chudinka, hlupáček advokát! Copak až dosud nepochopil, že všechno, co má i ten nejmenší vztah k Lanzo Guerrerovi, od kouře jeho cigaret až po domek v Elmsvillu, může být jen té nejlepší kvality? Možná, že i mrtvoly lidí, které zabil, jsou mimořádně kvalitní. A tenhle advokát do sebe musí také vstřebat onu dokonalost, pokud chce být advokátem samotného Lanzo Guerrera. Napřímil jsem se.

	Byl jste celou dobu v Elmsvillu?

	Ano.

	Viděl vás tam někdo?

	Ano.

	Kdo?

	Moje milenka. Přijela ke mně v sedm a odjela v jedenáct.

	A kdy došlo k vraždě?

	V obvinění se praví, že mezi devátou a desátou.

	Byl stále ve střehu. Zdůraznil: v obvinění se praví… Zvláštní věc, jak se klienti obvykle pokoušejí přesvědčit nás advokáty o své nevině, místo abychom společně promysleli taktiku obhajoby.

	Může to vaše milenka dosvědčit?

	Guerrero pomalu zavrtěl hlavou.

	Obávám se, že ne.

	Proč?

	Je vdaná za dost bohatého muže. Už dávno by se rozešli, ale je lakomý jako Shylock a ona je lačná jak hladový žralok. Při rozvodu by dostala pořádné sousto. Ale kdyby její manžel mohl dokázat, že se dopustila cizoložství — říkáte tomu tak? — dal by jí houby s octem. A kdyby měla přiznat, že strávila několik hodin o samotě s jiným mužem, bylo by to pro ni totéž jako podepsat písemné prohlášení o milostném poměru. Proto nikdy svědčit nebude.

	Jste o tom přesvědčen?

	Bohužel ano.

	I když bude vědět, že vám hrozí smrt nebo totální přeměna?

	Guerrero se na mě pozorně podíval. Stále si ještě nemohl zvyknout na mé otázky. Skutečně, o jaké lítosti se může mluvit, když člověk riskuje, že přijde o peníze? Zajímalo by mě, jak by se zachoval Guerrero na jejím místě? Stejně jako ona? Bylo zvláštní, jak reálně a přesně chápal myšlenku na peníze, dokonce na cizí, a jak abstraktní pro něho byla prozatím myšlenka na smrt nebo na přeměnu. Na vlastní smrt nebo vlastní přeměnu. Prozatím…

	A nebylo by nějak možné přinutit vaši dámu, aby to dosvědčila?

	Myslím, že jsem vám to už řekl. Ostatně jmenuje se Ursula Faillardová.

	Guerrero na mě pohlédl, aby se přesvědčil, jak na mě zapůsobí jméno dámy. Zdálo se mi, že na mě pohlédl dokonce s pýchou. Ano, paní Faillardová měla co ztratit. Její muž vlastnil víc miliónů než já košil.

	Copak by přece jen nesouhlasila s tím, aby svědčila u soudu, kdyby věděla, že na jejích slovech závisí lidský život?

	Ne, není sentimentální.

	Ano, pochopitelně, riskovat peníze kvůli lidskému životu, to je sentimentalita. Zvláště když jde o peníze pana Faillarda.

	A nemůžeme ji přinutit, aby svědčila u soudu?

	Co to znamená „přinutit“? — zpozorněl Guerrero. Slovo „přinutit“ mu bylo pochopitelnější, bližší.

	Máte nějaké důkazy o vašem poměru? Dopisy, vzkazy? Nebo něco podobného?

	Guerrero zamyšleně zkousl vrchní ret a s lítostí zavrtěl hlavou. Bylo vidět, že by rád přitiskl ke zdi chudinku malou Ursulu Faillardovou. Ani on nebyl sentimentální. Dva holoubci, kteří nezapomínali na výhody. Dva počítače, které v objetí nezapomínaly na hodnotu toho druhého a byly kdykoli ochotny se navzájem prodat. Jen kdyby se naskytla vhodná cena.

	V Guerrerovi už nezůstalo ani stopy po nedávné suverenitě. Zdá se, že byl v rozpacích.

	Ne-e. Nic. Vůbec nic. Teď když o tom přemýšlím, vidím, jak byla ďábelsky opatrná…

	A mohl vidět někdo ze sousedů, jak k vám přijela? Nebo odjela?

	Ne, můj dům stojí úplně stranou a sousedi ho vůbec nevidí. Přiznám se, že je ani pořádně neznám.

	A vy tam nikoho nemáte? Třeba nějakého zahradníka nebo někoho podobného?

	Mám zahradníka. Je zároveň hlídačem i šoférem. Ale na ten den jsem mu dal volno. Ursula vždycky trvala na tom, aby ji nikdo neviděl.

	Hm… to je zvláštní, jaká je to prozíravá žena…

	Ano, snad, — pokrčil rameny Guerrero. — Bohužel jsem to pochopil až teď… Ale kdo mohl předpokládat…

	Volal vám tam ten večer někdo?

	Ne, nikdo. Vypnul jsem telefon.

	Hm, tak tady si moc nevydělám, povzdechl jsem si. Všemohoucí mi sice poslal klienta, ale zrovna to musel být Lanzo Guerrero.

	Proč mlčíte? — zeptal se mě Guerrero a poprvé od začátku rozhovoru jsem zachytil v jeho hlase neklidný tón. Opravdu neklidný. Možná že teprve teď, když odpovídal na mé otázky, pochopil, jak je před zákonem bezmocný.

	Přemýšlím, zda mám souhlasit s tím, že převezmu obhajobu, pane Guerrero, — řekl jsem pomalu. Tentokrát jsem neblufoval. Jestliže stroj dal příkaz k zadržení, znamená to, že tu důvody byly. Ani policie by neztrácela zbytečně čas, kdyby nebyla přesvědčena o faktech. Což se nedalo říct o očekávané obhajobě. Zvedl jsem oči a pozorně pohlédl na Guerrera. Byznysmeni mají pozoruhodný čich. Kam se na ně hrabe nějaký pointer. Guerrero okamžitě ucítil, že jsem začal váhat, a jeho způsoby se ihned změnily.

	Pane Randalle, — veškerá samolibost byla ta tam a hlas zněl prosebně, — pane Randalle, jen co mě zatkli a přiběhl sem můj advokát Nilan, hned nám bylo jasné, že nemůže být mým obhájcem. Zabývá se záležitostmi firmy. Trestní proces není jeho obor. Probrali jsme desítky jmen, dříve než jsme se rozhodli pro vás. Potřebovali jsme advokáta, který by mohl provést šetření, a vy jste byl několik let soukromým detektivem… Chápu, že to není obyčejný případ, ale přísahám vám, že jsem tu Jane Wishnackovou nikdy neviděl. Je to nějaký příšerný omyl. Nesmysl. Hnus. A to musíte dokázat… Jinak si budu muset vybrat mezi smrtí a přeměnou. Nemyslete na peníze, určete si nejvyšší honorář…

	Pane Guerrero, — řekl jsem chladně, — ani mě nenapadne, abych vás zastrašoval kvůli nějaké té tisícovce navíc. Ale věc není vůbec jednoduchá, jak sám chápete…

	Vyplním pro vás hned šek na pět tisíc. Po procesu sumu zdvojnásobíme. Souhlasíte?

	Bůh je mi svědkem, že se mi nechtělo ujmout se toho případu. Byl bych radši seděl v loďce s Ivanem Bermanem a pozoroval červenobílý splávek, jak se uctivě klaní každé vlnce a ztrácí v průzračné vodě jezera ostré obrysy.

	Ale neměl jsem už skoro dva měsíce klienty. Skoro dva měsíce jsem seděl v kanceláři a čekal kroky. Nebo zazvonění. A teď bych měl odmítnout pět tisíc?

	Jak snadné to mají chudáci, ti si nemusí lámat hlavu s výběrem.

	Dobře, — řekl jsem suše. — Ujmu se vašeho případu. Ale mám podmínku: od této chvíle budete dělat a říkat to, co uznám za vhodné. Ne vy, ale já. — Přistihl jsem se při myšlence, že pociťuji určité uspokojení, když se mohu pomstít Guerrerovi za jeho samolibost. — Souhlasíte?

	Ano, — povzdechl si můj klient. Teď už jsem nad ním zvítězil, a tak na mne pohlížel s nadějí.

	Všechno, o čem spolu mluvíme, je podle zákona důvěrné, proto ke mně můžete být úplně upřímný. Nikdo nemá právo, aby ode mne požadoval zprávu o důvěrném sdělení klienta. Proto opakuji — neváhejte ani na okamžik. Teď jsem pro vás víc než zpovědník. Ten vás má jen smířit s bohem, já se zákonem. Rozumíte mi?

	Ano, úplně.

	Výborně. Mohu vás úspěšně hájit jen na základě vaší naprosté upřímnosti.

	Nic před vámi neskrývám.

	Víte, jak se vydává příkaz k zatčení?

	Ne.

	Policie předá fakta, která získala, prokurátoru — počítači. Stroj vydá příkaz k zatčení jen v tom případě, postačí-li k tomu množství fakt. Ne proto, že se elektronickým vnitřnostem nelíbí vousy nějakého Lanzo Guerrera, ale proto, že fakta, která stroj zpracoval, přesvědčivě dokazují, že jistá Jane Wishnacková byla zavražděna jistým Lanzem Guerrerem. Proto ostatně mají teď advokáti méně práce…

	Ale já vám už několikrát opakoval, že jsem slyšel její jméno poprvé, když jsem četl obvinění. To je nedorozumění. To není možné. Stroje se přece taky pletou. Jednou stroj komusi poslal desetkrát upomínku, že má okamžitě zaplatit 0,00 dolarů za elektriku, a jakési firmě objednal stroj desettisíckrát víc součástek, než bylo zapotřebí… Já to děvče nezabil. Věříte mi?

	Nevím, pane Guerrero. Zatím nevím. A nemá to význam. Když mi říkáte, že jste nevinen, znamená to, že budeme vycházet z toho, že jste nevinen.

	A kdybych vám řekl, že jsem slečnu Wishnackovou skutečně zabil, jak byste mě hájil?

	Stejně bych se pokusil soudu dokázat, že jste ji nezabil. Pokud bych to dokázat nemohl, musel bych zvolit jinou taktiku, například dokázat, že jste jednal v sebeobraně. Nebo že jste nepříčetný.

	Bohužel jsem příčetný.

	Vypadá to na to. Kdysi, ještě předtím, než bylo možno stanovit diagnózu psychického stavu pomocí strojů, byla oblíbenou zbraní advokátů duševní nepříčetnost obviněného nebo jeho jednání v afektu. Obhajoba předvolávala své znalce, obžaloba taky své a při procesech se odehrávaly grandiosní bitvy psychiatrů. Stříleli po sobě navzájem latinskými termíny, symptomy a syndromy poletovaly vzduchem, učení pánové se snažili jeden druhého doběhnout… To byly pohádkové časy. Teď provede analýzu psychického stavu stroj, jak už jsem říkal, a veškeré drama je to tam.

	Myslím, že tahle taktika pro nás odpadá.

	Pravděpodobně. Vzpomínejte ještě, pane Guerrero, nemohl vás toho nešťastného večera někdo v Elmsvillu vidět? Nemluvil jste tam s někým? Nebo cestou tam? Snažte si vzpomenout. Přemýšlejte.

	Guerrero pomalu zavrtěl hlavou. Teď už jsem nemusel hledat jiskřičky strachu v jeho podivně světlých očích. Strach v nich přímo doutnal.

	Ne. Abyste rozuměl, můj dům není přímo v Elmsvillu, ale kousek za ním. Pojedete-li odtud po silnici číslo tři, odbočíte doleva na Elmsville na dvacáté míli. Já jedu ještě míli a odbočuji doprava na malou postranní cestu.

	A kam ta cesta vede?

	K mému domu a ještě ke dvěma dalším. Ale jsou dost daleko od mého. Já je nevidím a jejich obyvatelé mne taky nevidí.

	A ve městě, kde bydlíte? Nebo jezdíte vždycky do Elmsvillu?

	Ne, mám malý byt na Marshall Avenue 7. Ale málokdy zůstávám na noc u své rodiny.

	Vy jste ženat?

	Ano, ale nežijeme se ženou už asi tři roky.

	Nejste rozvedeni?

	Ne. Žena na tom netrvá a mně je to úplně jedno. Tím spíš, že je to matka mých dětí.

	Kolik jich máte?

	Dvě. Synovi je jedenáct a dceři osm.

	A jaký je váš vztah k rodině?

	Potřebujete to vědět, pane Randalle? — zeptal se Guerrero. Na okamžik jako by se mu vrátila dřívější panovačnost a v hlase se ozvala netrpělivost.

	Nevím, na mou duši, nevím.

	Nelhal jsem. Opravdu jsem nevěděl, co potřebuju vědět, jen jsem se snažil získat čas a čekal jsem, zda mě nenapadne nějaká spásná myšlenka. Mám podezření, že lékaři, když se vyptávají na všelijaké hlouposti, také maskují bezmocnost a protahují čas.

	Prosím, Randalle. Myslím, že mi moje manželka dodneška nemůže odpustit, že jsem odešel od rodiny. Ale je to spořádaná žena…

	Kolik jim dáváte peněz?

	Tři tisíce nových dolarů měsíčně. Jak vidíte, je to docela slušná suma. A kromě toho, když potřebují něco mimořádného, tak zpravidla nikdy neodmítnu.

	Představil jsem si, jak paní Guerrerová musí prosit muže o peníze na „něco mimořádného“. Nechtěl bych být na jejím místě.

	A děti?

	Děti? Čí děti?

	Jak se k vám chovají?

	Ach, jak se chovají? Nevím, nevídám je tak často… Asi jako obyčejně. Jak se v naší době chovají děti k rodičům? V nejlepším případě nijak.

	Sundal jsem sluchátka a dal je do kufříku. Guerrero následoval mého příkladu. V podstatě měl pravdu. Pro takový rozhovor jsme si je ani nasazovat nemuseli.

	Poslyšte, Randalle, — řekl náhle Guerrero, — vždyť existují detektory lži. Třeba…

	Víte, jejich údaje soudy nikdy nebraly v úvahu, i když někdy během vyšetřování policie tyhle stroje používala. Co je to vlastně detektor lži? Několik snímačů stavu lidského organismu. Jeden snímač měří krevní tlak, druhý elektrickou vodivost kůže, třetí tepovou frekvenci a tak dále. Vynálezci předpokládali, že člověk, který mluví pravdu, je klidný a ten, který během výslechu lže, je nervózní. A to se odráží v jeho fyziologickém stavu, tep se zrychluje, člověk se potí a kůže proto lépe vede elektrický proud, zvyšuje se krevní tlak a tak dále, a tak podobně. Všechno to je krásné až na malý detail. Pro některého člověka je lež daleko lehčí než pravda. Na tom je přece, řečeno přesně, vybudována naše soukromopodnikatelská společnost, čím víc se v ní lže, tím víc se rozvíjí.

	—To znamená, že kdybych prošel prověrkou na detektoru lži…

	Jen pro vlastní potěšení.

	Zdálo se mi, že se během našeho rozhovoru Guerrero zmenšil. Jako by spolu se samolibosti a agresivitou ztrácel i na váze. Chvíli mlčel a pak se zeptal:

	A co když mne soud uzná vinným?

	Budeme mít půldruhého až dva měsíce na odvolání. Na tu dobu vás uspí. Víte přece, jak se to dělá?

	A-ano.

	Odsouzení se zkrátka zmrazují. Je to velice humánní a ekonomické. Osmnáct čtverečních stop plochy a půl kilowattu za čtyřiadvacet hodin.

	A pak?

	Když vyhrajeme u odvolacího soudu, rozmrazí vás, potřesou rukou a pustí domů.

	A když prohrajeme?

	Po vynesení rozsudku — a ten v případech, jako je váš, to znamená úkladná vražda, připouští jen dvě možnosti: smrt nebo totální přeměnu — sám si vyberete formu trestu a podepíšete ji. Vyberete-li si smrt, odeberete se po odmítnutí odvolacího soudu tiše a nepozorovaně na onen svět. Kdysi se při popravách zapínal proud v elektrickém křesle. Teď se vypíná. Pokud si vyberete totální přeměnu, podrobíte se v bezvědomí tak zvané psychokorekci, pak vás rozmrazí a pošlou domů.

	A jaká je statistika? Vybírá si někdo smrt?

	Nebudete mi věřit, pane Guerrero, když vám řeknu, že asi šedesát procent odsouzených k smrti nebo k totální přeměně dává přednost smrti.

	Proč?

	Viděl jste někdy přeměněné lidi?

	N-ne, myslím, že ne…

	V podstatě vlastně zůstanou stejnými lidmi. Dejme tomu, že se podrobíte totální přeměně. Zůstanete stejným Lanzem Guerrerem, víte, že jste Lanzo Guerrero, poznáváte všechny své přátele a známé, pamatujete si svůj předcházející život. Ale jste zcela zbaven agresivity, nedokážete nikomu způsobit zlo, dokonce nedokážete ani lhát. Je pro takového člověka v našem systému místo? Vždyť je z něho světec a světci se jaksi nemohou zařadit do naší společnosti, založené na konkurenci. Zkuste si představit, že nedokážete lhát, že nechcete nikoho přitisknout ke zdi, nikomu nejste schopen způsobit zlo. Mohl byste být v tom případě průmyslníkem? Nebo finančníkem? Nebo vůbec mít úspěchy v naší společnosti? Mlčíte? A to je odpověď na to, proč šedesát procent odsouzenců volí raději smrt…

	[image: Image]Styděl jsem se za sebe, ale nemohl jsem si pomoci. Pociťoval jsem uspokojení, když jsem viděl, jak se z Lanzo Guerrera odlupují jako slupky cibule stále další a další vrstvy a obnažují jeho vyděšenou lidskou podstatu.

	GISELO, ŘEKL JSEM, KDYŽ JSEM VEŠEL DO kanceláře, — co myslíte, že se teď chystám udělat? Sekretářka se na mě pozorně podívala.

	Opravdu jste dostal případ? — zeptala se nedůvěřivě.

	Případ, to nic není. Hlavní věc je, že si teď sednu ke svému starému dobrému stolu a…

	Usnete jako obyčejně? — Gisela byla ztělesněná nevinnost. Nedokázal jsem se na ni dokonce ani rozzlobit pro nedostatek úcty k výše postavené úřední osobě.

	Ne. Vezmu pero a vyplním šek na vaše jméno. Plat za tři měsíce.

	Mockrát děkuju, pane Randalle. Zachránil jste mne před smrtí hladem.

	Pohlédl jsem na Giselu. Čas od času mi oznamovala, že se pevně rozhodla zhubnout. Pak několik dní stále něco za zdí jedla, cinkala lžičkou o sklenici a za týden překvapeně zjišťovala, že nejen nezhubla, ale dokonce přibrala. Teď, podle barvy její tváře a podle toho, jak těsně ji obepínaly zelené šaty, skončila právě Gisela další pokus o zhubnutí. Ostatně jí to docela slušelo.

	Ale Giselo, — řekl jsem přísně, — nemyslete si, že vám platím peníze pro nic za nic. Vyhledejte mi večerník z devatenáctého září a ranní noviny z dvacátého a jednadvacátého září, a televizní záznam se zprávami z devatenáctého, dvacátého a jednadvacátého září.

	Vešel jsem do své pracovny, usedl do křesla a podíval se na blondýnku s blankytnýma očima. Stále stejně dychtivě pozorovala olej na opalování. Možná že ještě o něco vášnivěji než ráno.

	Zajímalo by mě, jak budu hájit toho vousatého hračkáře. Kdyby se přiznal k vraždě, dalo by se hovořit o afektu, sebeobraně, o vydírání tím děvčetem. Banální, ale zpravidla dost efektní taktika obhajoby… Už starší byznysmen, důstojný člen naší společnosti, se prudce, se vší silou nevyčerpatelné něhy a vášně zamiloval do mladé dívenky. Přinesl jí na dlani své srdce, city, svou upřímnou naivní duši… Hm, naivní duše byznysmena — to zní hezky… A ona, ta mladá, vypočítavá šelma, si ho omotává kolem prstu a vyžaduje na něm peníze, peníze, peníze… Její zbraň je mládí. Používá ho jako zkušený šermíř kordu. Dívka pro něho znamená vše: život, lásku, vášeň. Nelituje pro ni ničeho. Je ke všemu ochoten, zapomíná na všechno na světě. Všechno, co měl, položil k nohám usmívající se šelmy, mladého upíra, který ho úplně vysál.

	A když pak zpustošený a zdeptaný před ní naposledy klečí, oznamuje mu, že jeho akcie klesly na nulu. Uražený ve svých nejlepších citech, dohnaný k zoufalství svou vášní, vytahuje ze saka portmonku a vší silou jí mrští po hanebnici. Ale i prázdná byznysmenova portmonka je bohužel dost těžká. Zasáhl dívčí spánek. Dívka padla k zemi a stačila ještě zašeptat: ach, měl jsi pravdu, Lanzo, když jsi říkal, abych nemyslela na tvou portmonku… Večerní noviny by vyšly s titulky: „Smrt v portmonce…“, „Portmonka, smrtící zbraň v rukou byznysmena…“

	Vytáhl jsem z kapsy kapesník, ale oči jsem měl suché. Nevzbudil jsem lítost ani v sobě, natož pak abych rozlítostnil soudní stroje. Ty elektronické obludy, které nahradily porotu i soudce, jsou ďábelský vynález. Nemohou se přece postavit na místo obžalovaného a vzplát hněvem proti lstivé svůdnici, která zničila a odvrhla ubohého majitele „Hraček Guerrero“…

	Něco jiného by bylo, kdyby existovala stará dobrá porota. Jistě by se mezi jejími členy našel nejeden starší donchuán, který si kdysi také připálil křídla u podobných Jane Wishnackových. Ale v takovém elektronickém soudním stroji se nezachvěje při tak dojemné historii ani jeden tranzistor. Ne, budu asi muset opustit advokátskou praxi a stát se programátorem poradního soudního stroje. A to také teprve po absolvování zvláštních kurzů.

	— Tady jsou noviny, pane Randalle, — Gisela mi položila na stůl „Sherwood Times“ a „Sherwood Examiner“.— Děkuji. A nikam nechoďte, prosím vás. Budeme mít spoustu práce.

	Začal jsem prohlížet noviny. Devatenáctého jsem nenašel nic. Ani řádek. V „Timesu“ z dvacátého byla stručná poznámka: „Včera večer byla ve svém bytě na Independence Street 18 zavražděna Jane Wishnacková, jednadvacetiletá začínající herečka. Vrah usmrtil svou oběť několika ranami do hlavy. Poručík Bengs oznámil, že podezřelý je člověk, který podle výpovědi sousedů pravidelně navštěvoval slečnu Wishnackovou během několika posledních měsíců.“

	V „Examineru“ bylo přibližně totéž a druhý den, jednadvacátého, informovaly oboje noviny o zatčení Lanzo Guerrera, majitele „Hraček Guerrero“. To bylo všechno. Začínající herečka… Ten vousatý idiot za ní jezdil zřejmě dost často. A vůz nechával stát před domem. A zevnějšek mého klienta s mohutným černým plnovousem není těžké si zapamatovat.

	Ale zajímalo by mě, proč ho napadlo plést mi do případu Ursulu Faillardovou. Aby mě přesvědčil o své nevině? Jaká hloupost! Jestlipak zanechal Guerrero v dívčině bytě nějaké stopy? Pokud tam jsou otisky prstů — nejspíše tam budou, protože tam chodil zřejmě často — , bude obhajoba pěkně těžká. Hlavně — aby se nenašly přímé důkazy jako vražedný nástroj s otisky prstů…

	Musel jsem jet na Independence Street. Ale nejdřív jsem zavolal sladkému panu Nilanovi do „Hraček Guerrero“ a zeptal jsem se ho, jakým vozem jezdil jeho šéf. Zjistil jsem, že Shawordem model „cleaner“. Elektromobil jedné z posledních sérií. Červené barvy. Poznávací značka WS 17-344. Výborný vůz. Je jich všeho všudy tak sedm osm tisíc, víc ne. Tak právě pro majitele firem na výrobu hraček. A pro všechny ostatní majitele firem, samozřejmě. Ne pro zchudlé advokáty. Vyšel jsem ven. Studený severní vítr, prosycený vlhkostí, fičel ulicí jako aerodynamickým tunelem. Podíval jsem se na svůj malý, pomačkaný Toisun. Bohužel, není to Shaword, tím spíš ne „cleaner“. Ale nejsem snob, pánové. A navíc, i v Toisunu teď bylo líp než jen tak na ulici. Smetl jsem z čelního skla několik lístečků, které se tam nalepily, sedl do vozu a odjel na Independence Street.

	Patřila k ulicím, které mají jaksi neurčitý charakter. Nemohou se rozhodnout, zda se mají držet mizící důstojnosti, nebo se smířit s osudem a pomalu klesat mezi předměstské brlohy.

	Tu dvojakost a nerozhodnost je vidět ve všem. I v nejistých krocích narkomana, který se ještě stydí za své hříchy, i v ledabyle nahozených fasádách starých, dávno neopravovaných budov, podobných tvářím stařen, které se snaží vypadat mladší, i ve štítivých tvářích penzistů, kteří zřejmě vzpomínají na staré dobré časy. Ukázalo se, že dům je o třídu výš, než jsem předpokládal. Byly v něm zřejmě i běhouny na schodištích. Ostatně, chudinka Jane Wishnacková si mohla dovolit žít ve slušném domě, když měla takové ctitele svého rozkvétajícího talentu, jako byl Lanzo Guerrero. Vyhrnul jsem si límec, postavil se na chodník a čekal. V dnešní době stačí chvíli stát před domem a už vzbudíte něčí podezření.

	První zareagoval na mou výzvu starší člověk, který se zřejmě ráno zapomněl oholit. Pravděpodobně měl kocovinu, což se dalo usuzovat z jeho račích červených očí.

	Čekáte, — řekl překvapivě lhostejným hlasem. Ani otázka, ani konstatování.

	Jmenuji se Jason Randall. — Usmál jsem se co možná nejsrdečněji a nadzvedl klobouk. — Tady je má vizitka. Jsem advokát Lanzo Guerrera. Člověka, který…

	A, to je ten, co klepnul slečnu Wishnackovou. Ten s fousama.

	Ještě nevím, jestli ji zabil zrovna on, — usmál jsem se ještě srdečněji, — ale že má vousy, to je svatá pravda. Neoholený člověk se na mě podezíravě podíval. Lehkost mého tónu mu zřejmě připadala jako nějaká past. Kromě toho na Independence Street už dávno nikdo nežertoval. Nebyla to ulice na žertování.

	K tomu taky jsou advokáti, — řekl neurčitě a olízl si přeschlé rty. Vytáhl jsem z kapsy pětidolarovou bankovku.

	K tomu taky jsou advokáti, — opakoval neoholený člověk a jeho oči, které se vpily do bankovky, se začaly podobat očím blondýnky na mém kalendáři. Kdybych měl zaplatit všem obyvatelům Independence Street po pěti dolarech, napadlo mě, budu se muset zítra sám postavit jako žebrák na roh ulice. Ale neoholený muž byl první. Měl štěstí. I takoví lidé jako on musí mít někdy štěstí.

	Podal jsem mu ruku s bankovkou. On mi podal ruku bez bankovky. Na polovině cesty se naše ruce setkaly a vyměnily si úlohy.

	Pan…

	Larry Kowalski, — představil se neoholený muž. S penězi v kapse vypadal mnohem suverénněji. Zdálo se, že i strniště na tvářích se zmenšilo. Dokonce jako by omládl. Přesně o pět dolarů.

	Pane Kowalski, mého klienta podezírají, že zabil slečnu Wishnackovou.

	Ale co by ho podezírali… — Kowalski pronesl něco mezi otázkou a odpovědí. — No, že ji klepnul, to jo. Kdyby si chtěl někdo o tom promluvit, tak to si promluvíme. Ale jinak, to je těžký…

	Proč myslíte?

	Ale co bych myslel, jsem tady vedle v domě… no, něco jako domovník… No, aby tu bylo čisto a pořádek… a vůbec. No, a tak znám samozřejmě skoro všechny obyvatele. No, Jane Wishnacková byla moc hezká holka. A hodná. Vždycky pozdravila první, usmála se a tak. A on k ní pořád jezdil. Byl pro ni starej, to jo, ale zato měl peníze.

	Jaký on?

	Ale ten, s fousama.

	A kdo s fousama?

	Domovník na mě pohlédl s politováním. Možná i s pohrdáním. Co měl dělat s tak hloupým člověkem?

	No ten, co k ní pořád jezdil. Když mě na policii vyslýchali, vysypali přede mě celou kupu fotografií. No a já ho samozřejmě hned poznal.

	Jen podle vousů?

	Proč jen podle fousů? Sice jsem s ním nikdy nemluvil, ale viděl jsem ho mockrát, i když to bylo skoro vždycky večer. Takovej solidní mužskej. No, už ne moc mladej, když ho srovnávám s nebožkou. Ale zase na druhý straně jí platil i byt. A to není zase jen tak k zahození. Kde má člověk schrastit každej měsíc sto padesát dolarů. Když se to tak vezme, je to nejlepší dům v naší ulici. Takže starej-nestarej. Jane byla moc ráda.

	A jak víte, že to platil on?

	To mi říkala samotná slečna Wishnacková. No, byl to člověk zámožnej…

	A řekla vám, jak se jmenuje?

	Ne, jméno, to mi neřekla. Ale říkala mi: Larry, víš co dělá ten můj? Hračky. A jméno, to jsem se dověděl až potom. Nějakej Lanzo Guerrero. No, když ho zatkli.

	A proč jste přesvědčen, že slečnu Wishnackovou zabil právě on?

	No, já samozřejmě u toho nebyl, ale ten večer byl fousatej u ní určitě na návštěvě. Pamatuju se ještě, že jsem tu viděl jeho auťák a řek jsem si: to je ale bourák, to se hned tak nevidí.

	A jaký měl vůz?

	Kowalski se na mě s údivem podíval: jak je možné, že nevím, čím jezdí Lanzo Guerrero? O jeho Shawordu se tu určitě mluvilo mockrát.

	Jak to jaký? Shaword, samozřejmě, „cleaner“.

	A číslo si nepamatujete?

	A proč bych si měl pamatovat číslo?

	Kde nechával obvykle pan Guerrero stát vůz?

	No, kousek stranou, to dá rozum. Asi se styděl. Spíš až u tamhletoho domu.

	Panebože, napadlo mě, kdybych tak nebyl obhájcem, ale vyšetřovatelem. Jaký by to byl poučný a příjemný rozhovor… objal bych pana Kowalského a políbil bych ho na neoholené tváře. Svědek první třídy. Ale jen pro obžalobu.

	Poslyšte, pane Kowalski, udržovala slečna Wishnacková s někým přátelské styky?

	No to víte, že jo. S Agnes Angellovou. Často jsem je spolu viděl.

	Bydlí tady?

	Bydlí, bydlí. S matkou. Byt čtyři B. První patro.

	Nevíte, kdy bych ji mohl zastihnout?

	Ale třeba hned. Bude doma. V tuhle dobu je vždycky doma… Pořád hledá práci… Představte si, že jak nechala školy, pořád nemůže najít místo… Ale je těžký jí to vyčítat, sám víte, jak se teď těžko shání práce… Slečna Angellová byla asi sedmnáctiletá dívka. Když se dověděla, že jsem Guerrerův advokát, rozrušilo ji to tak, že se málem rozplakala. Myslel jsem, že se trápí kvůli mrtvé přítelkyni, ale vyšlo najevo, že myslela jen na to, jak bude vystupovat při soudním řízení, čekala na svou velkou příležitost. Nedivil bych se, kdybych zjistil, že už si vyhlíží toaletu, kterou si ten den oblékne. Ubohá rybička v moři anonymity, které se jednou v životě poštěstilo vyplout na povrch. Nechtěla mě poslouchat. Otázky jsem nekladl já jí, ale ona mně.

	Pane Randalle, víte jistě, že budu vystupovat před soudem?

	Pokud něco víte o mrtvé…

	Já vím všechno. A budou to přenášet v televizi?

	Myslím, že ne, předně…

	A noviny o tom budou psát?

	Asi ano…

	Pane Randalle, a…

	Holčičko, — řekl jsem rozhodně, — jestli mi položíte ještě jednu otázku, udělám všechno pro to, abyste k soudu nebyla předvolána jako svědek.

	Agnes ke mně zvedla polekané oči. Vzrušením jí na horním rtu vystoupily kapičky potu.

	Promiňte, pane Randalle. A co když…

	Slečno Angellová! Slíbila jste!

	Agnes se několikrát pleskla dlaní přes ústa.

	Promiňte, na mou duši, už nebudu.

	Poslyšte, vypravovala vám slečna Wishnacková něco o sobě a o svém příteli, který ji navštěvoval?

	Vyprávěla mi všechno. Byly jsme přítelkyně… — děvče mluvilo rychle, zalykalo se slovy. Určitě se bálo, že jí najednou přestanu věřit.

	Řekla vám jméno člověka, který…

	Který ji vydržoval? — přerušila mě Agnes. Na rozdíl ode mne si tolik nevybírala slova. — Ne, jméno mi neřekla. Neptala jsem se jí, kdo to je. A ona mi řekla: „Slíbila jsem mu, že jeho jméno neprozradím.“ Ale já jsem stejně věděla přesně, kdo to je.

	Odkud?

	Říkala mi, že má firmu, která vyrábí hračky. A některé hračky mi ukazovala. Jedna je přímo úžasná. V takové velké krabici je obal ze stříbřité umělé hmoty. Nafukuje se z takových bombiček jako do sifonu, víte? A vznikne z toho dlouhá a tlustá klobása. Vzducho… jak tomu říkají?

	Vzducholoď?

	To je ono! Vzducholoď. Dole se pověsí takový košíček s malinkou vrtulí a ta vzducholoď pak přímo plave ve vzduchu… Víte, kolik ta hračka stojí?

	Ne.

	Pětasedmdesát nových dolarů. Tolik.

	Ale odkud znáte jméno majitele firmy?

	Přece z krabičky. Je tam takový červený pásek a na něm název „Hračky Guerrero“. No, nejsem tak hloupá, abych hned nepoznala, že ctitel Jane je právě pan Guerrero.

	A viděla jste ho někdy?

	Jednou nebo dvakrát z okna.

	Poznala byste ho?

	Už jsem ho přece poznala.

	Kdy?

	Když mě na policii vyslýchali. Ukazovali mi fotografie mužů… Hned jsem ho poznala. No, skoro hned. Je to takovej drsňák.

	Cože?

	No, takovej drsňák. To se tak říká…

	Už vím. A poslyšte, Agnes, říkala vám slečna Wishnacková o Guerrerově povaze? Jaký je? Jak se chová?

	No jistě, a kolikrát!

	A co vám povídala?

	Že je panovačný, netrpělivý, výbušný… Taky bych chtěla mít takového přítele!

	Aby vás taky poslal na onen svět? — neudržel jsem se. Zdá se, že stárnu, protože čím dál tím častěji zjišťuji, že se ze mě stává mravokárce.

	Na okamžik se tvář dívky protáhla.

	Ne-e, — zamumlala polekaně.

	To je dobře, — povzdechl jsem si. — Jsem rád, že jste tak rozumná dívka s velkými ideály.

	Agnes se na mě podezíravě podívala. Zřejmě ji uvedlo do střehu slovo „ideály“. Na Independence Street se takové slovo neužívalo a ve všem novém se pro takové, jako je Agnes, skrývá hrozba. Malé zvířátko z městské džungle.

	A vy budete u soudu? — zeptala se.

	Chudák holka vlastně nevěděla, že její nemístná otázka není ani tak hloupá. Zatím mi nebylo jasné, proč bych měl být přítomen u soudu při procesu Lanzo Guerrera. Snad jen jako divák. Všechno, doslova všechno, co jsem dosud zjistil, zapadalo do schématu jako chemické prvky do políček tabulky. Ne do mého schématu, ale do schématu obžaloby. Není divu, že prokurátor-počítač vydal příkaz k zadržení. Stejně tak by mohl okamžitě vynést rozsudek. Sice bych pak nedostal honorář, ale také bych si nepřipadal jako ničema, který stahuje boty ze smrtelně raněného člověka na bojišti. A jako ničema si připadám právě proto, že jsem zatím neměl ani tu nejmenší představu, jak obhajovat Lanzo Guerrera. Ani tu nejmenší.

	Vyšel jsem ven. Vítr se utišil, ale začalo pršet. Drobně, jako na podzim. Na čelní sklo mého Toisunu se znova přilepilo několik lístečků. No dobře, ať se svezou se mnou. Vždyť ne každému lístečku se dostane té cti, aby jel s advokátem, který nemá ani ponětí o tom, jak bude hájit svého klienta… Vousatý idiot! Když už dostal chuť zabít svou milenku, nemohl to udělat nějak šikovně a dát mi aspoň minimální šanci?
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	PŘIJEL JSEM DO KANCELÁŘE A PODÍVAL SE na televizní záznam, který přinesla Gisela. Nebylo tam vůbec nic nového až na fotografii Jane Wishnackové. Obyčejné děvče s dost naivňoučkým, důvěřivým obličejem.

	Poprosil jsem Giselu, aby mi sehnala paní Ursulu Faillardovou. Kupodivu to dokázala dost rychle. Uchopil jsem sluchátko a uslyšel hluboký, líný hlas. I kdybych byl nevěděl, komu patří, stejně bych měl dojem, že jeho majitelka je žena sebevědomá, která není zvyklá spěchat. Zvláště do práce.

	Paní Faillardová?

	Ano.

	Tady Jason Randall, advokát Lanzo Guerrera.

	Těší mě. Jak se mi dostalo té cti? — K pánovitému tónu v jejím hlase se teď přidal další, poněkud posměšný odstín.

	Jak vidíte, chtěl bych si s vámi promluvit…

	A telefonicky to vyřídit nejde?

	Myslím, že se pro to telefon nehodí.

	Hm… můžete klidně hovořit, mně telefon neodposlouchávají, ale pokud trváte na svém, tak tedy přijeďte.

	Kdy?

	Třeba hned.

	Položila sluchátko. Přirozeně. Takové dámy se neptají, mohu-li k nim přijít právě teď, nedávají své adresy, nevysvětlují, jak se k nim dostanu. Ursula Faillardová! Tím je řečeno vše. Tenhle typ lidí ovládá tisíce velice elegantních způsobů, jak ponížit své bližní, jak jim dát stručně a nevtíravě najevo, kdo je kdo.

	Přemýšlel jsem o tom, když jsem jel do Blackfieldu. Nejsměšnější bylo, že jsem skutečně znal adresu pana Faillarda. Nevím odkud, ale znal jsem ji. Pan Faillard z Blackfieldu. Faillard de Blackfield, Monsieur Faillard de Champ Noir. Herr von Schwarzfeld.

	V poslední době se stále častěji přistihuji při pocitu nenávisti k boháčům. Možná proto, že jsem dva měsíce neměl klienty a zdálo se mi, že se proti mně třída bohatých spikla; jako by se zapřisáhla, že buď nebude páchat zločiny, nebo nebude vyžadovat mé služby. Asi spíš to druhé. Bez prvního se neobejdou oni, bez druhého já.

	Za půl hodiny jsem byl v Blackfieldu a zastavil u masívních železných vrat s malou měděnou tabulkou „Faillard“. Velikost tabulky jasně vyjadřovala, že majitel tohoto zámku nepotřebuje reklamu.

	Z budky vylezl obrovský tvor, podobající se poněkud člověku. Ostatně člověka na něm připomínala jen pistole na opasku. Zřejmě se Faillardovi a jemu podobným podařilo vypěstovat nový druh živočichů zkřížením rodinného sluhy s gorilou.

	Hybrid pohlédl na můj Toisun, zastříkaný od bláta, s takovým pohrdáním, že jsem se chtěl okamžitě vrhnout k vozu a utírat ho kapesníkem.

	— Jméno? — Hlas vznikal kdesi v hloubi hybridova obrovského trupu, jen stěží stoupal vzhůru a měnil se pak v nízkofrekvenční vrčení.

	V té chvíli jsem měl chuť padnout na zem. Nevím, jakou silou vůle jsem se udržel na nohou a dokázal ještě říct, že jsem Jason Randall.

	Obluda zahuhlala něco nesrozumitelného a otevřela vrata. Ujel jsem asi padesát metrů po cestě a pak se přede mnou objevil překrásný dům. Dlouhý, nízký, ne víc než jednopatrový, nesmírně vkusně zasazený do zeleně; připomínal podivnou loď, plující po žlutohnědém zářijovém moři. Vystoupil jsem z vozu a cítil jsem všemi póry, nejen že můj Toisun patří k nižší mechanické rase, ale i svou vlastní nicotnost.

	Ještě než jsem stačil dojít ke dveřím, rozlétly se a já překvapením téměř uskočil. Zřejmě jsem se podvědomě domníval, že uvidím ještě jednu stejně obrovskou obludu jako u vrat, ale místo toho přede mnou stála krasavice. Rezavé vlasy a ohromné průzračné, nafialovělé oči. Slečna Blackfieldová. Slečna Sherwoodová. Ale jakápak Sherwoodová, prostě slečna Vesmírná!

	Dobrý den, pane Randalle, — usmála se slečna Vesmírná, — paní Faillardová vás očekává.

	Co mě ještě čekalo? Heroldové se stříbrnými trubkami? Stráž s halapartnami? Šaškové v čepicích s rolničkami? Madam Faillardová v ohromné krinolíně?

	Neměla na sobě krinolínu, ale obyčejné černé kalhoty. Zřejmě jí ještě nebylo čtyřicet. Ale možná, že mnohem víc. Nebo mnohem méně. Byla štíhlá, téměř hubená, prošedivělá a nesmírně elegantní.

	Posaďte se, pane Randalle, — a ukázala na hluboké kožené křeslo, do kterého jsem přímo zapadl. — Poslouchám vás.

	Paní Faillardová, — řekl jsem a snažil se překonat bezděčnou úctu v hlase, — víte, co se stalo s panem Guerrerem?

	Na setinu vteřiny se odmlčela.

	Ne, a co je s ním?

	Lhala. Byl jsem přesvědčen, že lhala, a nedělala to příliš šikovně. A náhle zmizeli šaškové i heroldi a křeslo bylo normálně tvrdé. Lhala tím nejbanálnějším způsobem jako všichni smrtelníci.

	Byl zatčen pro podezření z vraždy.

	A zase hned nevěděla, jak reagovat na má slova.

	Chudák Lanzo, jak se to stalo?

	Ale paní Faillardová, podrobnosti najdete v novinách z dvacátého září.

	Já noviny nečtu.

	Jde vlastně o něco jiného. Můj klient tvrdí, že v době, kdy byla spáchána vražda, to znamená devatenáctého září večer mezi devátou a desátou, byl ve svém domě v Elmsvillu. Bohužel toto tvrzení může dosvědčit jediný člověk. Vy.

	Já?

	Ano, madame. Pan Guerrero tvrdí, že jste ten večer byla u něho.

	Paní Faillardová se na mě pozorně podívala, zvedla oči, jako by si něco rozmýšlela, a pousmála se.

	Ráda bych panu Guerrerovi pomohla, je to můj dobrý známý, ale jistě souhlasíte s tím, že nemohu soudu předkládat falešné důkazy…Teď už jsem nebyl přesvědčen o tom, že lže. Ale zároveň jsem nebyl přesvědčen o opaku. Její upřímnost se podobala jejímu věku. Všechno záviselo na okamžiku, na pohledu.

	To znamená, madame, že jste ten večer v Elmsvillu nebyla?

	Jste podivuhodně chápavý, pane Randalle. Ten večer jsem v Elmsvillu nebyla. Jako jsem tam ostatně nebyla ani nějaký jiný večer. Nebo ráno. Nikdy jsem u pana Guerrera nebyla. Jsme dobří známí a setkáváme se někdy u svých společných přátel, ale nikdy mě k sobě nepozval. A já… — Koketně se usmála. — Já… jsem se dosud nenaučila taková pozvání si vynucovat.

	Zvedla oči a pozorně na mě pohlédla.

	Pokud je to vše…

	Mohu se vás, madame, zeptat, kde jste byla devatenáctého večer? V žádném případě vás nevyslýchám a vy nejste v žádném případě povinna mi odpovídat, ale kdyby u soudu vznikly…

	Zajímalo by mě, co může u soudu vzniknout, — odpověděla chladně paní Faillardová. — Chápu, že by chtěl mít Guerrero alibi, ale bohužel mu nemohu pomoci. Ten večer jsem ho neviděla. Co se dá dělat, pane Randalle, možná, že bych měla lhát a říct, že jsem u něho byla, ale já jsem taková staromódní, hloupá ženská, že lhát neumím. Věřte mi, není to lehké.

	Byla jste doma?

	Takže mě přece vyslýcháte, pane Randalle? Prosím, odpovím vám. Nebyla jsem doma. A abyste zbytečně neztrácel čas výslechem mých sluhů, řeknu vám, že jsem odjela asi v pět hodin a vrátila se po jedenácté. A celou tu dobu jsem byla sama. Na procházce. Nevečeřela jsem v malých kavárnách po cestě, nedobíjela jsem si baterie u nabíjecích stanic, s nikým jsem nemluvila. Byla jsem jenom na procházce. Sama. Moc ráda se procházím. A teď, pane Randalle, když dovolíte…

	Pohlédla mi přímo do očí a tvář měla chladnou. Vstala.

	Děkuji vám, paní Faillardová, řekl jsem a vstal z koženého křesla. — Velice jste mi pomohla.

	Kdybych nebyl přesvědčen o tom, že Guerrero skutečně zavraždil Jane Wishnackovou, byl bych ochoten přísahat, že Ursula Faillardová lže a že ten večer strávila v Elmsvillu.

	Co to znamená, patřit ke společenské smetánce! Můžete se dívat chladnýma, neupřímnýma očima a usmívat se při myšlence, že váš milenec se každou chvíli odebere na onen svět. Možná že to ani není společenská smetánka, ale zvláštní rasa. Ačkoliv, když o tom tak přemýšlím, mohl bych jmenovat několik lidí, kteří by připsali paní Faillardové několik bodů k dobru, i když patří do jiné majetkové kategorie. Ale možná, že je to vůbec ideál naší společnosti. Chladná vypočítavost a naprostý egoismus.

	Do setkání s Guerrerem mi zbývala spousta času, a tak jsem se rozhodl, že se trochu projdu po Blackfieldu. Nechal jsem vůz u nabíjecí stanice a za pět minut jsem se octl v kouzelném lesíku. Už dávno přestalo pršet a mezi roztrhanými mraky prosvítala dojemně bezmocná modř. Spadané listí šustilo pod nohama. Objevilo se slunce a stromy zazářily žlutým světlem.

	Kdybych tak mohl zapomenout na Guerrera, jak rád bych se tu hodinku nebo dvě procházel! Sám. Jako paní Faillardová. Ale ona se uměla procházet sama a nezneklidňoval ji přitom osud vousatého pana Guerrera. Já jsem se to ještě nenaučil. Nemohl jsem nepřemýšlet o svém klientovi. Nemohl jsem nemyslet na případ. Nemohl. Pokaždé, když se ujímám nějakého případu, tak se do něj přímo ponořím. Dokonce i ve chvíli, kdy o něm neuvažuji, myšlení mi podvědomě stále pracuje. Ale tentokrát šlo o zvláštní případ. Obvykle, když se zaberu do případu, probírám se množstvím fakt, podrobností, variant, teorií. Skládám je k sobě tak či onak, měřím, srovnávám, hledám vnitřní protiklady nebo naopak spojení. Tentokrát bylo všechno jinak. Neměl jsem prakticky žádné varianty. Žádné verse, žádné teorie, dokonce ani fakta ne, pokud nepočítám ta, kterých využije obžaloba. Nemám svědky, nemám nic. Jsem na dně hluboké studny a chytám se stěn. Ale ty jsou hladké, bez jediné pukliny, bez jediného výmolu. Není kam dát nohu, není zač se chytit.

	Lanzo Guerrero byl u Jane Wishnackové, viděli ho tam mnohokrát, vydržoval ji a ten večer u ní byl také. Možná že policie našla i jeho otisky prstů. Na druhé straně Ursula Faillardová lže. Cítil jsem to každou částečkou svého těla.

	Zastavil jsem se, protože mou pozornost upoutal šelest v listí. Pod nohama mi vyskočila žabka, podívala se na mne pohledem madame Faillardové — no, a co se mnou můžeš dělat? — a zmizela v louži.

	Vrátil jsem se ke svému zablácenému Toisunu a odjel do Sherwoodu. Do I. městské věznice, ke klientovi, o kterém jsem nevěděl, jak ho budu hájit.

	Guerrero zřejmě nespal celou noc, protože měl kruhy pod očima a vypadal o deset let starší než včera. Když jsem vešel do cely, tázavě se na mě podíval. Na okamžik se mu kmitla v očích naděje, ale hned zase pohasla. Na nic se mě neptal. Mlčky jsem usedl na jedinou židli a Guerrero začal přecházet po cele. Pět kroků tam, pět zpátky. Protože cela měřila do délky dvanáct stop, dalo se spočítat, že jeden Guerrerův krok byl o něco menší než yard. V duchu jsem si pogratuloval, že jsem schopen opět uvažovat.

	Poslyšte, pane Guerrero, — řekl jsem, — mohu vám položit otázku?

	Zkuste to, — pokrčil rameny a nepřestal chodit po místnosti.

	Zabil jste Jane Wishnackovou?

	Zastavil se a upřeně na mě pohlédl.

	Ne, Randalle, — zavrtěl hlavou, — nezabil jsem Jane Wishnackovou. Nikdy jsem Jane Wishnackovou neviděl, nikdy jsem neslyšel její jméno, dokud mne nezatkli. Je to příšerné, rozumíte, příšerné… V noci jsem ani na minutu nezavřel oči. Chvílemi se mi zdálo, že se zblázním. To přece není možné. To přece skutečně není možné!?

	Jsem advokát, pane Guerrero. Předtím, jak víte, jsem byl soukromým detektivem. A ještě dřív jsem pracoval u policie. Zvykl jsem si pracovat s fakty. I soud pracuje s fakty. Zvlášť elektronický soud.

	Byl jste za Ursulou Faillardovou?

	Byl.

	A odmítla?

	Ano.

	O tom jsem nepochyboval… Jaký na vás udělala dojem?

	Zdálo se mi, že lže.

	Guerrero se zastavil a podíval se na mě.

	Skutečně máte takový dojem?

	Ano.

	Děkuji vám.

	Za co?

	Je to přece jen nepatrná kotvička. Nevím, jestli mě uchrání před šílenstvím… — Potřásl hlavou. — Víte, začínám sám pochybovat. Všechno je jako v husté mlze. Nezřetelné, rozmazané. Přízračné. Nemám už jasnou hlavu jako jindy. Najednou se objevují myšlenky. Třeba trpím bludnými představami. Nebo mám mezery v paměti. Nebo jsem se už dávno zbláznil? Odháním takové myšlenky, drtím je jako hady, ale pořád se odněkud vynořují… Bojím se, že to dlouho nevydržím. Ale možná, že by to bylo dokonce lepší…

	Pane Guerrero, — řekl jsem zlostně, — nepochyboval jsem o tom, že umíte tak vzletně hovořit. Ale snažte se radši soustředit: třeba jste na něco zapomněl? Cožpak vás skutečně ten večer nikdo neviděl?

	Měl jsem zlost, protože Guerrero řekl v podstatě to, co jsem pociťoval sám. Samozřejmě v menší míře.

	Ne, — zavrtěl hlavou. — Už nemám co říct. Řekl jsem vám všechno.

	Když dozorce otevřel dveře cely, vstal jsem ze židle a Guerrero se mě náhle zeptal:

	Včera jste mluvil o přeměněných lidech… Setkal jste se s nimi někdy?

	Ano, samozřejmě.

	Povězte mi o nich ještě něco.

	Jsou to lidé. Dokonce lepší než my dva. Jsou hodní a mírní. Takoví, jací by měli být všichni lidé. Ale protože všichni takoví nejsou, jsou poznamenáni. Dobrotou a mírností. Ostatní se jich bojí a vyhýbají se jim. Dívají se na ně s ustrašenou štítivostí, i když takoví lidé ani teoreticky nemohou nikomu způsobit zlo. Jsou to antipodi hrdinů, kteří ztělesňují ideály naší společnosti, od gangsterů až po, promiňte, byznysmeny — A proto — a to není paradox, — přeměnění lidé vyvolávají více strachu, než, řekněme, vrah…

	Odcházíte, pane Randalle?

	Ano.

	Vyšel jsem z cely, aniž jsem se rozloučil s Guerrerem. Nejhorší je, když vězeň začne přemýšlet o přeměněných lidech. Znamená to, že se přestává plácat nad vodou a chystá se klesnout ke dnu. V duchu už se vzdal. A čím víc přemýšlí o přeměněných, tím ochotněji mu je myšlení barvitě líčí. Všechno závisí na okolnostech. Zdravý, úspěšný člověk se otřese při pomyšlení, že by mohl být přeměněn. Vězeň, který očekává soud a ztratil naději, se dívá na takovou perspektivu úplně jinak.

	V DOBĚ, která zbývala do procesu, jsem běhal jako divý. Několikrát jsem byl na Independence Street, hovořil jsem se všemi, kteří tam viděli Guerrera, znova telefonoval Ursule Faillardové, vymohl jsem si vyšetření Guerrerova duševního stavu — všechno bylo zbytečné. Byli jsme tam, odkud jsme vyšli. Nepostoupili jsme ani o krok.

	Byl jsem zlostný a podrážděný. Dvakrát jsem řval na Giselu tak, že jí vytryskly slzy do očí. Dvakrát jsem při vjíždění do garáže narazil do okraje vrat. Dřív se mi nic podobného nestávalo.

	V den procesu jsem se brzo probudil, dlouho nehybně ležel a poslouchal vášnivé vrkání holubů za oknem. Když jsem byl malý, dlouho jsem si myslel, že to někdo sténá, protože je mu strašně zle a umírá. Bál jsem se zeptat matky, kdo umírá, protože jsem se bál smrti a bál jsem se o ní mluvit. Ale umírající sténal každý den s neutuchající silou a můj dětský rozoumek začal pochybovat. A tehdy jsem si všiml šedivých a tlustých holubů na římse.

	[image: Image]Ještě nikdy jsem si nepřipadal tak bezmocný. Nejel jsem k soudu. Ne, spíš do cirkusu, kde má clown Jason Randall rozesmát vážené publikum.

	 

	KDYŽ JSEM SE DÍVAL DO PUBLIKA, SPATŘIL jsem starší ženu, která pozorovala Guerrera s podivným výrazem ve tváři. Něco jako lačná zvědavost, smíšená se strachem.

	Neznáte náhodou tamhletu ženu v šedém kostýmu?

	
	— zeptal jsem se Guerrera.



	Náhodou znám. Je to moje manželka.

	Žalobce Anatole Magnusson, asistent oblastního prokurátora, zaujal své místo. Nebyl to špatný chlapec, i když žádný zvláštní formát. Ostatně v naší profesi není zapotřebí formátu, dokonce ani mozek už nepotřebujeme. Mozek má stroj. Vynikající elektronický mozek, nezatížený myšlenkami na výdělek nebo na kariéru, emocemi a ostatními nedokonalými výtvory kilogramu šedé hmoty, který nosíme ve svých lebkách. A támhle je soudce-kontrolor. Toho taky znám. Je to Roger Iwama.

	Vstaňte, soud je zapojen, — zamečel hlasitě fistulí tajemník-kontrolor.

	Cvakly vypinače, na hlavním soudním stroji a na třech strojích soudního kolegia se rozsvítily červené žárovky.

	Lid contra Lanzo Guerrero, obviněný z vraždy Jane Wishnackové, — oznámil soudce. — Pánové, jako soudce-kontrolor jsem prověřil práci hlavního soudního stroje a strojů soudního kolegia a shledal je v plné shodě s normou, připravené k uskutečnění soudního řízení. Podle předpisů pro elektronické soudy byly testy provedeny ústně i písemně. Obžaloba i obhajoba může provést nezávisle na sobě kontrolu. Pane Magnussone?

	Obžaloba se vzdává svého kontrolního práva, vaše ctihodnosti, — řekl Magnusson.

	Pane Randalle?

	Obhajoba se vzdává svého kontrolního práva, vaše ctihodnosti, — zamumlal jsem.

	Výborně. Prosím, pane Magnussone.

	Vaše ctihodnosti, — řekl asistent prokurátora, — obhajoba byla seznámena s obviněním. Vy také. Připravil jsem několik kopií pro hlavní soudní stroj a pro stroje soudního kolegia. S vaším dovolením je teď vložíme do strojů.

	Vložte je.

	Magnusson přistoupil k hlavnímu stroji, položil na zaváděcí podnos několik listů, spojených do pruhu, který se okamžitě vsunul do úzkého otvoru, připomínajícího stařecká bezzubá ústa.

	Stejnou operaci provedl se třemi stroji soudního kolegia.

	Pane Magnussone, vaši svědkové, — řekl soudce-kontrolor.

	Žaloba předvolává seržanta policie Lee Medinu. Seržant, vysoký černovlasý muž, zaujal své místo.

	Svědku, vaše jméno a povolání?

	Lee Medina, seržant sherwoodské policie.

	Položte pravou ruku dlaní dolů na registrační stroj. Seržant přitiskl dlaň ke sklu stroje a na displayi se objevilo jeho jméno, rok narození a číslo rodného listu.

	Pane Medino, co můžete sdělit soudu o vraždě Jane Wishnackové?

	Devatenáctého září letošního roku, v devět hodin dvaačtyřicet minut telefonovala na policii paní Marie Angellová a oznámila, že její dcera Agnes objevila zavražděnou Jane Wishnackovou. Ihned jsme jeli na adresu, kterou udala paní Angellová, na Independence Street a šli do bytu šest „A“. Dveře bytu byly otevřené.

	Jaký zámek byl na dveřích? — zeptal se asistent prokurátora.

	Byly tam dva. Jeden, který se zamykal jen zevnitř, a pak zámek firmy „Durandal“, který se zamykal klíčem zvenčí.

	Děkuji vám, seržante. Pokračujte.

	Seržant byl klidný. V očích mu doutnala nuda. Bylo to jeho povolání. Všední den strážců zákona. O mrtvolu víc, o mrtvolu méně. O svědectví víc, o svědectví méně, jaký je v tom rozdíl?

	V bytě jsou dva pokoje a kuchyň. Slečna Wishnacková ležela ve velkém pokoji na zemi. Lékař, který přišel s námi, konstatoval smrt, způsobenou úderem do hlavy tupým předmětem.

	Nezabíhejte do lékařských podrobností, seržante. To je věc doktora. Pokračujte.

	Promiňte, ale musím se zmínit o vražedném nástroji…

	Dobře.

	Podle charakteru ran se lékař domníval, že byly způsobeny kovovým těžkým předmětem s dost ostrými hranami. Naši pozornost upoutaly dva kovové svícny, které stály na stole. Oba byly poslány k laboratorní analýze. Na jednom z nich byly zjištěny stopy krve, přičemž krevní skupina je totožná se skupinou zavražděné. To jsou výsledky analýzy.

	Dobře, — řekl soudce-kontrolor a obrátil se na asistenta prokurátora. — Můžete zavést analýzu do strojů. Doufám, že jste připravil dostatečné množství kopií?

	Ano, pane, — odpověděl bujaře žalobce. — Seržante, obrátil se ke svědkovi, — bylo ještě něco zjištěno při laboratorní analýze?

	Ano, — přikývl seržant, — na svícnu se stopami krve byly zjištěny otisky prstů. Ten, kdo ho měl v ruce, se je snažil setřít, ale neudělal to dost pečlivě. Proto se podařilo získat tři dost zřetelné snímky. Byly vloženy do velkého registračního stroje sherwoodské policie.

	Co ukázal stroj? — zeptal se žalobce. Jako zkušený režisér věděl, kdy je třeba udělat pauzu. Aby alespoň nějakým způsobem udržel zájem o případ, který by za chvíli lidi i stroje uspal. Všechno bylo přece tak jasné.

	Otisky prstů na svícnech patřily Lanzu Guerrerovi.

	Provedl jste kontrolní srovnání po zatčení pana Guerrera?

	Ano, pane Magnussone.

	A jaký byl výsledek?

	Otisky prstů na svícnech patří Lanzu Guerrerovi. Zde je zvětšená fotografie otisků.

	Obžaloba může vložit fotografii do strojů, — řekl soudce-kontrolor. — Děkuji vám, seržante. Prosím, pane Randalle, — asistent prokurátora se ke mně choval přehnaně uctivě. Litoval mě. Věděl, že jsem přitisknut ke zdi a stojím tu se svázanýma rukama. Už jsem ani nebyl rozčilen. Pociťoval jsem zvláštní ztuhlost. Nemohl jsem Guerrera hájit. Ani ten nejlepší horolezec nemůže vystupovat po absolutně kolmé uhlazené stěně. A Guerrerův případ byla právě taková stěna. Mohl jsem jen padnout na kolena a prosit soud, aby se smiloval nad Guerrerem, který prorazil hlavu tomu děvčeti, i nad Jasonem Randallem, který před očima všech ztrácí svou profesionální tvář. Na co jsem se mohl seržanta zeptat? Pochybovat o výsledcích analýzy krve? Poprosit, aby mi vysvětlil, co jsou daktyloskopické otisky? I tak mi už bylo jasné, že jsou to jedny a tytéž otisky. Byl jsem o tom přesvědčen dokonce už před procesem.

	Obhajoba nemá ke svědkovi žádné dotazy.

	Dobře, — řekl soudce-kontrolor. — Pane Magnussone, můžete předvolat svého dalšího svědka.

	Obžaloba předvolává policejního lékaře Jamese Vanderschmidta.

	Pan Vanderschmidt zaujal automaticky své místo, automaticky přitiskl dlaň ke sklu registračního stroje, automaticky otočil hlavu směrem ke stolu obžaloby. Byl úplně holohlavý. Jeho lebka zářila, jak se v ní odráželo světlo lamp. Zato krátký plnovous mu začínal růst hned vedle očí.

	Pane Vanderschmidte, — řekl žalobce, — provedl jste pitvu slečny Wishnackové?

	Ano.

	A co se vám podařilo zjistit? Jen, prosím, ne příliš podrobností. Mám u sebe protokol o pitvě, a pokud nebude mít obhajoba námitky, vložíme protokol rovnou do strojů.

	Pokud nechcete, abych uváděl podrobnosti, mohu pouze říci, že smrt slečny Wishnackové byla způsobena úderem tupým kovovým předmětem s dosti tenkými ostrými hranami. Právě ony hrany byly příčinou toho, že dvě ze čtyř ran byly smrtelné.

	Pane Vanderschmidte, — zeptal se asistent prokurátora, — mohl být svícen právě oním nástrojem, kterým byly způsobeny rány?

	Ano, pane Magnussone.

	Byly zjištěny na těle zavražděné nějaké stopy násilí?

	Ne, pane Magnussone.

	Je možné podle charakteru ran zjistit, zda byly zasazeny zepředu nebo zezadu?

	S absolutní přesností ne, protože je možné, že oběť ve chvíli úderu nebo před ním mohla otočit hlavu, ale nejspíše byla rána zasazena zezadu.

	Děkuji vám, doktore. Pane obhájce, svědek je vám k dispozici.

	Na co jsem se mohl zeptat? Několika obratnými otázkami přinutit doktora, aby přiznal, že vrah možná nestál vzadu, ale ze strany? To by bylo kolosální vítězství! Neočekávaný obrat v průběhu procesu! Vynikající advokát Jason Randall zahnal obžalobu do slepé uličky, kdy dokázal, že jeho klient nerozbil děvčeti hlavu zezadu, ale ze strany!

	Obhajoba nemá otázky.

	Doktorovo místo zaujal drobounký človíček s odstávajícíma myšíma ušima. Měl protáhlý obličejíček s mrkajícíma očkama. Napadlo mi, že kdyby byla v soudní síni kočka, určitě by se na tuhle myšku vrhla. Ukázalo se, že myška je profesor Woodberry, který hrdě oznámil soudu, že vede laboratoř zvukového záznamu na Sherwoodské univerzitě a je zároveň poradcem dvou firem, které vyrábějí gramofonové desky.

	Vyšlo najevo, že na základě prohlídky byl v bytě Jane Wishnackové nalezen magnetofon a dvanáct kazet. Na jedenácti z nich byly hudební nahrávky a na dvanácté nahrávka ženského a mužského hlasu.

	Pane Woodberry, — řekl Magnusson, — požádali jsme vás, abyste srovnal dva mužské hlasy na dvou páscích, které jsme vám předali.

	Zcela správně.

	A jaký byl výsledek?

	Oba hlasy patří jedné a téže osobě.

	Jste o tom přesvědčen?

	Myška se pohrdlivě usmála.

	Bohužel, — zapištěl profesor, — ne všichni si uvědomují, že hlas je právě tak individuální, právě tak neopakovatelný jako otisky prstů. A podobně jako daktyloskopická metoda prakticky naprosto vylučuje možnost chyby, která je mizivě malá, tak i analýza hlasu, jeho komponentů, jako je timbre, výška atd., dává naprosto přesné výsledky. Fonogram hlasu je právě tak spolehlivý jako daktyloskopie.

	Můžete to dokázat, pane profesore?

	Samozřejmě. Dostali jsme fonogramy dvou hlasů a srovnali jsme je. Jsou totožné. Podívejte se na tento fonogram. I nezkušené oko může hned určit naprostou shodu. U fonogramu A i B se shodují úplně všechny prvky.

	Může si soud poslechnout oba záznamy? — zeptal se soudce-kontrolor.

	Samozřejmě, samozřejmě, pokud tu ovšem máte magnetofon, — zapištěl profesor.

	Obžaloba magnetofon připravila, — řekl Magnusson. — Nejdříve s vaším dovolením přehrajeme pásku, nalezenou v bytě zavražděné.

	Ozval se ženský smích.

	Tak mluv přece, Lanzo… Ty jsi ale tvrdohlavý… Když nic neřekneš, přinutím tě, abys spolknul mikrofon.

	Ozval se hlasitý povzdech a mužský hlas, hlas Lanzo Guerrera.

	No a co ti mám říct, hlupáčku? Že tě miluji?

	A zde je záznam hlasu, který byl učiněn při předběžném řízení, — řekl Magnusson.

	Tentýž hlas, hlas Lanzo Guerrera, pronesl:

	Ne, neznám žádnou Jane Wishnackovou, nikdy jsem ji neviděl a nikdy jsem s ní nemluvil.

	Ne, všechna čest, Magnusson bude mít úspěch. Tak vhodně vybrat úryvky…

	Pohlédl jsem úkosem na Guerrera. Seděl nehybně, podivně napjatý, zmrazený. Zmrazený… Proč jen máme pokračovat v téhle komedii? Kdyby mě poslechl a přiznal se hned, že je vinen, nebylo by alespoň třeba zúčastnit se toho cirkusu. Existovala by sice efemérní, ale přece jen naděje. Existoval by nějaký cíl.

	Bylo by zač bojovat. Až do konce. Myslím, že nebožka slečna Wishnacková taky nebyla žádný anděl. Bašty ctností se nevzdávají postarším byznysmenům. A pravděpodobně by ani nebylo třeba příliš pečlivě probírat minulost, aby se v kariéře začínající herečky nenašly nějaké hříšky, které by pro ni nebyly příliš lichotivé. Ale to všechno by bylo možné, kdyby se můj klient přiznal, že je vinen. Jenomže on stále odmítal a jeho tvrdohlavost nám oběma svázala ruce a nohy a Anatole Magnusson nás pomalu postrkoval nohou z kopce až na okraj propasti.

	Jeden za druhým vypovídali zbývající svědkové, z nichž dva už jsem znal: domovník z domu, kde bydlela Jane Wishnacková, a Agnes Angellová. Byla chudinka tak rozčilená, že si nemohla vzpomenout, jak se jmenuje. Ano, všichni viděli člověka, který teď sedí na lavici obžalovaných. Přijížděl vždycky večer. Ano, viděli jeho vůz. Takový se hned na Independence Street nevidí. Když soudce-kontrolor oznámil, že bude vynesen rozsudek, bylo v sále slyšet šepot a hlasité zívání. Všechno bylo jasné. Konečně nastalo ticho. Ozvalo se melodické cinkání, připomínající signál výtahu, a téměř současně se rozsvítily displaye na třech strojích soudního kolegia: obviněn z úkladné vraždy. A pak hlavní soudní stroj vynesl rozsudek: trest smrti nebo totální přeměna podle volby obžalovaného. Proti rozsudku je možné se odvolat do čtyřiceti dnů.

	Soudce-kontrolor oznámil, že pan Guerrero má čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou o volbě trestu, a všechno skončilo.

	PANE GUERRERO, — řekl jsem svému klientovi druhý den, — musím vám vrátit šek.

	Nechápavě se na mě podíval.

	Jaký šek?

	Šek na pět tisíc dolarů, který jste mi vystavil. Bohužel, nemohl jsem nic dělat. Nic. Neměl jsem jedinou nitku, jediný záchytný bod… Je mi to velice líto, ale…

	Co? Cože? O čem to mluvíte, Randalle? — Zdálo se, že Guerrero skutečně chtěl pochopit, o čem mluvím, ale nedokázal se soustředit.

	Chtěl bych vám vrátit šek, — řekl jsem.

	Přestaňte, Randalle. — Guerrero se štítivě zamračil. — K čemu mi je vaše teatrální šlechetnost… Naopak, vystavil jsem vám další šek na stejnou sumu. Vezměte si ho.

	Ale…

	Máte k dispozici víc než měsíc. Udělejte všechno, co můžete. Chci, abyste si pamatoval jedinou věc — nezavraždil jsem Jane Wishnackovou. Věříte mi?

	Nevím, pane Guerrero.

	Chvílemi začínám mít dojem, že taky nevím. Ale teď vím. — Jeho hlas zesílil, znovu se podobal onomu člověku, jaký byl, když jsem ho poprvé viděl. — Je to všechno příšerný nesmysl, hrůzný omyl. Vím o všem, co mi můžete říct: otisky prstů, fonogramy, svědkové… Všechno je to tak, ale přesto jsem nevinen…

	Dveře cely se otevřely.

	Pane Guerrero, už je čas.

	Guerrero se obrátil a vyšli jsme z cely.

	Pojďte, prosím, za mnou, — zahučel unuděně dozorce s bezvýraznou bledou tváří. Druhý šel za námi. Zápach dezinfekce, šedé linoleum pod nohama, šedé kovové dveře. Ticho.

	Konečně nás zavedli do malé místnosti. Stejně dezinfikované, se stejným linoleem, stejně šedé a tiché. Včerejší soudce-kontrolor se pokusil vstát od stolu, ale zkřivil obličej bolestí, podepřel se rukou v kříži, znova zkřivil obličej a pak přece jenom vstal.

	Jste Lanzo Guerrero? — zeptal se.

	Ano, — odpověděl Guerrero.

	Na základě soudního rozhodnutí a podle příslušného zákona… — soudcův hlas byl stále monotónnější, až se změnil v bzučení, v němž nebylo možno rozeznat jednotlivá slova. Když bzučel asi půl minuty, začal pomalu brzdit. — Na základě výše uvedeného máte právo v přítomnosti kterýchkoliv vámi uvedených tří osob provést volbu mezi popravou a totální přeměnou, kteréžto musí být realizovány na základě rozsudku za čtyřicet dní, v případě zamítnutí odvolání nebo zákazu toto podat. Rozuměl jste, pane Guerrero?

	Ano. Řekli vám, že máte právo pozvat tři svědky, kteří mohou být přítomni při provádění volby?

	Ano.

	Pozval jste někoho?

	Ne, přítomen bude pouze můj advokát, pan Randall.

	Dobře.

	Jste připraven provést volbu?

	Ano. Už jsem si vybral.

	Přistupte ke stolu. Před sebou máte kartičku se svým jménem. Na ní vidíte dvě kolečka. V jednom je napsáno „trest smrti“, ve druhém „totální přeměna“. Přeškrtněte křížem kolečko, které zamítáte. Rozumíte?

	Ano.

	Prosím, pane Randalle, přistupte blíž a postavte se vedle pana Guerrera.

	Postavil jsem se vedle svého klienta. Guerrero vzal pero a přeškrtl silně křížem kolečko se slovy „trest smrti“.

	Podepište se, prosím, dole. Vy, pane Guerrero, i vy, pane Randalle… Děkuji vám. Jděte, prosím, do sousední místnosti. Máte k dispozici, — soudce-kontrolor pohlédl na hodinky, — přesně deset minut. Za deset minut pro vás přijdou.

	Přešli jsme do sousední místnosti, ve které stál dlouhý stůl na kolečkách, přikrytý bílým prostěradlem. U hlavy se studeně leskl chromovaný malý přístroj.

	Co je to? — zeptal se tiše Guerrero.

	Teď vás uspí a pak převezou do mrazící komory. Cítil jsem, jak se Guerrero schoulil do sebe. Roztřásla ho zima, na čele mu vystoupil pot. Ale držel se statečně.

	Randalle, — zašeptal, — proč myslíte, že jsem si vybral totální přeměnu?

	Pokrčil jsem rameny. Jsou otázky, na které nikdo nečeká odpověď.

	Chci poznat, co to všechno znamená… jak se to stalo… Randalle, za několik minut mě uspí. Nemám před vámi co skrývat. Přísahám vám, že jsem Jane Wishnackovou nezabil. Věříte mi? Věřte mi, Randalle, věřte! Vím, že mi věřit nemůžete, ale musíte, musíte! Panebože, kdybych v tebe věřil. Padl bych na kolena a prosil tě, abys odhalil pravdu. Ale nikdy jsem v boha nevěřil, vím, že ke mně v poslední chvíli nepřijde a nepomůže mi. Jak vás mám přesvědčit, jak mám odhalit svou duši, abyste viděl, co je uvnitř? Proč jsou lidé uzavřeni ve skořápce, proč nejsou průzrační? Proč stále tápeme v temnotě a nevidíme jeden druhého? Proč, proč?

	Co jsem mu mohl odpovědět. Co je možné říct člověku minutu před jeho odchodem? Tím spíše, když neví, kam odchází. Bylo mi ho líto, ale přesto jsem se nemohl zbavit myšlenky, že po celý svůj život se sotva snažil o to, aby měl průzračné srdce. Spíše naopak. Byznysmeni samozřejmě také mohou snít o průzračných lidech, ale jen o těch druhých. Sami dávají přednost mrtvým duším. A když najednou začnou mluvit o své upřímné duši, znamená to, že už ji nepotřebují. Jako například Guerrero.

	Randalle, — řekl Guerrero, — já už se nebojím. Přísahám, že je to pravda. Jenom je mi něčeho nekonečně líto. Ne, ne něčeho. Ale sebe a ostatních lidí. Těch, kolem nichž jsem celý život chodil…

	Do místnosti vešli oba dozorci a člověk v šedém lesklém plášti.

	Lehněte si, prosím, sem, pane Guerrero, — řekl člověk v plášti a ukázal na stůl.

	Dobře, — řekl Guerrero. — Svlékat se nemusím?

	Ne, převléknou vás potom.

	Stejně se držel statečně. Lehl si na stůl, pohlédl na mě a sotva znatelně zavrtěl hlavou. Zřejmě chtěl ještě jednou říct, že není vinen.

	Člověk v plášti sundal z přístroje vypouklé víčko, položil je Guerrerovi na hlavu a cvakl vypinačem. Ozvalo se stejnoměrné hluboké hučení.

	Věřím vám, — řekl jsem a díval se Guerrerovi do očí, — udělám všechno, co budu moci.

	Vděčně sklopil víčka a zase je zvedl. Oči už se mu začaly zamlžovat. Znova sklopil víčka a pak už oči neotevřel.

	V PRVNÍM MRAZÍKU zamrzly kaluže a s praskotem se lámaly pod nohama. Proč jsem znova přijel do Blackfieldu? Ano, abych se chvíli prošel v naprostém tichu. Ještě nespadané suché listí šustilo ve větru. Začalo sněžit. Droboučké podzimní sněhové vločky tály dřív, než dopadly na zem.

	Nemyslel jsem na nic. V hlavě se mi honila jediná věta: „Svlékat se nemusím?“ Zněla chvílemi pomalu a slavnostně, chvílemi pronikavě a nahlas. „Svlékat se nemusím?“, „Svlékat se nemusím?“

	Jedno bylo jasné: musím zapomenout na soud a zkusit si odpovědět na jednoduchou otázku: mohl Guerrero vraždit? Byl by toho schopen?

	Chápal jsem veškerou nesmyslnost a efemérnost téhle cesty, ale jinou jsem před sebou neměl. Tím spíše, že zbývalo jen čtyřicet dní. Přesněji třicet devět a jednadvacet hodin.

	[image: Image]CHCETE, ABYCH VÁM ŘEKLA, JAKÝ ČLOVĚK byl můj muž? — zeptala se mě nedůvěřivě paní Guerrerová. — Ale vždyť spolu už několik let nežijeme. Její ruce nedokázaly ani chvíli zůstat v klidu. Buď si upravovala bílý svetřík, nebo uhlazovala prošedivělé rusé vlasy, nebo si mnula ruce, jako by jí bylo zima.

	Já vím, paní Guerrerová. Váš muž mi o tom říkal. Chtěl jsem si jen udělat představu o jeho povaze. Co myslíte, mohl by někoho zavraždit?

	Trhla sebou a začala urovnávat okraj ubrusu na stole.

	Já… nevím, pane Randalle, — řekla tiše.

	Paní Guerrerová, pochopte mě. Abych se dostal alespoň o kousek dál, snažím se odpovědět sám sobě na otázku, kterou jsem dal i vám. Právě proto, že všechno, doslova všechno mluví proti vašemu muži, právě proto, že všechna fakta svědčí o jeho vině, bych si chtěl odpovědět na jednoduchou otázku: mohl by někoho zavraždit?

	Já nevím…

	Náhle vzlykla a snažila se potlačit pláč. Její povadlá tvář se ošklivě svraštila. Vůbec nepoužívala kosmetické prostředky. Přímo vyzývavě demonstrovala svůj věk. Zřejmě se vzdala. Proč? Vždyť jí nemůže být tolik let. Určitě ne víc než čtyřicet…

	Pochopte mě, — paní Guerrerová ke mně zdvihla prosebně oči, — těžko se mi o něm mluví…

	Já vás chápu, — zamumlal jsem, i když jsem vůbec nechápal, proč.

	Já… já ho miluji. — Rozplakala se a zakryla si tvář. Měla jemné, krásné prsty. Na jednom byl kromě snubního prstenu další prsten s dost velkým smaragdem. „Aspoň dva karáty,“ napadlo mě zničehonic. — Je to příšerné, — zamumlala paní Guerrerová.

	Já vás chápu, — opakoval jsem znova jen proto, abych něco řekl.

	Nic nechápete, nic nemůžete pochopit! — vykřikla náhle. — Jak můžete něco pochopit, když já sama ho nechápu a neznám za celých patnáct let. Je to krutý darebák. Dokázal chodit kolem mě, když jsem plakala, dokázal nezavolat, i když věděl, že sedím u telefonu a čekám na jeho zavolání, a on se někde zdržel až do rána. A pak ke mně zase dokázal být tak něžný, že jsem zapomínala na všechno na světě a zdálo se mi, že bude všechno zase v pořádku… Víte o tom, že mi byl nevěrný?

	Chudák paní Guerrerová se domnívala, že zřejmě celé město žilo jenom jejich vztahy.

	Ano, teď už se ani nestydím, dokázala jsem překonat stud. Klidně vám mohu říct, že mi byl nevěrný, pořád. Těžko říct, ale mám dojem, že na Guerrerově místě bych se taky snažil co nejdéle zdržovat v kanceláři.

	Trpěla jsem, — pokračovala. — Chápete, co to pro mě bylo — žít s vědomím, že mi je nevěrný? Myslela jsem, že to přejde, že to všechno není nic vážného… Ale když jsem se dověděla o té holce…

	Zpozorněl jsem. Snad nevěděla o Jane Wishnackové?

	O jaké holce?

	O té Audrey Lamontové… Ať je proklet den, kdy jsem si náhodou přečetla dopis, který jí psal… Zapomněl si ho na stole… Víte, jak dopis začínal? „Carissima“. To je italsky. Nechtěla jsem ten dopis číst. Jako bych to tušila… Bojovala jsem sama se sebou… Ale slova se mi přímo vnucovala. „Má nejdražší…“ Víte, kdy jsem pochopila, že je všechno ztraceno? Když jsem četla slova „má nejdražší“. Cokoliv jiného, jen tohle ne… Přesvědčovala jsem sama sebe, že jsem jediná ze všech jeho žen, která je mu blízká. Já jsem jeho nejdražší. Večer jsem mu řekla, že jsem si přečetla dopis, který zapomněl na stole. Nevím, asi jsem se v hloubi duše domnívala, že se bude cítit provinile, že bude prosit za odpuštění.

	A byla byste mu odpustila?. — zeptal jsem se, abych dal nějak najevo svou účast v rozhovoru.

	Ano, ano, odpustila bych mu … Ale on jenom pokrčil rameny a četl dál ty svoje noviny. Dovedete pochopit, co to pro ženu znamená? Panebože, kdyby se na mě byl vrhl, kdyby mě třeba udeřil pěstí, kdyby na mě vychrlil spoustu nadávek — i v tom případě bych mu byla odpustila… Ale on jen pokrčil rameny a četl si noviny dál… Od toho dne jsme přestali být manželé…

	A ta žena, ta Lamontová, odešel k ní?

	Nějaký čas prý s ní žil, pak ho taky omrzela. Opustil ji, snad se pak dokonce pokusila o sebevraždu nebo něco takového…

	Vzpomínky na cizí neštěstí paní Guerrerovou nápadně rozveselily, Osušila si slzy, uhladila vlasy, upravila svetřík, urovnala ubrus a dokonce se pokusila o úsměv. Neustálý pohyb jejích rukou na mě působil hypnoticky. Cítil jsem, že usínám. A to bylo nebezpečné. Mohlo se stát, že bych se díval a díval, jak si urovnává svetřík, a zůstal tu do konce života.

	Poslyšte, paní Guerrerová, váš manžel je výbušný člověk?

	Ano, snad… Ale jen vůči těm, kteří jsou mu blízcí…

	Co myslíte, mohl někoho zavraždit? Třeba to děvče, Jane Wishnackovou?

	Ne, ne, ne! — vykřikla vášnivě moje společnice. — Tomu nevěřím!

	Proč ne?

	Copak jste nic nepochopil? Říkám vám přece, že mohl vybuchnout a rozčilit se, ale jenom vůči lidem, kteří mu byli skutečně blízcí. A ta… Pokrčila rameny.

	Ne, nemohu tomu uvěřit.

	Dokonce i vražda byla v jejích představách jakýmsi aktem sblížení, který Lanzo Guerrero mohl použít jen vůči ní, ale ne vůči nějaké holce. Ztratila ho v každém směru, ale chtěla si zachovat alespoň monopol na vraždu… Vstal jsem, rozloučil jsem se a odešel s pocitem nesmyslnosti všech těchto rozhovorů. Ale v té chvíli jsem si představil mrazící komoru I. městské věznice, řady průsvitných sarkofágů a v jednom z nich Lanzo Guerrera s nadějí, vmrazenou do mozku, že udělám všechno, co budu moci.

	Povzdechl jsem si a jel do kanceláře „Hraček Guerrero“. Pan Nilan vypadal přesně jako jeho hlas: vymydlený do růžova, nažehlený, se sladkým úsměvem a studenýma, neupřímnýma očima. Mluvit s ním nemělo smysl. I kdybych se ho zeptal, kolik je dvakrát dvě, začal by se kroutit jako užovka. Řekl jsem mu, že jsem přesvědčen o jeho absolutní loajálnosti vůči majiteli firmy, a proto, abych si upřesnil představu o povaze pana Guerrera, bych si chtěl promluvit s některým ze spolupracovníků, nejraději s některým veteránem hračkářského byznysu. Nilan se ani v nejmenším neurazil. Naopak, dokonce se mi zdálo, že se usmál.

	Prosím, pane Randalle, velice dobře vám rozumím. Momentíček. Hned zavolám našeho hlavního konstruktéra… — Znova jsem měl dojem, že se trochu usmál. Zatelefonoval kamsi a za chvíli vpadla do místnosti bytost, skládající se ze světle rezavých vlasů a spousty končetin. Mimochodem, při bližším zkoumání se k mému údivu ukázalo, že jich jsou pouze dva páry, ale v životě jsem neviděl člověka, který by mával rukama s takovou rychlostí.

	Pane Randalle, to je Ian Sullivan, náš hlavní konstruktér. Nesmějte se, hračky se také konstruují. Iane, to je pan Randall, advokát pana Guerrera. A teď vás, s dovolením, nechám o samotě.

	Nilan vyšel z místnosti, rezavá smršť zamávala ještě jednou rukama a padla do křesla.

	Pane Sullivane, jak dlouho znáte pana Guerrera?

	Jak dlouho? — Neviditelná pružina prudce vymrštila hlavního konstruktéra z křesla. — Jak dlouho? — V jeho hlase zazněl satanský sarkasmus. — Jsem k téhle galéře přikovaný celou věčnost. Už dlouho…

	Nikdy jsem netušil, že by slovo „dlouho“ mohlo někoho tak urazit.

	Poslyšte, pane Sullivane, víte, že je váš šéf obviněn z vraždy? Nepřekvapilo vás to? Rozumíte, co tím chci říct. Jsou věci, které…

	Překvapit? Mne? Ani v nejmenším.

	Proč?

	Protože je to rozený vrah! Ano, pane! Lanzo Guerrero je rozený a dokonalý vrah! Já to vím líp než kdo jiný!

	Zamával rukama tak prudce, že jsem měl dojem, že je za vteřinu odstředivá síla utrhne a mrští jimi na ohromnou plošinu pod stropem.

	Víte o nějakých jeho vraždách? — Vyděsil mě svýma rukama tak, že jsem se rozhodl být poněkud ironický.

	Třeba jste při nich dokonce byl.

	Uragán skončil stejně nečekaně, jako začal, a zrzavý hračkář znova padl do křesla.

	Mockrát, — odsekl.

	Mohl byste mi vysvětlit, co máte na mysli, pane Sullivane?

	Rád, signore advokáte. Při dobrém rozumu a zdravé paměti…

	Naopak, Herr hlavní konstruktér. Při zdravém rozumu a dobré paměti.

	Zrzek si mě pozorně prohlédl a náhle se rozesmál.

	Líbíte se mi. Zevnějšek boxera, povolání právníka a smysl pro humor. Velice vzácná kombinace.

	Ke svému údivu jsem zjistil, že se mi zrzek taky líbí.

	Sympatie jsou vzájemné, — kývl jsem hlavou. — Ale s vaším dovolením bych se rád vrátil k mrtvolám…

	Ale co bych povídal, — zívl náhle hračkář. — Je to vrah. Říkal jsem vám to přece: vrah. Přinášel jsem mu vynikající, dá se říci přímo geniální myšlenky a Guerrero skoro všechny nelítostně zničil.

	Ale víte, — řekl jsem, — že jsem slyšel nadšenou chválu o vaší vzducholodi?

	Přestaňte! Jsme muži a nemusíme si navzájem skládat poklony. Víte, jaká měla ta vzducholoď být? Ři-di-tel-ná! Ale ne vysílačkou, to by bylo příliš drahé a banální. Ultrazvukem! Zabil, zabil vzducholoď! A kdyby jen vzducholoď! Mohl bych vám začít vypočítávat všechny jeho oběti a vydrželo by nám to na celý týden. Ano, pane, na celý týden! Nechápal krásu myšlenky! Jediné, co se mu snadno usadilo v hlavě, byl propočet, kolik může vydělat.

	V Ianovi byl skryt jakýsi hodinový stroj. Čas od času ho pružina uváděla do pohybu. Také teď vyletěl a začal pobíhat po místnosti. Zdálo se, že se ani tak neodráží nohama od země, jako spíš ho vynáší do vzduchu vrtule rukou.

	Děkuji vám, pane Sullivane. Ale mohl byste mi přece jen odpovědět na mou otázku: myslíte, že by mohl Guerrero zabít člověka?

	Člověka?

	Ano, člověka.

	Zrzek se hluboce zamyslel. Vjel si do rezatých vlasů, podíval se na mě a řekl:

	Asi by mohl. Ostatně, všichni by asi mohli zabíjet. Vždyť pro vraždu není důležitý vrah. Důležitá je oběť. Když se objeví vhodná oběť, málokdo odolá svodům…

	To je vynikající myšlenka, — řekl jsem, stiskl hračkáři ruku a vyšel jsem z „Hraček Guerrero“.

	Musel jsem se vrátit do své kanceláře, ponořit se do normálního světa věcí, na které jsem zvyklý, a rozmyslet si, co budu dělat dál. A stojí-li vůbec za to ještě něco dělat. Přešlapoval jsem na jednom místě, čím víc úsilí jsem vyvíjel, tím hlouběji jsem zapadal do bláta.

	Gisela byla už tak zoufalá z nečinnosti, že se dokonce zaradovala, když jsem ji požádal, aby mi vyhledala adresu a telefonní číslo Audrey Lamontové. Asi za půl hodiny přede mnou leželo napsané číslo a adresa. Zavolal jsem. Ozval se starší mužský hlas.

	Prosím slečnu Lamontovou. — Bůhvíproč mě napadlo, že mi hlas oznámí, že už není ani slečna ani Lamontová.

	Bohužel není doma. Mám jí něco vyřídit? Jsem její otec.

	Velice mě těší, pane Lamonte. Jmenuji se Jason Randall. Jsem advokát jistého Lanzo Guerrera, jehož jméno jste už možná slyšel.

	Ano, pane Randalle, slyšel jsem to jméno. — Zdálo se mi, že Lamont podsouvá svým slovům jakýsi skrytý smysl.

	Pane Lamonte, chápu, že se vám moje prosba bude zdát poněkud zvláštní, ale chtěl bych si promluvit s vaší dcerou o panu Guerrerovi. Pokud, samozřejmě, bude moci…

	Co to znamená „bude moci“? — Zdálo se mi, že se v hlase pana Lamonta ozvala podezíravost. — Proč by nemohla? S radostí bych vám pomohl sám, i když ovšem… Chudák Guerrero… Kdo by si pomyslil, že takhle skončí… — Lamont si zhluboka povzdechl.

	Kdy byste mi mohl věnovat půlhodinku času?

	Kdy se vám to hodí. Třeba hned. Máte mou adresu? 

	Ano. Bulvár Sunrice 14, byt číslo 7.

	[image: Image]Výborně. Přijeďte. Dcera se musí každou chvíli vrátit.

	BULVÁR SUNRICE JE NA ROZDÍL OD INDEPENDENCE STREET důstojná ulice. Důstojná už proto, že si nelze nevážit těch, kdo má peníze na placení nesmyslně drahých bytů, které jsou pro tuto čtvrť charakteristické. Ve vestibulu domu číslo čtrnáct seděl jako v hotelu v malé recepci portýr, mládenec s rameny cirkusáka. Tázavě na mě pohlédl.

	— Jmenuji se Randall, — řekl jsem a připadal si jako ubohý prosebník, který přišel prosit o zálohu na vynález perpetua mobile. — Očekává mě pan Lamont.

	Prosím, — kývl portýr, — třetí patro.

	Výtah si povzdechl a rychle mě vyvezl do třetího patra. Ještě jsem nestačil vyjít z kabiny, když se dveře na pravé straně pootevřely a šedivý malý človíček mi vyšel vstříc. Bílý kadeřavý věneček vlasů a růžové tvářičky. Růžovoučký dědeček.

	Prosím, pane Randalle, pojďte dál. — Podal mi malou ruku, přívětivě se usmál a zavedl mě do bytu.

	Doleva, pane Randalle, promluvíme si v mé pracovně.

	Zdálo se, že celá pracovna je potažena kůží. Kožená křesla, kožený divan, dlouhé řady hřbetů knih v kožených vazbách. Napadlo mě, že růžová tvářička pána domu se k tomuto pozadí příliš nehodí. Kdyby měl tvář potaženou drahou tmavou kůží a ústa a oči ozdobené zlatem — to by bylo něco jiného. Jen stěží jsem zdržoval úsměv.

	Posaďte se, pane Randalle. — Lamont kolem mne poletoval jako motýl. Připadalo mi, že mu moje návštěva způsobila ohromnou radost. — Chovejte se jako doma. Cigaretu, doutník?

	Děkuji vám, jste velice laskav, pane Lamonte, a je mi skutečně trapné, že vás obtěžuji, ale služební povinnost… Dovolte, abych přešel přímo k věci. Jak jsem vyrozuměl, víte o soudním řízení s Lanzo Guerrerem. I když byl obviněn a odsouzen k smrti nebo totální přeměně, do poslední chvíle mne přesvědčoval, že je nevinen. Až do konce lhůty k odvolání zůstávám jeho advokátem. — Podíval jsem se na pana Lamonta. Pozorně mne poslouchal, zlehka přikyvoval, jako by schvaloval všechno, co říkám. — Zajímá mě jedna otázka, pane Lamonte, kterou si musím ujasnit. Chtěl bych vědět, zda Lanzo Guerrero mohl spáchat vraždu. Chápu, že se vám to může zdát divné, ale já si musím na tuto otázku odpovědět.

	Cožpak u soudu nebylo řečeno, že to děvče… jak se jenom jmenuje… zabil?

	Jane Wishnacková.

	Ano, ano, Jane Wishnacková.

	Bylo. Jak by ne! Pro žalobce to nebyl případ, ale přímo krásný sen. Od výpovědi svědků až po otisky prstů, od doličného předmětu až po naprostý nedostatek alibi obžalovaného. Kdybych měl napsat scénář vraždy, ve kterém by bylo třeba za každou cenu najít a odsoudit vraha, nic lepšího bych nevymyslel.

	Můj společník se uctivě usmál a pokýval hlavou jako maličký porcelánový Buddha.

	Ale přesto všechno, — pokračoval jsem, — mě můj klient do poslední chvíle přesvědčoval, že vraždu nespáchal.

	Ale sám jste přece říkal. Otisky prstů, svědkové…

	Zcela správně, pane Lamonte. Ale právě pro tak nesporné důkazní břemeno mi odmítání mého klienta ponechává třeba nepatrnou, ale přece jen pochybnost…

	Ale to je úplně mystické, milý pane Randalle, — rozhodil bezmocně maličkýma ručkama Lamont, — celý život jsem se zabýval vědou, vyškolil jsem svůj mozek, naučil jsem ho uznávat jen fakta a ta jsou v případě chudáka Guerrera, bohužel, nesporná. Tak jsem to alespoň pochopil z novin i z vašich slov.

	Všechno je to tak, neříkám, že ne. A bylo by také směšné hádat se s daktyloskopickou expertizou a analýzou fonogramů.

	Fonogramů? — zeptal se udiveně Lamont.

	U Jane Wishnackové se našla páska se záznamem jejího a Guerrerova hlasu. Soudní znalec předložil srovnávací fonogramy Guerrerova hlasu na oné pásce a téhož hlasu ze záznamu, pořízeného při vyšetřování.

	Zajímalo by mne, kdo byl ten znalec. Nepamatujete se?

	Droboučký mužík s odstávajícíma ušima, který vypadal jako myš.

	Lamont se rozesmál.

	Á, to je profesor Woodberry. Chudák Jordan, kdyby tak věděl, s kým ho srovnáváte…

	Prosím za prominutí, — upadl jsem do rozpaků.

	Nevěděl jsem, že je to váš známý.

	Nebudete mi věřit, ale znám ho, abych nelhal, asi čtyřicet let. Jsem, s vaším dovolením, také fyzik a také profesor.

	Promiňte mi tu myš, pane profesore…

	Ale přestaňte, ta myš je velice přesné srovnání. A odstávající uši — to je ohromné. Máte bystrý postřeh.

	Pane profesore, znal jste Guerrera dobře?

	Hm… Jak bych to řekl? Mnohokrát jsem ho viděl, mluvil jsem s ním, dcera mi o něm vyprávěla… Ale stejně je to trochu jednostranná známost. Měl s Audrey románek… Možná, že slovo „románek“ je trochu staromódní a romantické, — profesor omluvně rozpřáhl ruce, — ale za mého mládí se to říkalo. Dovolte, abych vám hned zpočátku řekl, milý pane Randalle, že tenhle románek způsobil mé dceři i mně mnoho trápení. Abyste si pak nepřipadal trapně, řeknu vám rovnou, že se Audrey dokonce pokoušela spáchat sebevraždu. — Lamont se na okamžik odmlčel. Ramena mu bezmocně poklesla, ale pokračoval dál. — Teď už je všechno za námi a mohu o tom klidně hovořit… Z ničeho Guerrera neobviňuji. Dokud ji miloval — miloval ji. Pak ji opustil. Snad je to spíše moje vina. Asi jsem ji právě já vychoval tak zranitelnou a bezbrannou. Jsem starý, romantický hlupák… Bohužel jsou věci, které člověk pochopí příliš pozdě… Ale co se týče vaší otázky, zřejmě na ni nedokážu odpovědět jednoznačně. Rozumíte, je v něm něco nelítostného, to jistě… — Lamont mluvil pomalu, jako by odpovídal sám sobě. — Jinak by asi nemohl být byznysmenem. A prý ne špatným. Na druhé straně dokázal být něžný, pozorný a okouzlující. Nejdůležitější pro něho je, aby si podřídil okolí. Je to bojovník. To cítí instinktivně. A proto, aby si potvrdil svou nadřazenost, dokáže být krutý, hrubý i zábavný. Je sám sebou, pokud je středem pozornosti… Mohl by ale spáchat vraždu? Nevím, nevím… Domnívám se, že to není správná otázka. Kdo ví, co se může náhle uvolnit z podvědomí v osudném okamžiku… Neřečním moc? — zeptal se náhle s odzbrojující upřímností. — Víte, stařecká upovídanost je strašná věc. Sám si na ni nedovedu zvyknout.

	Přece jen trochu koketoval.

	Co myslíte, pane profesore, mohu si na toto téma pohovořit s vaší dcerou?

	Ale jistě. Myslím, že se právě vrací.

	Na okamžik se odmlčel a naslouchal zvuku otvíraných dveří.

	Audrey, — zavolal, — jsi to ty?

	Ano, tati, — ozval se z předsíně ženský hlas.

	Můžeš sem na okamžik přijít?

	Byla dost vysoká, urostlá. Její tvář nebyla sice krásná, ale velmi půvabná. Působil to lehce ohrnutý nosík, velké šedé oči a především rychlé a téměř nepozorovatelné proměny v tváři. Právě hleděla klidně, přívětivě jako milující dcera. Pak udiveně. S němou otázkou v očích a s úsměvem paní domu. A se zájmem mladé ženy o neznámého muže. I když právě o tom jsem nebyl tak stoprocentně přesvědčen, protože oním neznámým mužem jsem byl já.

	Audrey, to je pan Jason Randall, advokát Lanzo Guerrera. Pane Randalle, to je má dcera Audrey Lamontová.

	Těší mě, — usmála se slečna Lamontová. Měla hezké bílé zuby. Podala mi ruku a já jsem si bůhvíproč s potěšením uvědomil, že má nežensky pevný stisk ruky.

	Audrey, pan Randall by si s tebou chtěl promluvit o Lanzovi…

	Jako poprvé, když se otec zmínil o Guerrerovi, mihl se jí v očích stín. Ale možná, že se mi to jen zdálo. Pokrčila rameny.

	Prosím. — Usedla do křesla, po paměti natáhla ruku ke kožené krabici s cigaretami na psacím stole, vyndala cigaretu a zapálila si. Její pohyby byly elegantní a pružné. Bylo příjemné ji pozorovat. Alespoň pro mne určitě. Vyfoukla kouř, který měl kupodivu přesně stejnou modrošedou barvu jako její svetřík. — Jsem vám k dispozici.

	Ne, možná, že ani neměla hluboký hlas. Spíš sotva znatelně chraptivý. Její hlas se mi líbil. Neměl jsem chuť mluvit s ní o Guerrerovi, který jí psal dopisy s italským slovem „carissima“. A kvůli kterému se pokoušela spáchat sebevraždu. To byl zatím jediný nedostatek, který jsem u ní až dosud pozoroval. Několikrát v životě mi velmi pomohla upřímnost. Mám to zkusit i teď?

	Slečno Lamontová, — řekl jsem, měl jsem v úmyslu promluvit si s vámi o panu Guerrerovi, ale teď už jsem ztratil chuť.

	Proč, pane Randalle?

	Nevím, asi na něj žárlím…

	Zasmála se.

	To jsem od vás čekala nejméně ze všeho. Advokáti jsou přece vysušení pánové v černých oblecích. Ti nežárlí. Ale třeba vůbec nejste advokát?

	Možná, že máte pravdu, slečno Lamontová. Místo toho, abych teď myslel na zájmy svého klienta, přemýšlím o úplně jiných věcech.

	Zdálo se mi, že se mě chtěla zeptat, o čem, ale nezeptala se. Asi věděla, co bych mohl odpovědět. Zastyděl jsem se za svou přízemnost. Vůbec jsem si vedle ní připadal jako neotesaný, neohrabaný venkovan… Nebo snad jen proto, že jsem nevyrostl mezi koženými křesly, koženými krabicemi na cigarety a hřbety tlustých knih, zdobených zlatém?

	Ale bohužel, — řekl jsem rezolutně a setřásl ze sebe kouzla této ženy a Lamontovy pracovny, — povinnost mě nutí, abych se vrátil k panu Guerrerovi. Slečno Lamontová, pokud vám budou mé otázky nepříjemné, nebudu trvat na tom, abyste odpovídala.

	Rychle na mě pohlédla a řekla dosti suše:

	Děkuji vám. Rozhovor o Lanzo Guerrerovi mi nepůsobí pražádné potěšení, ale kdysi jsem ho milovala… A teď je odsouzen k smrti…

	Vybral si totální přeměnu.

	Nevím proč, ale byl jsem rád, že jí to mohu říct. Nedůvěřivě se na mě podívala.

	On si vybral totální přeměnu?

	Ano, slečno Lamontová.

	Skepticky pokrčila rameny. Zřejmě pro ni bylo těžké představit si Lanzo Guerrera přeměněného. Pro mě také.

	Tak vidíte, — řekla. — Měla jsem dojem, že ho trochu znám, a zřejmě to nebylo pravda. Nikdy bych nevěřila, že si může vybrat totální přeměnu… Lanzo Guerrero — a přeměněný… To si nedovedu představit.

	Proč?

	Asi proto, že on a mírnost jsou dvě úplně různé věci. Je to asi tak, jako kdybyste si měl představit tygra s mašličkou nebo holubici, která trhá zobákem kořist…

	Odmlčela se a trochu se usmála. — Mírný Guerrero… Má v sobě tolik energie… Promiňte, měla bych asi říct — měl…

	Ne, pročpak, — řekl jsem suše. — Dokud neuběhla lhůta pro odvolání, o svém známém…

	O vašem klientovi, — opravila mě zlostně.

	Dobře, — souhlasil jsem, — můžete o mém klientovi mluvit v přítomném čase.

	Nevím. Když si ho představím zmrazeného, připadá mi to všechno stejně jako… jako konec.

	A zmrazeného si ho taky dovedete těžko představit? — chtěl jsem jí položit tu neobyčejnější otázku, ale proti mé vůli se v ní objevil sarkasmus. Audrey Lamontová si toho hned všimla. Byla zřejmě dokonalým přístrojem, zachycujícím lidské city.

	Ano, těžko, — odpověděla trochu vyzývavě. — Vždycky překypoval energií. Tryskala z něho. Doslova nevydržel sedět na místě…

	Byl krutý?

	Ne, ne, — rychle na mě pohlédla. — Ne, krutý nebyl. Myslím, že mu krutost nepůsobila potěšení… Ale na druhé straně, když se rozhodl, že něco udělá, šel rovnou, bez ohledu na překážky. A když se mu postavily do cesty city nebo dokonce osud někoho jiného, prodíral se jimi jako buvol houštinou…

	Jako buvol houštinou. Zvolila velice přesné přirovnání. Stejné, jako napadlo i mne. Ale slečna Lamontová ho neviděla, když litoval, že nevěří v boha. Neviděla naději, kterou měl v očích. V té chvíli to nebyl buvol.

	A kdyby měl někoho zabít?

	To nevím…

	Měl jsem dojem, že mohla říct „ano“, ale chtěla být objektivní.

	Byl Guerrero vznětlivý?

	A jak!

	To znamená, že by mohl v záchvatu zlosti udeřit blízkého člověka?

	Zlostně na mne pohlédla, oči jí potemněly a zúžily se.

	Nikdy na mě nevztáhl ruku. Nikdy, rozumíte! Na mne ještě nikdo nikdy nevztáhl ruku. — Náhle se usmála. — Kromě mne samotné… Ach bože, jak už je to dávno… Máte ještě nějaké otázky, pane advokáte?

	Ne, — odpověděl jsem s lítostí. Měl jsem chuť pohovořit si s ní o něčem nezávazném, například o osudu civilizace nebo o problémech znečišťování životního prostředí.

	Bohužel jsem nevěděl, jak přejít od sklonů výrobce hraček k osudu civilizace, a proto jsem vstal z křesla.

	Děkuji vám, slečno Lamontová. — Uklonil jsem se elegantně jako diplomat. Alespoň mi to tak připadalo. Ale pro ostatní pozorovatele připomínala moje poklona spíše křečovitý pohyb.

	Pane Randalle, — řekla náhle Audrey Lamontová hlasem, který zněl úplně jinak než při našem předcházejícím rozhovoru, — přijdete k nám zase? Bez otázek o Lanzo Guerrerovi? — Usmála se a podala mi ruku.

	[image: Image]Jistě! — vykřikl jsem prudce. Asi až příliš prudce a příliš hlasitě, protože se vesele rozesmála.

	ZBÝVAL JEŠTĚ JEDEN ČLOVĚK. GUERRERŮV zahradník a šofér Jonas. Ještě půl hodiny hloupých otázek, ještě půl hodiny hloupých odpovědí, ještě půl hodiny krčení rameny — a moje svědomí se zcela uklidní. Vrátím se ke své blondýnce, která stále stejně dychtivě pozoruje olej na opalování, ke Giselinu uklidňujícímu šramocení za zdí, k obvyklému čekání na klienty. Ale teď už se dvěma šeky od člověka, který leží zmrazen v průsvitném sarkofágu. Je pravda, že by byl hřích pociťovat k Lanzo Guerrerovi něco jiného než vděčnost, ale byl by také hřích nejet k Jonasovi.

	Nechal jsem stát vůz u jakéhosi krámku a rozhodl se, že půjdu k Jonasovu domu pěšky. Den byl podivuhodně teplý, téměř letní, takový, jakým nás někdy rozmazluje konec září. Člověk si jen stěží dovedl představit, že před několika dny byl mrazík a pod nohama praskaly zamrzlé kaluže.

	Rozepnul jsem si bundu a po několika krocích jsem ji sundal. A támhle je zřejmě domek, který potřebuji. Šel jsem po Elmsvillu a ulička končila u smrkového lesíku, který byl vzdálen několik set yardů. Poslední dům po pravé straně, tak mi to vysvětloval do telefonu Jonas. Chtěl přijet ke mně, aspoň dvacetkrát opakoval, že mě nemůže obtěžovat, ale já trval na svém. Ve skutečnosti jsem se rozhodl zajet k němu do Elmsvillu ze tří důvodů. Za prvé jsem si už dávno ověřil prostou pravdu, že lidé jsou ve známém prostředí upřímnější než například v advokátově pracovně. Za druhé jsem se chtěl na zpáteční cestě podívat na Guerrerův dům. A za třetí — a to, abych pravdu řekl — bylo nejdůležitější: bylo dnes tak krásně, že jsem chtěl pod jakoukoli záminkou odjet ze Sherwoodu. Což jsem také udělal. Došel jsem k poslednímu domu na pravé straně. „Hned ho poznáte, pane Randalle, má červené tašky na střeše, nikdo v celém okolí takové nemá.“ Střecha byla opravdu jasně červená a dům byl opravdu poslední na pravé straně.

	Ještě jsem nebyl u branky a z domu už vyšel člověk středních let s prostou přívětivou tváří.

	Pojďte dál, pane Randalle, branka není zavřená. Zavedl mě do nesmírně čistého domku, usadil do proutěného křesla, nabídl sklenici šťávy vlastní výroby a vůbec o mě pečoval jako kvočna o kuřátko.

	Žijete sám, pane Jonasi? zeptal jsem se.

	Šofér se na mě podíval tak, jako bych se ho zeptal, zda žije na měsíci.

	Jakpak ne, samozřejmě, že sám, s kým bych měl žít?

	Myslel jsem, že jste ženatý, máte tu tak čisto… Zasmál se. Zřejmě mu pomyšlení na sňatek připadalo neobyčejně směšné.

	Ale jděte, pane Randalle, všechno si dělám sám… Obšírně mi vysvětloval svůj systém, jak udržuje čistotu, a že je nutné co nejčastěji uklízet dům. Ještě chvíli a byl bych usnul. Jonášův hlas zněl tak klidně, v pokojíku bylo tak teplo, pletené křeslo bylo tak pohodlné, zrnka prachu se vznášela v paprscích slunce tak mile, že jsem se už déle nedokázal bránit. Usnul jsem tím nej ostudnějším způsobem, s dlaní na očích, jako bych hluboce přemýšlel. Nevím, jak dlouho jsem tak spal, ale náhle mě cosi postrčilo a vytrhlo ze spánku jako zátku z láhve.

	… a úplně jsem zapomněl, — říkal svým monotónním hlasem Jonas, — že mi pan Guerrero říkal, abych k němu ten večer nechodil. Zapomněl a hotovo. Mám dojem, že jsem měl prověřit akumulátory v Shawordu, nějak moc rychle se v poslední době vybíjely. Tak jsem si sedl do svého Folku — k domu pana Guerrera je to přece jen takové čtyři míle — a vyjel. Když jsem přijel až k domu, vidím už skoro ve tmě Shaworda za vraty před domem — a teprve teď jsem si vzpomněl, že mi pán řekl, abych ten den nejezdil.

	A který to byl den?

	Ale ten samý, co se mu to stalo…

	Co se stalo?

	No to s tou Jane Wishnackovou… Panebože, viděl jsem její fotku v televizi, co na ní měl, to nepochopím. Tedy, byla mladší než ta, co k němu jezdila v poslední době…

	Bože, je to možné, že jsem teprve před několika vteřinami blaženě klímal při ukolébávajícím zvuku Jonasova hlasu? Hlavou mi teď letěly stovky otázek zároveň.

	Pane Jonasi, v kolik hodin jste přijel k domu pana Guerrera? Třeba jste si náhodou všiml?

	Proč bych si nevšimnul? Všimnul. Bylo půl deváté. Půl deváté! V té době byl Lanzo Guerrero v Sherwoodu na Independence Street. Podle svědeckých výpovědí sousedů Jane Wishnackové soud konstatoval, že od ní odjel kolem desáté. Odjel ve svém červeném Shawordu.

	A nemohl jste se zmýlit, pane Jonáši? Byl to jeho Shaword?

	Šofér se na mě podíval s politováním — jak mohou být lidé tak nechápaví, a — zavrtěl hlavou.

	Jak bych se mohl splést? Copak neznám pánův auťák? Poznal bych ho i se zavřenýma očima…

	Já vám to věřím, — řekl jsem, — ale v polovině září bývá u nás v půl deváté tma.

	Tma, to je pravda. Jenomže jsem měl u svého vozu rozsvícená světla a okna domu byla taky osvětlená.

	Cože? — div jsem nenadskočil. — Osvětlená?

	No jistě. Auťáky stály až u domu a světlo z oken na ně dopadalo.

	Hlava se mi začala točit jako divá. Pořád rychleji a rychleji.

	Auťáky?

	No jistě, auťáky. Náš Shaword a ještě něčí Alfa. Musím okamžitě zjistit, jaké auto má Ursula Faillardová. Nevím proč, ale už jsem byl přesvědčen, že to byl její vůz. A světlo svítilo… A červený Shaword stál pod oknem. V té době, kdy červený Shaword stál na Independence Street. Dobře, dejme tomu, že existují dva Shawordy, na tom není nic nadpřirozeného, ale Alfa… To znamená, že Guerrero nelhal. Nemohl přece sám přijet do Elmsvillu ve dvou vozech, rozsvítit světla, odjet do Sherwoodu třetím vozem, rozbít hlavu Jane Wishnackové svícnem a vrátit se domů… Ano, ale co otisky prstů, svědkové. To není možné. Ale ani Ursula Faillardová nemohla zaparkovat svůj vůz na dvoře a sedět a čekat, dokud Guerrero nezajede do Sherwoodu… Vzpomněl jsem si na svůj dojem, že Guerrero mluví pravdu. Teď onen dojem nesmírně zesílil. Ano, ale co otisky prstů na svícnu, vůz, který sousedé viděli na ulici, a konečně i sám Guerrero? Dost. To není možné, protože to není možné. Ale třeba ten blbec Jonas něco plete? Avšak celou svou bytostí jsem cítil, že nic neplete, věděl jsem, že musím srovnat nesrovnatelné, že se musím vytrhnout z pevného objetí hrůzných představ. Teď už jsem začínal chápat Guerrera, když se na mě naposled díval ze stolu před usnutím… Jestliže mě hrůza ovíjela chladnými vlhkými chapadly, co teprve musel cítit on? On, který věděl, že nebyl na Independence Street, a kterému všichni nezvratně dokazovali, že tam byl, co musel cítit, když slyšel rozsudek soudního stroje?

	Pane Jonasi, — řekl jsem. — To, co jste teď řekl, je nesmírně důležité. Co jste udělal, když jste přijel k domu svého pána?

	No, jak jsem viděl, že je pod oknem ještě Alfa a v domě se svítí, tak jsem si vzpomněl, že mi říkal, abych večer nechodil. No, tak jsem to otočil a jel domů.

	Výborně, pane Jonáši. Mohl byste být zítra ráno, řekněme, tak v devět hodin, doma?

	Jistě, pane Randalle.

	Dobře. Takže vám ráno zavolám a přijedu. Ukážete mi, jak stály vozy pod oknem, a sepíšeme vaši výpověď pro odvolání. Platí?

	Jistě, pane Randalle. Budu vás čekat. Rád bych nějak chudákovi panu Guerrerovi pomohl. Nikdy nic špatného neudělal…

	Bylo jistě možné sepsat Jonášovu výpověď už dnes, ale stejně jsem si chtěl ještě ověřit, jaký vůz má Ursula Faillardová. To bylo velmi důležité. Jestli to přece jen Jonas plete…

	Už dávno jsem nejel takovou rychlostí. Můj Toisun nespokojeně pištěl, ale vůbec jsem si ho nevšímal. I kdybych byl věděl, že mě pokuty přivedou na mizinu, stejně bych rychlost nesnížil. Naštěstí mě policie nechytila a asi za třicet minut už jsem byl na Wilson Street před dlouhou budovou policejní správy. Naštěstí jsem stihl Herba Rozena. Naštěstí se dozorce zaradoval, když mne spatřil.

	Á, soudní krysa, — zařval s jemu vlastním humorem, ještě tě ty elektronické stroje nepřipravily o práci? Přátelsky mě poplácal po zádech. Nejsem žádný mrňous a vážím sto sedmdesát funtů, a nemám v sobě ani trochu tuku navíc, ale pod dotekem Rozenovy tlapy jsem div neupadl. Ale byl jsem ochoten vydržet cokoli.

	Herbe, — řekl jsem, — udělej mi malou laskavost. Málokdy jsem tě o něco prosil.

	Tak povídej.

	Můžeš mi teď hned zjistit, jaký vůz má nějaká Ursula Faillardová?

	To je žena samotného Faillarda, ne?

	Přesně ta.

	A hele, Jasone, jak vidím, nejsi ještě úplně bez práce. Ve světě, kde se pohybuje paní Faillardová, rostou peníze přímo na stromech. Počkej tu chvíli.

	Děkuji, Herbe. Zatím si zkontroluju, jestli jsi mi nezlámal páteř.

	Vrátil se za několik minut a mrkl na mě.

	To se nedá srovnat s tvým Toisunem. Pořád ještě máš ten mrňavej japonskej katafalk?

	Herbe, — zasténal jsem, — nezajímá mě můj Toisun. Dám ti ho, chceš? Zajímá mě auťák paní Faillardové.

	Červená Alfa-Super, číslo GPH-62-211. Stůj, kam letíš? Slíbil jsi mi svůj Toisun! — ozýval se za mnou Rozenův bas, když jsem vyběhl z budovy policejní správy.

	Pohlédl jsem na hodinky. Bylo půl osmé. Gisela už dávno odešla z kanceláře. Jel jsem domů. Neměl jsem samým vzrušením stání. Musel jsem si za každou cenu s někým promluvit. To přání mne přímo dusilo. Když si teď s nikým nepohovořím, puknu. Zavolal jsem na bulvár Sunrice. Nechtělo se mi puknout, chtěl jsem slyšet hlas Audrey Lamontové.

	Ale nebyla bohužel doma. Samozřejmě, bude sedět celý den doma a čekat, zda náhodou nezavolá sám Jason Randall.

	Profesor byl velice laskav. Zeptal se mne, jak pokračuje můj psychologický výzkum.

	Zdá se, pane Lamonte, že už to přestala být čistá psychologie.

	Co to znamená, pane Randalle?

	No, tak si prověříme, jakou reakci vyvolá Jonas u vědce, který, jak sám říká, uznává pouze fakta. Reprodukoval jsem mu podrobně rozhovor s Jonasem. Profesor byl pozornost sama. Vyptával se mě na Jonase, na to, zda jeho výpověď může hrát nějakou roli u odvolacího soudu, kdy může předložit ony důkazy a tak dále. Bylo mi trapné, že ho okrádám o tolik času, ale profesor nechtěl o mých omluvách ani slyšet.

	Doufám, že se u nás brzo zastavíte, — řekl mi.

	Rád bych, pane profesore. Jen co najdu vhodnou záminku.

	A Audrey vám nestačí? Chápu, že profesor fyziky v penzi není zrovna ten nejzajímavější společník na světě, ale Audrey se na vás už třikrát ptala.

	Cítil jsem, jak se mi po tváři rozlil přihlouplý a šťastný úsměv.

	Buďte tak laskav a pozdravujte ji.

	S radostí. Ale přijdete, Randalle, ano? Slibujete?

	Slibuji, — řekl jsem tak slavnostně, že jsem se sám polekal.

	Šel jsem do koupelny a dlouho jsem se na sebe díval do zrcadla. Díval jsem se pln sympatie i štítivé lítosti tak, jako se lidé obvykle dívají na blázny a těžce nemocné.

	Ráno jsem to nevydržel a zavolal Jonášovi o čtvrt hodiny dřív, než bylo domluveno. Nikdo to nebral. Asi něco dělá v zahradě, nebo se věnuje úklidu, o kterém mi s takovým nadšením vykládal. Za pět minut jsem volal znova. A zase to nikdo nebral. Neslyší telefon, protože má zapnutý vysavač. V devět hodin jsem zavolal znova a držel sluchátko u ucha aspoň dvě minuty. I kdyby byl hodně nahluchlý, tohle by snad přece jen musel slyšet. Blbec, určitě se rýpá v zahradě. Ale i z té své mrňavé zahrádky by musel slyšet zvonit telefon.

	Rozjel jsem se do Elmsvillu a brzo už jsem se blížil k Jonášovu domku s jasně červenou střechou. Tentokrát mi nepřišel naproti k brance. Strčil jsem do ní — jako včera večer nebyla zamčena — a vešel do zahrádky.

	Pane Jonasi, — zavolal jsem.

	Ticho. Odněkud bylo slyšet dětský pláč a uklidňující ženský hlas. Hlasy ticho nenarušovaly. Naopak způsobily, že bylo ještě úplnější a dokonalejší. Zaklepal jsem na dveře. Nevím proč, ale bylo mi už jasné, že mi nikdo neodpoví. Majitel domku nepatří k lidem, kteří by si domluvili schůzku a pak odešli. Proto musí být doma. Zkrátka jen neslyší mé klepání.

	Skutečně neslyšel mé klepání jako předtím neslyšel ani zvoněni telefonu. Protože ležel v malé předsíňce s nešikovně zkroucenou rukou. Měl na sobě dětské pyžamo s beruškami a vedle na podlaze se rozlévala černá kaluž, často jsem podobné kaluže viděl a bylo mi jasné, že tak podivně tmavá bývá většinou krev. A navíc, slušní lidé si nelehají v pyžamu na podlahu v předsíni. Sklonil jsem se opatrně nad Jonášem. Stříleli úplně zblízka. Minout se na takovou vzdálenost bylo nemožné. Zdálo se mi, že slyším něčí oddechování. Zvedl jsem hlavu, abych se rozhlédl, a spatřil před sebou mladého podsaditého člověka se srostlým obočím. Přímo na mne mířilo ústí tlumiče na pistoli.

	Co to má znamenat? — zeptal jsem se a automaticky mě napadlo, jak je to hloupá otázka. Člověk s pistolí asi taky pochopil, že se jen snažím získat čas. Pistole přece vždycky znamená jedno a totéž.

	Ani hnout, — řekl prostě a přesvědčivě. — Jinak…

	Výmluvně ukázal očima na Jonášovu mrtvolu. Měl jsem před sebou profesionála. Neukázal na mrtvolu rukou s pistolí — nikdy se nedoporučuje uhnout s pistolí namířenou na člověka, — ale jen očima. Vlastně to bylo dobře. Vždycky jsem dával přednost jednání s profesionály. Profesionál se aspoň nepoleká kručení ve vlastním žaludku a nezmáčkne ze strachu spoušť. A navíc, kdyby mě chtěl zabít, mohl by to udělat ve chvíli, kdy jsem se sklonil nad Jonášovým tělem. Mlčel jsem. Znal jsem tenhle typ lidí. Nejsou rádi, když se s nimi moc diskutuje. Vůbec dost neradi mluví. Radši jednají. Znovu jsem se na černovlasého podíval. Ne, možná, že měl přece jen trochu inteligentnější tvář, než mají obyčejní vrahové. Měl tvář inteligentního vraha.

	Hotovo, Ernie? — zeptal se kohosi, aniž ze mne spustil pohled, i namířenou pistoli.

	Jo, už jdu, — bylo slyšet hlas z pokoje.

	Rozepněte si rukáv u košile a vyhrňte si ho, — řekl stále stejně klidně černovlasý. — A nedělejte přitom zbytečné pohyby. Rozumíte?

	Ano, — řekl jsem. Velice dobře jsem mu rozuměl. Dovedl jasně formulovat své myšlenky. Co se mnou chtějí udělat? Kdo jsou ti lidé? Proč zabili Jonase? Kladl jsem si otázky, ale nechtěly mi proniknout do vědomí, jako by mě nezajímaly. Místo toho jsem si bůhvíproč všiml, že značně masitá brada člověka s pistolí měla uprostřed rýhu a na pravé polovině byla malá bradavička. „Ta mu asi pěkně překáží při holení“, prolétlo mi hlavou. A hned jsem pochopil, proč mě to napadlo. Ten člověk se dnes ráno zřejmě neholil. Přijeli v noci, zabili Jonáše a počkali si na mě. Ani se neoholili. I když věděli, že přijedu…

	Tak dělej, — řekl už poněkud rozčileně černovlasý.

	Už jdu, — ozval se hlas a z pokoje vyšel člověk s injekční stříkačkou v ruce. Zmáčkl píst, podíval se na tekutinu, která vystříkla a zaleskla se v přítmí předsíně, a řekl: — Dejte sem ruku.

	Černovlasý se na mě stále díval stejně jako jeho namířená pistole. Kdybych tak poslušně natáhl ruku, aby mě mohli bodnout a zároveň vyrazil černovlasému z ruky pistoli… Kdyby se aspoň na vteřinu podíval jinam… Ale nepodíval se. Ne, neměl jsem ani jedinou šanci z deseti, a to je úplně nepatrná šance, když na někoho nepohnutě míří pistole a je mu jasné, že mu za chvíli může malý kousek kovu s obrovskou silou vletět do břicha, lehce jako papír rozervat kůži a svaly, proletět vnitřnostmi, vyjít kolem páteře a zanechat po sobě otvor několikrát větší než na břiše…

	Natáhl jsem ruku a člověk s injekční stříkačkou mi nešikovně zabodl jehlu do předloktí. Místo prudkého bodnutí tlačil na stříkačku, blbec. Konečně zmáčkl píst a já měl dojem, že je obsah stříkačky horký.

	Radši si sedněte, — řekl člověk s injekční stříkačkou.

	A proč? — zeptal jsem se.

	Protože ta věc začne hned působit a moh’ byste usnout vstoje.

	Ovšemže, musí mě zkrátka uspat, aby mě někam převezli. Uspat… Divné, ošklivé slovo, když o jeho zvuku pořádně přemýšlím. Taky zvířata se uspávají, když je třeba… Co je třeba? Slova i zvuky ztrácely jasnost, rozmazávaly se. Někdo asi otáčel mýma očima jako objektivem fotoaparátu a já je nedokázal znova zaostřit. Zvířata… proč zvířata… fotolaboratoř… tma. Ještě jsem něco zaslechl. Hlasy prosvítaly jako světlé body z nekonečného mračna.

	Prověřil jsi všechno?

	Všechno.

	To je všechno. Zmizely poslední zvuky a já se pomalu, nekonečně pomalu začal propadat někam do hloubky. Už jsem se nebránil, nechytal se světla ani zvuků. Nebylo už nic.


ČÁST DRUHÁ

	VILA „AUDREY“

	[image: Image]NECHTĚL JSEM ZNOVA NABÝT VĚDOMÍ. Asi jsem podvědomě cítil, že mě nic pěkného ve skutečném světě nečeká. A zavřené oči byly sice nespolehlivé, ale přece jen alespoň nějaké útočiště. Avšak vědomí se mi neúprosně vracelo. Nemohl jsem je zadržet. Najednou se s lehkým šumem vynořilo na povrch, vzpomněl jsem si na mrtvolu Jonase v dětském bleděmodrém pyžamu i na pistoli, která na mě mířila, i na horký obsah injekční stříkačky. Ano, probudil jsem se, ale zatím jsem neotvíral oči. Musím se zorientovat v prostoru… Aha, ležel jsem. Ležel jsem na zádech. Trochu jsem pohnul hlavou. Snad nemám polštář? Hned mi to dodalo jistoty. Když mi dali pod hlavu polštář, znamená to, že to se mnou nevypadá tak zle. Znamená to, že někdo chce, aby se mi pohodlně leželo…

	Otevřel jsem oči a spatřil strop. Obyčejný strop. A pak okno zatažené záclonou. Nějakou skříň. Dělalo se mi špatně, měl jsem žízeň. Jazyk mi vyschl a měl jsem dojem, že je potažený jakýmsi drsným povlakem.

	Zkusil jsem se posadit. Seděl jsem. Obyčejná postel. Někdo mi zul boty, sundal bundu a rozepnul límec u košile.

	Přistoupil jsem k oknu a rozhrnul záclonu. Bylo pošmourno, poprchávalo. Zřejmě jsem byl v nějakém domě za městem, protože z okna bylo vidět chundelaté smrky a nějakou stavbu, která vypadala jako garáž. Pro začátek by to stačilo. A možná, že jsem měl ještě v krvi uspávací prostředek. S obtížemi jsem polkl husté sliny, přistoupil k posteli a lehl si s rukama pod hlavou. Měl bych začít přemýšlet, ale nechtělo se mi. A když se někomu nechce přemýšlet, snadno si najde spoustu důvodů a ospravedlnění, proč právě teď přemýšlet nemůže. Zřejmě jsem usnul a zřejmě bylo dobře, že jsem to udělal, protože podruhé jsem se už probudil naráz. Teď už jsem se cítil mnohem lépe a dokonce jsem se protáhl a prohnul jako kočka.

	Kdyby mi tak někdo přinesl šálek kávy a cigaretu, byl bych dokonce ochoten tu zůstat. Ostatně nikdo se mě zatím na můj souhlas neptal.

	… To znamená, že ti dva na mě čekali. Kdo je na to mohl upozornit? Odkud se dověděli, co mi Jonas vypravoval? Od něho? Já jsem o tom kromě s Lamontem nemluvil s nikým. Ano, ale je možné, že mi odposlouchávají telefon. To je pravděpodobné. Více než pravděpodobné. Ale kdo? Dost. To už je nesmysl. Potřebuji fakta, jinak budu přemílat pořád totéž, i když v tom už není ani za mák informací. Ale stejně… Když někomu stálo za to střelit kulku ze vzdálenosti několika stop do chudáka Jonase, je jasné, že to, co mi řekl, mělo cenu lidského života.

	Už jsem nestačil rozřešit tuto jednoduchou rovnici o jedné neznámé, protože se za dveřmi ozvaly kroky, cvakl otevíraný zámek, klika se otočila, skříply panty a přede mnou se objevil profesor Lamont. Byl stejně vymydlený, stejně růžovoučký jako tenkrát, když jsem byl u něho. Vesele si zamnul malé ručky, jako by si je myl pod neviditelným proudem vody, přívětivě mi pokynul a řekl:

	Dobrý den, milý Randalle. Jsem rád, že vás vidím… Vzpomněl jsem si, že včera do telefonu řekl: „Doufám, že se u nás brzo zastavíte“. Takže to byl on…

	Musím vás hned zpočátku poprosit za prominutí, — pokračoval Lamont, — že jsem vás k sobě pozval bez vašeho souhlasu, ale nedá se nic dělat… — profesor rozhodil rukama, — někdy jsou okolnosti, kdy se nedá postupovat podle pravidel slušného chování. Ale já jsem taky… Ani jsem se vás nezeptal, jak se cítíte.

	Děkuji, pane Lamonte. Když nepočítám vyschlo v ústech a úplný zmatek v hlavě, tak je všechno v pořádku.

	Ano, ano, ovšem, je to prostě strašné, že mě to nenapadlo hned, jsem zkrátka starý sklerotik…

	Profesor celý rozechvělý vzrušením šel ke dveřím.

	Owene, buďte tak hodný, přineste pro hosta šálek kávy. — Obrátil se ke mně. — Nedovedete si představit, jak jsem teď zapomnětlivý. Ach, ta léta…

	Pozér jeden. Zapomnětlivý. Ale posadit přede dveře nějakého Owena, abych třeba neutekl, to nezapomněl. Ukázalo se, že Owen je můj starý známý. Podle srostlého obočí a bradavice na bradě bych ho poznal i u posledního soudu. A bez obočí a bez brady asi taky. Člověka, který na vás míří pistolí, si zapamatujete hned a na dlouho. Teď, když neměl pistoli a byl oholený, vypadal nesmírně důstojně.

	Dobrý den, — řekl jsem. — Myslím, že už jsme se někde viděli…

	Owen na mě pohlédl a usmál se.

	Ani se nepamatuji.

	Postavil na stolek šálek kávy a vyšel z pokoje.

	Lamont se na mě díval s úsměvem a mlčel. Několikrát jsem se napil.

	Tak jaká je káva?

	Děkuji. Dobrá…

	Výborně. Jen pijte, milý Randalle. Až mě budete moci sledovat, vysvětlím vám něco. Souhlasíte?

	Postavil jsem prázdný šálek na stůl. Káva zřejmě neutralizovala zbytky uspávacího prostředku v mém organismu, protože se náhle uvolnily veškeré citové zábrany a zalila mne vlna údivu, rozpaků, nespokojenosti a studu. Ale ze všeho nejsilnější byl údiv. Co to mělo všechno znamenat? Profesor fyziky a černovlasý Owen s pistolí, Jonasova mrtvola v šeru předsíně a Audrey. Byly to protichůdné kombinace a nedokázal jsem si je srovnat v hlavě. Ale fakta je tam násilím nutila, vtloukala a tiskla.

	Tak tedy, — řekl Lamont profesorským tónem, — promyslíme si, čím začneme. Protože chápu, v jakém jste asi stavu. A mluvit dokážu celé hodiny — víte, povídání je moje slabost. Ale snad se vám nejdříve pokusím odpovědět na otázky, které vás asi trápí ze všeho nejvíc. Tak předně: Zabil pan Guerrero Jane Wishnackovou? Ne, nezabil. Ale namítnete, co svědecké výpovědi a otisky prstů… Jak známo, pravděpodobnost náhodné shody otisků prstů se rovná přibližně jedné čtyřiašedesátimiliardtině, takže náhoda s tím nemá co dělat. Všechno jsem udělal já. Jak — to se dovíte později. To už jsou detaily. Proč? K čemu? Protože Lanzo Guerrero je člověk, kterého nenávidím, člověk, který způsobil utrpení Audrey. Byla to pomsta, můj milý Randalle, pečlivě promyšlená pomsta, kterou jsem v sobě nosil celá léta. V mém věku lidé často špatně spí. A tak leží ve tmě a přemýšlejí. Já jsem přemýšlel o Guerrerovi. O tom dni, kdy bude rozdrcen, kdy na něho padne hrůza zločinu, který nespáchal. Buďte klidný, Guerrero není nevinná ovečka. Spáchal jiný zločin. Zabil Audrey. Už nikdy se nestala tou Audrey, kterou byla před oním prokletým dnem, kdy si vlastní rukou nasypala do sklenice čtyřicet prášků na spaní … Mohl jsem ho zabít. To by bylo jednoduché. Mnohem jednodušší, než si myslíte. A lacinější. Ale nemohl jsem si dovolit vůči němu takovou humánnost. Okamžitá smrt přece není nic zlého. Smrt jako taková pro člověka neexistuje. Mrtvý člověk neví, že zemřel. Smrt existuje pro živé. Mrtví jsou nesmrtelní. Smrt je strašná, když ji někdo mnohokrát prožije dříve, když se hrozba smrtí donekonečna protahuje. Takovou smrt jsem přál Guerrerovi a takovou jsem pro něho našel.

	Lamont vstal ze židle a zhluboka si povzdechl. Udělal několik kroků po místnosti, znova si povzdechl, jako by ze sebe chtěl vypudit přemíru nenávisti, která v něm vřela, a znova se posadil.

	— No, ale zbýval chudák Jonas. Zločin na Independence Street byl organizován dokonale, se vším se počítalo, ale kdo mohl tušit, že ten chudinka zapomene na instrukce svého pána a zajede k němu onen večer, uvidí tam dvě auta a světlo v oknech a všechno vám to poví. Nemůžeme si dovolit riskovat, a proto je Jonas mrtev a vy tady.

	Odmlčel se. Měl jsem pocit, jako by mi někdo oddělil horní polovinu hlavy, na dolní položil cedník a vylil do něho celé vědro příšerných fakt. Jen velice pomalu prosakuje smysl toho, co bylo řečeno, do mého vědomí, které se brání a vzpírá, nechce se smířit s podivností toho, co se dovědělo, ale seshora neustále kapou profiltrovaná nesmyslná fakta…

	Bráním se. Sbírám poslední zbytky skrytých rezerv a vrhám se do boje.

	Ale přece jen, co ty otisky prstů? Sám jste říkal, že pravděpodobnost náhodné shody se rovná jedné čtyřiašedesátimiliardtině…

	Máte-li vzor, můžete vzít kousek měkké fólie a zhotovit faksimile, které úplně nahradí skutečný prst a zanechá výborné otisky.

	A to, že několik svědků vidělo Guerrera na vlastní oči na Independence Street? A jeho vůz?

	Člověk, který hrál Guerrerovu roli, tam přijížděl pouze večer. A v měkké masce, která byla velice podobná Guerrerově tváři. To není nic těžkého. No, a sehnat Shaword model „cleaner“ — to už je úplná maličkost. Za to je třeba jen zaplatit osm tisíc. A to je všechno.

	A fonogram? Guerrerův hlas?

	Lamont se usmál. Byl to skromný, trochu ostýchavý úsměv. Zamnul si ruce, jako by si je myl.

	To ovšem není kus folie. To už je, milý Randallc, trochu složitější. Obvykle se říká, že je lepší jednou vidět než stokrát slyšet, ale v našem případě to tak není… Profesor vyndal ze skříně malý kazetový magnetofon, šibalsky se na mě podíval a stiskl tlačítko. Uslyšel jsem nezvykle povědomý hlas:

	Pánové! Před vámi stojí člověk, který včera vyloupil první Sherwoodskou banku…

	Hlas mi byl povědomý proto, že patřil mně. Byl to můj hlas. Můj, nikoho jiného. A říkal slova, která jsem nikdy nepronesl. Můj jazyk, patro, hrtan ani hlasivky se nikdy neúčastnily tvoření těchto zvuků. A přesto jsme je právě slyšeli. Skutečně jsme je slyšeli. Začal jsem chápat Guerrera…

	To je pochopitelně jen žert, — zasmál se spokojeně Lamont. — Včera jsem zachytil váš hlas, když jsme spolu mluvili; pak můj přístroj analyzoval veškeré složky vašeho fonogramu a syntetizoval několik slov, která jsem mu zadal. Vypadá to samozřejmě jednoduše, ale nad svým syntezátorem jsem strávil šestnáct let života. Nikdy by se mi asi, tak jako mnoha jiným fyzikům, nepodařilo práci dokončit, kdyby nebylo Guerrera. Už si nepamatuji, kdy mne poprvé napadla myšlenka na využití jeho hlasu pro křivé obvinění, ale nedovedete si představit, jaký tvůrčí potenciál je nenávist! Pracoval jsem jako posedlý a dokázal jsem to, co se nepodařilo nikomu na světě! — Profesor se hrdě napřímil a jeho malá postavička rázem vyrostla. — Ano, milý pane Randalle, já jsem to udělal! A sebevědomý Lanzo Guerrero, člověk, který, jak sám rád říkal, dovedl všechno chytit za správný konec, teď leží zmrazený, brzo se úplně přemění a bude se potichu plížit životem. On, hlučný, prudký člověk, který se nikdy neohlížel a šel jen za svým cílem, který se přitom nedíval pod nohy, který smetl všechno, co mu stálo v cestě, bude teď přeměněný! Lanzo Guerrero bude chodit jako tichý, mírný stín, který se vyhýbá jakémukoli násilí, jakémukoli hlasitému křiku…

	Profesor si křečovitě povzdechl, jako by zavzlykal. Tvář mu zešedla. Začal si pomalu třít levou stranu hrudníku.

	Nepotřebujete něco? — Sám jsem nechápal, zda se to ptám profesora já. Stále jsem se ještě nedokázal vzpamatovat.

	Děkuji, to hned přejde. Nesmím se rozčilovat. — Lamont na mě pohlédl s omluvným úsměvem. — Už je to lepší. — A skutečně, jeho tvář mi růžověla před očima, jako když se u barevné televize otáčí regulátorem barev.

	Bylo mi ho skoro líto. Ale stejně líto mi bylo i Jane Wishnackové a Jonase. Jejich tváře už nezrůžoví. Neexistuje takový regulátor, který by jim vrátil barvy.

	A Jane Wishnacková a Jonas? — zeptal jsem se. Musel jsem mu položit tuto otázku. Nemám o sobě příliš vysoké mínění, ale vždycky existuje jistá mez, kterou nelze překročit, pokud člověk nechce s konečnou platností ztratit důvěru v sebe.

	No, to patří, abych tak řekl, k výrobním nákladům. Kdybych mohl, byl bych se bez jejich smrti obešel…

	Ale netrpěli. Nezemřeli, protože jejich smrt byla nečekaná a okamžitá.

	Nevěděl jsem, co mám říci. Mlčel jsem. Výrobní náklady. Režijní výdaje. Kalkulace vraždy. A náhle jsem pochopil, že se odtud nikdy nedostanu. Po tom všem, co mi Lamont vypravoval, mě nemohou pustit. Zabijí mě? Možná. Ale proč všechno to vysvětlování? Ó, prastarý egoismus živočicha! Už jsem zapomněl na Jane Wishnackovou i na starého Jonase. Myslel jsem jen na sebe. Ne, živ se odtud nedostanu…

	Pane Randalle, — řekl Lamont, — věřte mi, je mi líto, že to všechno takhle dopadlo, ale co se dá dělat… Byl bych rád, kdyby se na všechno dalo zapomenout, ale to bohužel nejde. Nemůžeme se spolu rozloučit tak, jako by se bylo nic nestalo a jako byste nic nevěděl. Mohli jsme vás pochopitelně zabít a byl byste zůstal ležet vedle Jonase. Další neodhalený zločin. Bože, kolik jich u nás je! Nedovedu si ani představit, co by člověk musel udělat, aby vyvolal zájem veřejnosti… Ale já vás nezabil, milý Randalle. Protože se mi líbíte. I když jste Guerrerův advokát. Ale nejste Guerrero. Nejste hulvát, který se prodírá divoce životem. Jste jiný. To za prvé. A za druhé mám dojem, že jste se líbil Audrey. A konečně za třetí, nejste zřejmě člověk hloupý a navíc máte zkušenosti jako soukromý detektiv i advokát. Domnívám se, že bychom mohli pracovat společně.

	Promiňte, pane profesore, ale v čem bude spočívat má práce?

	Aby vám bylo jasno, jsem ve spojení s jinými lidmi. Guerrero — to byla moje osobní msta. Ale někdy musím plnit podobné úkoly z příkazu.

	Nechápu…

	Představte si, že také někdo jiný má svého Guerrera. Guerrera v zaměstnání, ve společnosti, v osobním životě — na tom nesejde. Dostanu objednávku, rozpracuji scénář a ujmu se režie, když už používáme termíny z oboru kinematografie… Jste šokován, milý Randalle?

	Ne, proč, — pokrčil jsem rameny, — je to úplně všední záležitost…

	V podstatě nemá váš sarkasmus reálný podklad. — Profesor se zamračil a pohlédl na mne. — Hlavně je třeba překonat určité konvence. Kdybych byl dejme tomu náčelníkem štábu, který by vás vyzval, abyste se ujal velení divize, nepoděsila by vás myšlenka, že budete muset zabíjet. Je důležité, abyste neznal oběť. Potom je všechno zcela abstraktní. Neznal jsem Jane Wishnackovou. Nikdy jsem se s ní nesetkal. Věděl jsem, že je jí jednadvacet let, že sní o divadle, že nemá peníze, že hledá jakoukoli práci, že byla ochotna sehrát roli, kterou jsme pro ni připravili. S jiným koncem, samozřejmě. Byla šťastná. Poslední dva měsíce svého života byla šťastná, věřte mi. Takže slečna Wishnacková — to je x, y, z. Kolik je na světě takových neznámých? Miliardy. Neznáte je, nemůžete je znát… Chápu, že to, co říkám, se vám zdá divné. Ale je to absolutně přirozené. Civilizace se konec konců zakládá na konvenci. Ale intelekt a morální odvaha existují proto, aby se konvence někdy obcházely. Cožpak Ježíš před dvěma tisíci lety také nepřestoupil konvence své doby? Cožpak to neudělali i jiní?

	Adolf Hitler, pokud se nemýlím, také svého času něco říkal o konvencích.

	Lamont pokrčil rameny a usmál se.

	Jak vidíte, Hitler potřeboval morální uvolnění pro své maniakální cíle… Nezlobím se na vás, Randalle. I chytří lidé potřebují čas pro pochopení nových myšlenek. Ale prosím vás, abyste pochopil, že nejsem sadista ani fanatik. Dokonce ani teoretik násilí. Prostě si vydělávám právě tímto způsobem. A mohu vás ujistit, že nezvyšuji množství zla na světě. Vůbec jsem přesvědčen, že existuje nějaký zákon o zachování zla. Zlo se neztrácí, ani se znova netvoří. Je bohužel věčné. A i když se vám někdy zdá, že je teď zla mnohem víc, je to jenom proto, že se mu v naší době dělá větší reklama. Před pěti sty nebo tisíci lety žili naši předkové v nějaké vesničce a znali pouze to zlo, které viděli: pánův karabáč nebo loupežníkův nůž. No a někdy války. Zato my jsme teď přímo zasypáváni informacemi: Tam a tam se srazily vlaky, tam a tam bylo vypáleno několik vesnic, zabito tolik a tolik dětí, tam a tam zemřelo hlady tolik a tolik lidí… My dva jsme přece zlo nestvořili a nezodpovídáme za ně… Rozmyslete si to, Randalle, nespěchejte. V otázkách morálky nikdy nevěřte prvnímu nápadu. Obvykle bývá nejhorší… Mlčel jsem. Co mi zbývalo? Přece jen něco. Musím znát alternativy. Pak pro mě bude rozhodování lehčí.

	A když nebudu souhlasit?

	Tak, — Lamont rozhodil svýma malýma rukama, — tak budeme nuceni vás zabít.

	V rámci výrobních nákladů? — Mohl jsem si dovolit ironii, protože se mě ještě nikdo zabít nechystal.

	Bohužel, milý Randalle, bohužel. Ale věřte mi, v tom případě by mi vás bylo strašně líto. Právě proto prosím pánaboha, abyste souhlasil.

	A co riziko?

	Instinktivně jsem se už asi snažil vyhnout rozhodnutí, a proto jsem se chytal kdečeho.

	Jaké riziko máte na mysli?

	Riziko dát se chytit spolu s vámi. Je vám přece jasné, pane profesore, že vaše činnost příliš nezapadá do rámce zákona.

	Aha, tohle riziko myslíte, už chápu. Určité riziko tu jistě je, vyloučit je na sto procent není možné, ale na devětadevadesát celých a devět desetin procenta to možné je. — Profesor pochopil můj tázavý pohled.

	Nepracuji ve vakuu, — pokračoval, — jsem ve spojení s vlivnou organizací. Řekl bych dokonce s velmi vlivnou organizací. To ona přijímá objednávky od svých klientů. A já od ní dostávám jenom fakta. To za prvé. Za druhé organizace, o které je řeč, má velmi vysoké styky. Velmi. A především na policii. Na policii a také v politických kruzích. Naše století, milý Randalle, je stoletím organizace. Zločin, spáchaný organizací, zvláště velkou organizací, už přestává být zločinem. Organizovaná zločinnost — to je mnohamiliardový byznys. A ten taky nepůsobí ve vakuu. Naše společnost je oněmi miliardami prorostlá. Jsou její součástí. Jiná otázka je, zda je to správné či špatné. Ujišťuji vás, že já osobně bych dal přednost společnosti, která se zcela vypořádala se zlem a se zločinem. Bohužel mám dojem, že takovou společnost najdu teprve tam. — Profesor se smutně usmál a zdvihl na okamžik oči vzhůru, aby dal najevo, o jaké společnosti právě mluvil. — A nakonec ještě něco: snažíme se pracovat tak, abychom uvážili všechny varianty.

	Poslyšte, pane profesore, a proč vaši zákazníci potřebují tak složitý způsob, když se chtějí s někým vypořádat? Nebylo by lacinější člověka prostě zabít?

	Lacinější ano, to souhlasím, ale nedovedete si představit, kolik existuje situací, kdy není ani tak důležitá fyzická likvidace člověka jako soud. Ať to zní jakkoli paradoxně, ale právě lidé, kteří působí mimo zákon, si nejvíce ze všeho cení soudního vypořádání.

	Ale stejně vaše práce…

	Milý Randalle, věřte mi, že naše firma zapadá ideálně do systému. Čím více elektronických soudů se zavádělo, tím více vzrůstal stupeň právní nestrannosti. Ale člověku, který má peníze — a náš systém, jak známo, pracoval vždycky lépe pro lidi, kteří mají peníze — opakuji, absolutní právní nestrannost nevyhovuje. Řekněme, ne vždycky vyhovuje. Tam, kde jsou peníze téměř všemohoucí, nemůže existovat oblast, kde by přestaly mít význam. Bohatý člověk má nejlepší dům, nejlepší jídlo, nejlepší ženy. Může pěstovat sporty, a proto bývá zpravidla zdravější. Má nejlepší lékaře a léky. Má dokonce i nejlepší podnebí, protože si může dovolit žít tam, kde nejsou bažiny a kde nad městem nevisí těžký smog. A zákony jsou k němu také shovívavé. V každém případě byly, dokud se neobjevily elektronické soudy. Tenhle soud nebere v úvahu finanční situaci obžalovaného. Tranzistory nemají úctu k jachtám, vilám a přepychovým vozům. Prostě je nepotřebují. A když nelze podplatit soudní stroj, který uznává pouze fakta, je tedy třeba kupovat fakta. A my fakta prodáváme, pane Randalle. My vyrábíme a prodáváme fakta. A dobře nám za ně platí.

	Chápu, že vám připadám jako nějaká nestvůra… Ne, milý Randalle, nejsem nestvůra. Prostě se k vám snažím být naprosto čestný. Nejsem hrdý na svou práci, ale poskytuje mi komfort a pohodlný život. Velice pohodlný život. Víte, kolik vám budu moci platit? Až sto tisíc nových dolarů ročně… Představte si to, pane Randalle. Vaše povolání — povolání advokáta — vymírá. Nedokážete působit na kybernetiku tak, jako se mohlo působit na soudce a porotu. A proto začínáte být zbytečný.

	Jak dlouho mám na rozmyšlenou?

	Lamont pohlédl na hodinky.

	Teď je pět hodin. Přijdu sem za vámi v devět hodin ráno. Souhlasíte?

	A co se stane, když se pokusím vylézt oknem, seskočit na zem a utéct?

	Instalujeme do oken dotyková čidla. Stačí se ho dotknout a ozve se poplašný signál. Tenhle dům je ohrazen vysokým plotem, jehož horní část je pod proudem o vysokém napětí. A kromě toho vás bude hlídat Owen. Ale to ještě není zdaleka všechno. Kdyby se vám nějakým zázrakem, naprostým zázrakem podařilo utéct, kdyby vás andělé přenesli přes všechny zdi, ani v tom případě byste nebyl v bezpečí, protože by po vás začala okamžitě pátrat celá Sherwoodská policie. Pro obvinění z velmi těžkého zločinu. Důkazy už jsou přece připravené. Stačí jen oznámit zločin a uvést důkazy na policii.

	Děkuji vám, pane profesore. Velice podrobně jste mi vysvětlil situaci.

	Ó, není zač. Jídlo vám přinese Owen. A kdybyste proti veškerému očekávání dospěl k nějakému rozhodnutí dříve, řekněte mu to. A on mě hned zavolá. A ještě jednou vás prosím, rozmyslete si to, jak se patří, slibte mi to!

	[image: Image]Dobře, — řekl jsem.

	LEHL JSEM SI NA POSTEL A ZADÍVAL SE KE STROPU. Podvědomě jsem se ještě stále vyhýbal rozhodování, a proto se moje pozornost sama od sebe soustřeďovala na cokoli jiného než na to, o čem bylo třeba přemýšlet.

	Když jsem se pozorně díval na strop, mohl jsem na něm pozorovat tenoučké trhlinky. Ty, které byly blíž u dveří, tvořily obraz nosatého dědečka bez krku. Ale i bez krku nebylo dědovi nejhůř. Aspoň mu nenabízel práci pan Lamont.

	Nosatý dědeček mi pomohl. Přece jen mě přivedl zpátky k Lamontovi. Ke vzrušující perspektivě spojit ve své osobě autora detektivních románů a pánaboha. Vymýšlet scénáře pro živé lidi. Vědět, že věta, dejme tomu: „zazněl výstřel a člověk padl“, která se zrodila v mém mozku, nebude pouhých pět slov. Skutečně zazní výstřel a člověk skutečně padne. Pravděpodobně se chytí za břicho. Pravděpodobně se zkroutí na zemi. Přitáhne kolena k bradě, aby nenechal unikat život z rány. V blízkosti své tváře uvidí rozdrcený nedopalek cigarety. A něčí boty. Ale třeba je kulka do břicha příliš banální? Třeba se zákazníkovi bude víc líbit exotika? Třeba raději pana X vyhodíme ze sportovního letadla při loopingu? Nebo necháme pana Y sežrat od hladových amazonských piran-rybek, které dokáží téměř okamžitě změnit člověka v dokonale ohlodanou kostru, vhodnou pro školní přírodopisný kabinet?

	Vedle nosatého dědečka se sama od sebe objevila v síti trhlin hlava mladšího člověka, který se na mě díval s odporným cynismem. Ten efemérní cynik mi byl protivný, a proto jsem zavřel oči. Ale přesto na mě nepřestával poulit oči z trhlinek. Proč to tak dramatizovat, mumlaly jeho trhlinkové rty, proč ta neustálá snaha roztřídit všechno napřed do jednotlivých škatulek. Kulka do břicha, pirany — to není k ničemu. Musíš víc věřit životu a okolnostem. Nemůžeš přistupovat ke všemu v životě s příliš přesně naprogramovanými představami. To je doktrinářství, zkostnatělost. Kdybych se vrhl Lamontovi no náruče, byla by to samozřejmě zrada všeho, čemu jsem celý život věřil, nebo chtěl věřit. Ale něco jiného je vrhat se do náruče s nadšením, slintat a rozplývat se, a něco jiného je zhodnotit střízlivě fakta. Na jedné straně práce s profesorem, která vyústí neznámo v čem, možnost vidět Audrey, sto tisíc ročně. Hm, sto tisíc — to je asi tak desetkrát víc, než jsem si vydělal za celý minulý rok… A na druhé straně smrt. Moje smrt. Už nebudu žít. To si dovedu jen těžko představit. Jak to, že už nebudu? Já, Jason Randall, ten neopakovatelný div světa? To prostě není možné. Už nikoho nevidět, Giselou počínaje a tím rozšklebeným obličejem na stropě konče, — ale už dost, můj milý Randalle, copak je to možné? Ale bohužel věděl jsem, že je to možné! Až příliš možné. Když jsem byl ještě soukromým detektivem, několikrát jsem se pral se zubatou, která byla velice blízko. A před dvěma roky, když jsem měl těžký zápal plic a lékaři se ke mně několik dní chovali velice uctivě a nedívali se mi do očí a mladinká sestřička si mě naopak prohlížela s krutou dětskou zvědavostí, jsem přemýšlel o smrti. Tenkrát se mi zdálo, že to nebyla tak nemožná a nesnesitelná představa. Možná proto, že jsem byl slabý a matka příroda mě už začala připravovat na dalekou cestu. Ale teď … Teď jsem byl úplně zdráv a myšlenka na smrt mi připadala absurdní.

	Jak báječně se dokáže vypořádat s přesvědčením náš instinkt a strach! Ne, nevrhají se na ně v prudkém jezdeckém útoku. V otevřeném boji je přesvědčení neporazitelné. Ne, nahlodávají je pomalu, neustále, ze všech stran, dokud přesvědčení nezačne kolísat a mizet. A najednou není. A člověk zjistí, že se mu náhle lehce dýchá. Hurá, ať žije svoboda! Pryč s pouty přesvědčení! Že je profesor Lamont darebák? Ale proč tak hrubě a nepružně? Samozřejmě, jeho práce není vzorem občanského sebeobětování, ale když o ní déle přemýšlím, není zas tak odsouzeníhodná. Vždyť kdo může být klientem a zákazníkem jeho gangsterských přátel? Stejní mafiáni, kteří si vzájemně vyrovnávají účty. Pořádnému člověku je takový svět cizí. A když je to tak a Lamont jen pomáhá jedněm gangsterům likvidovat druhé, není jeho práce tak strašná. A moje zřejmě taky ne. Jak říká Lamont, množství zla na světě se nemění. Budu moci být na svou práci dokonce hrdý. A až mi bude sedmdesát a budu sedět ve svém křesle patriarchy rodu a u nohou se mi v půlkruhu usadí vnoučata a pravnoučata, pohladím si šedý plnovous a řeknu:

	A dnes vám budu vyprávět, jak jsem já osobně vymyslel strašnou smrt pro Jednookého Joea…

	A vnuci i pravnuci se na mě budou dívat a v široce rozevřených očkách jim bude zářit nadšení. Vidíte, jakého máme dědečka, jaký je to hrdina a co všechno dokázal! Zabil známého banditu Jednookého Joea! Celý svět se bál Jednookého Joea a dědeček sám se s ním vypořádal…

	Vzdychl jsem a otevřel oči. Cynikovi na stropě náhle vyrostly ruce. Vypadalo to, jako by tleskal. Mně. Za to, že jsem se vypořádal s Jednookým Joeem. Za sto tisíc ročně. Za Audrey Lamontovou.

	Dost! Teď jsem měl doopravdy zlost. Už dost těch výmyslů, nekonečných představ, nepřístojného rozletu fantazie! Musím mít aspoň odvahu odpovědět si „ano“ nebo „ne“. Nebalit je do usmrkané ironie, ironie nad ironií a tak dále, dokud „ano“ nezačíná vypadat jako „ne“ a „ne“ jako „ano“.

	Ano, ano, ano. Nechci zemřít. Bojím se. Velice se bojím. Zítra ráno řeknu profesorovi „ano“. A pak se uvidí…

	Asi jsem usnul, protože se přede mnou náhle objevila čísi velice známá záda. A za nimi jsem ve svém zorném poli spatřil zvlněnou plochu jezera, loďku, uslyšel vlhké šustění rákosí, rozhrnovaného přídí loďky. Jako kdyby je někdo česal na pěšinku.

	Poslyš, — říkají záda Ivana Bermana, — nevíš, proč se stáváme těžší a těžší, že dokonce nestačí stupnice na váze, a ve skutečnosti jsme lehčí?

	Nedokázal jsem mu odpovědět. Jednak jsem nechápal, o čem mluví, a jednak už jsem spal.

	KDYŽ JSEM SE probudil, zdálo se mi, že je ještě brzo, ale hodinky na ruce mi ukazovaly čtvrt na devět. Spal jsem jako kojenec. Nic tak nepomáhá tvrdému spánku jako špatné svědomí. Vstal jsem, protáhl se, dotkl se několikrát dlaněmi země a zaklepal na dveře. Dokonce jsem se je ani nepokusil otevřít. Owen tam stejně byl. Zajímalo by mě, zda také někdy spí.

	Už jste vzhůru? — zeptal se.

	Ano, kolego, — řekl jsem hlasitě a trochu drze. Zajímavé, jak zrada vlastních ideálů dodává člověku drzosti. Owen něco zabručel, asi ho bodlo do uší slovo „kolega“.

	Hned vám přinesu něco k jídlu.

	Asi za pět minut zarachotil klíč, dveře se otevřely a Owen mi podal podnos, přikrytý ubrouskem. Kdybych ho zespoda kopl, ztratil by na chvíli orientaci a já bych mu stačil vytáhnout z kapsy pistoli.

	Ale díval se na mě velice pozorně, velice ostražitě a velice nevlídně. Ani bych nestačil napnout svaly, a už by ode mne odskočil.

	Děkuji, — řekl jsem a vzal si podnos. Owen odešel a zamkl dveře.

	Míchaná vajíčka s anglickou slaninou, máslo, džem a káva. Děkuji, pane profesore, děkuji, kolego Owene.

	S chutí jsem posnídal a očekával Lamonta. Nenechal na sebe dlouho čekat, objevil se úderem deváté se staromódní přesností. Zda prý jsem dobře spal a jsem-li po snídani? Horké slzy synovské vděčnosti se mi nahrnuly do očí.

	Přemýšlel jste o mém návrhu, milý Randalle? — zeptal se profesor.

	Ano.

	A?

	Souhlasím, — řekl jsem.

	Lamont na mne vrhl tázavý pohled. Možná že byl, chudák, dokonce zklamán mým rychlým souhlasem. Možná že jsem se měl bránit. Pokud se nemýlím, existují dravci, kteří ani za nic nežerou mršiny.

	No, sláva bohu všemohoucímu, že vás osvítil. Jenom se netrapte, Randalle, a nepropadejte zoufalství. Musíte být moudrý.

	Ale já jsem moudrý, pane profesore, — pokrčil jsem rameny. — Myslím, že na svůj vkus až příliš moudrý.

	To nic, — usmál se Lamont svým růžovoučkým úsměvem. — To přejde. A teď se spolu věnujeme praktickým otázkám. Bydlet, aspoň několik měsíců, než uděláte první scénáře — budete muset tady. To je určité ochranné opatření z důvodu opatrnosti a nutnosti stálé pomoci. Chápete?

	Naprosto.

	Takže sem budeme muset převézt vaše věci. Napište seznam všeho, co potřebujete, a dejte ho i s klíčem Owenovi. Stejně musí jet do Sherwoodu. Líbí se vám tenhle pokoj 

	No, zaplať pánbůh, mohu zůstat u svých přátel — u nosatého dědečka bez krku a u cynika, který tleská dlouhýma rukama. Podíval jsem se na strop. Nosatý děda se na mě vděčně díval a cynik zmizel. Včera jsem ho jasně rozeznával a teď se skryl v pavučině trhlinek. Cynik udělal svou práci, cynik může jít.

	A teď se můžete oholit. Požádal jsem Owena, aby vám přinesl svůj strojek. Potom vás, nemáte-li námitek, dovede ke mně.

	Udělal jsem všechno, co mi bylo řečeno. Ó sladká rezignace na odpovědnost, nadšení z kapitulace, klid podřízenosti! Oholit se? Provedu. Jít za Owenem? Provedu.

	Owen mě dovedl do přízemní nevelké budovy, která stála asi třicet metrů od velkého domu, ve kterém jsem byl. Jednu věc Lamont bezpochyby vyjádřil přesně: zdi, které obklopovaly pozemek, byly vysoké a nahoře se táhl drát. Tiché, skromné obydlí ubohého služebníka vědy.

	Profesor vstal od masívního psacího stolu. Skoro stejného, jako jsem viděl v jeho městském bytě. A také jako tam bylo v pokoji plno kůže. Křesla, desky na stole, pouzdro na cigarety, knihy. Pouze nízký panel u stěny se matně leskl kovem a malými obrazovkami, které vypadaly jako přenosné televizory.

	Napsal jste seznam svých věcí?

	Ano, — řekl jsem.

	Milý Owene, můžete panu Randallovi udělat malou laskavost? — zeptal se Lamont. Ten má vychování. Určitě je to ten nejlépe vychovaný bandita v celé zemi. A možná i na celém světě.

	Dejte mi ten seznam, — zabručel Owen.

	Ostatně, — řekl profesor, — myslím, že bych vás teď měl navzájem představit. Pan Randall bude pracovat s námi, a proto…

	My už se známe, — usmál jsem se uctivě. — Od včerejšího rána. Owena představila jeho pistole.

	Owen se usmál, ale nepřátelství v očích mu zůstalo. I Lamont pokrčil rameny se zřejmou nelibostí. Proč nemá mafie ráda žerty?

	Pane Randalle, dovolte, abych vám představil Owena Bonafonta. Owene, to je Jason Randall.

	Bonafonte. Krásné jméno. Díval se na mne pozorně, ostražitě, zřejmě čekal, že mu podám ruku první. Zřejmě se bál, že podá-li mi ruku první on, třeba bych mu svou nepodal. Ne, opravdu nevypadal jako vrah. Bez pistole a bez Jonasovy mrtvoly v legračním dětském pyžamu. Nu což, podám mu ruku, rozhodl jsem se. Stiskl mi ruku svou silnou a spolehlivou dlaní. Ale stejně proti mně něco měl. Dokonce při představování ani nezabručel „těší mě“.

	A ještě něco, Randalle. Pokud vím, máte kancelář a dokonce sekretářku. Chcete si ji ponechat? Domnívám se, že byste to měl udělat, časem budete moci určitě spojit své povolání advokáta s prací u nás.

	Rozloučit se s Giselou? S baculatou Giselou, která se ráno nikdy nestačí nalíčit doma? Panebože, jak vzdálená mi náhle připadala moje malá kancelář, blondýnka s dychtivýma očima a cvakání Giseliny kabelky, připomínající výstřely z pistole.

	Pravděpodobně si ponechám obojí. Mohu si odtud zavolat?

	Ale ovšem. Chcete-li, napište vzkaz sekretářce a Owen jí ho zaveze…

	Ne, to by jí třeba připadalo podezřelé.

	To je možné.

	Owen Bonafonte mi pokynul a odešel.

	Co myslíte, jaká je jeho profese? — zeptal se Lamont.

	Včera ráno, když na mě mířil pistolí, zdálo se mi, že to dělá úplně profesionálně…

	Lamont se rozesmál a spokojeně si zamnul ruce.

	V tom se moc nevyznám, ale asi jste se nezmýlil. Jenomže umí dělat i jiné věci…

	A co ještě? Házet na krk oprátku.

	Profesor potřásl hlavou.

	Vy jste ale jízlivý, milý Randalle, — řekl. — A zaujatý…

	To byla první výtka, kterou mi učinil. Nesměl jsem zapomenout, že jsem tu na práci a pánem je tu on, a ne já. Člověk, který má rád dobré vychování a jemnost. A rychlou, bezbolestnou smrt. Alespoň pro ty, kdo mu nejsou lhostejní.

	Bonafonte absolvoval Mestageskou univerzitu. Počítací stroje. Je to mistr ve svém oboru a má výbornou hlavu. Kdyby chtěl, mohl by snadno udělat doktorát. Ale má jiné ambice…

	A jaké?

	Kdo ví, kdo ví… Mám ostatně dojem, že se mu líbí Audrey.

	Aha, tak ještě ke všemu tohle… Lamont na mne vrhl rychlý pohled. Co chce? Poštvat Bonafonta proti mně? Držet přede dvěma osly otýpku sena, aby rychleji běželi? Nezdá se mi, že by tenhle Owen byl takový osel, kterému by nadlouho stačilo se na seno jen dívat.

	A Audrey tu někdy bývá? — zeptal jsem se.

	Čekal jsem tuhle otázku, — usmál se lišácky Lamont. — Bývá, ne příliš často, ale bývá. A myslím, že se vám podaří se s ní brzo setkat.

	A ona… Ví o všem?

	O čem?

	No, o vaší, dejme tomu, specializaci?

	Ne. Neví nic. A nesmí se to dovědět. Nevím, zda bych ji ztratil, kdyby se o všem dověděla, ale nechci riskovat. Audrey je všechno, co na tomhle světě mám… Všechno, rozumíte? Matka jí zemřela, když byla Audrey ještě úplně malá, a já ji vychoval. Sám. Byl jsem jí matkou i otcem… Randalle, — vykřikl, — nedovedete si představit, co pro mne znamená… Audrey…Dokonce i tenhle dům za městem jsem po ní pojmenoval. Vila „Audrey“. Abych se s ní nemusel ani na chvíli rozloučit… — Povzdechl si, odmlčel se a pomalu dodal: — Je mi nepříjemné vám vyhrožovat, ale kdybych se dověděl, že někdo řekl nebo třeba jen naznačil mé holčičce, jak si vydělávám peníze, ještě tentýž den by ten člověk zemřel… Rozumíte mi?

	Naprosto, pane profesore. Jako vždy umíte velice přesně vyjádřit své myšlenky.

	Lamont se na mě upřeně podíval, váhal asi, zda se má rozzlobit či ne. Pak se rozesmál.

	Nu což, děkuji za poklonu. A teď bych chtěl, abyste se hned pustil do práce. Tady máte desky a prostudujte si všechno, co v nich je. Zákazník si přeje, aby člověk, němž se tam mluví, dostal tak šest až osm let. A nebo, samozřejmě, totální přeměnu, pokud by si ji vybral. Když vás něco napadne, neostýchejte se, přijďte sem ke mně a promyslíme si to.

	TEĎ, když jsem se tu měl usadit nadlouho, znovu jsem si prohlédl pokoj. Byl dost velký a světlý. Postel, stůl, gauč, křeslo, lampa, skříň — co víc člověk potřebuje? Jedny dveře vedly do koupelny, druhé na schody. Dveře nebyly zamčené, protože když jsem vešel dovnitř, zavřel jsem je za sebou sám. A abych zamykal sám sebe, k tomu jsem ještě nedospěl. I když časem možná k něčemu podobnému dospěju.

	V pokoji bylo horko. Natáhl jsem se ke klimatizačnímu zařízení, abych je zapnul, ale najednou jsem dostal chuť otevřít okno. Když už nejsou zavřené dveře, sotva bude okno stále ještě napojeno k nějakému poplašnému zařízení. Opatrně jsem je otevřel. Nic. Bylo ticho. Žádné zvonění, dupání, ani křik. Ale to poplašné zařízení si nevymysleli. Na obou rámech jsem zpozoroval malé kontakty. A na větracím okénku také.

	Díval jsem se na telefon. Kolik má asi přípojek…

	I k uším tak vzdělaného Owena Bonafonta i k přístrojům, které umějí využít cizí hlas. A možná, že mě před spaním požádají, abych spolkl několik mikrofonků? Stál jsem u otevřeného okna. Už vládl pravý říjen. Bylo chladno. Ostrý vítr zvedal ze země zvadlé listí a kroužil nad povadlou trávou. Před chvílí pršelo, listí bylo vlhké a téměř nešustilo.

	Bylo ticho. Dokonalé podzimní ticho, které vyvolává v městském člověku neklid a smutek. Zvlášť když je onen městský člověk za vysokými zdmi s drátem pod proudem o vysokém napětí.

	Zavřel jsem okno a uchopil desky. Jaká ironie osudu! Kolikrát už jsem držel v rukou podobné desky, v nichž byly popsány cizí zločiny, a přemýšlel jsem o tom, jak z nich vysekat toho, kdo je spáchal. A za to mi platili. Teď si mám něco přečíst o člověku, který nic nespáchal, a přemýšlet o tom, jak ho utopit. A za to mi taky budou platit. Na jak vysokém stupni vývoje je naše společnost a jak různorodé jsou její potřeby! Povzdechl jsem si a otevřel desky. Na prvním listě bylo napsáno:

	„John Copolla. Čtyřiačtyřicet let, Sherwood, Mestag-Hills 8.

	Ženatý, dvě děti.

	Manželka Anabella Lee, rozená Grünwaldová, čtyřicet let, v domácnosti.

	Děti: Peter, dvacet let, student Mestageské univerzity, studuje historii. Dcera Jeanetta, jedenáct let, navštěvuje školu Josefa Garoussarda.

	Dům. Zakoupen před osmi lety za padesát tisíc nových dolarů. Splacena už přibližně jedna třetina hodnoty. Nyní stojí dům kolem šedesáti až pětašedesáti tisíc dolarů. V přízemí je přijímací pokoj a kuchyň. Nahoře tři pokoje. Ložnice Copolly, jeho ženy a dcery. Dříve obýval manželčinu ložnici — prostřední pokoj — syn Peter a manželé měli ložnici společnou. Zaměstnání Johna Copolly. Bankovní úředník. Vedoucí oddělení krátkodobých úvěrů v Mestageské bance.

	Příjmy. Sedmadvacet tisíc nových dolarů ročně. To znamená pouze plat. Copollův kapitál je uložen především v akciích sherwoodských atomových stanic. Přibližná cena činí v současné době pětadvacet až třicet tisíc nových dolarů. Charakteristika Copolly jako zaměstnance: pedant, pracovitý, svědomitý. Podezřelý.

	Charakteristika Copolly jako člověka: pedant, loajální ve vztahu k přátelům, dobrý otec rodiny. Poněkud suchý.

	Zvyky. Téměř nepije. Má rád dlouhé procházky, chodí ven, převážně večer. Čte málo. V televizi sleduje pouze sportovní pořady.

	Přátelé: Patrick Bracken, velitel vyšetřovacího oddělení sherwoodské policie. Spolužáci. Vídají se dost často. Francisko Kelvin, vedoucí plánovacího oddělení v téže bance, kde je zaměstnán Copolla.

	Cíl. šest — osm let vězení. Je žádoucí, aby proces vyvolal maximální pozornost tisku a televize. Copolla se musí projevit jako zvlášť odpuzující člověk, který vrhá stín na všechny, kdo s ním měli co činit, především na jeho přátele. “

	Z fotografie se na mne dívala tvář člověka, kterého jsem měl dostat do vězení. Jako by to tušil, tvářil se kysele a nedůvěřivě. Ale možná, že ten den, kdy ho vyfotografovali, jen něco nevyšlo s krátkodobými úvěry. Nebo mu Anabella Lee, rozená Grünwaldová, ztropila ráno pořádný skandál za to, že celou noc chrápal za zdí a nenechal ji spát. Nebo za všechno může syn Peter, který oznámil otci, že nepokládá jeho práci za nejvyšší projev civilizace. A že by se měl vůbec vykašlat na krátkodobé stejně jako dlouhodobé úvěry.

	Ale co může takový vedoucí oddělení krátkodobých úvěrů udělat, aby mu to vyneslo šest let vězení a uvalilo hanbu na celou rodinu a přátele? Ukradl v bance peníze? Ne, to se nehodí. Předně se to dá těžko organizovat a pak, jakápak je to hanba? Spíš naopak.

	Nebo prostě krádež čehokoliv kdekoliv? Hm, to je příliš obecné. A nezajímavé. Zkuste upoutat něčí pozornost procesem o krádeži. Tím spíš, když krade nějaký neznámý bankovní úředník. To takhle kdyby president banky vytrhával na ulici kabelky přestárlým vdovám… A co kdybychom poslali pana Copollu právě tímto směrem? Tím spíš, že procenta, na která půjčuje peníze obyčejným smrtelníkům, se příliš neliší od banální krádeže. Jakpak by potom vypadaly titulky v novinách? Bankovní úředník bere peníze bez formalit, jen s pistolí v ruce. Obžalovaný prohlašuje, že neokrádal stařeny, že pouze realizoval zjednodušený příjem peněz.

	Ano, zřejmě také není jednoduché postrčit člověka na cestu zločinu. Cožpak si nic nevymyslím? Už jsem nepřemýšlel o morální stránce svého díla. Uběhla hodina, dvě a já stále ještě bojoval s Johnem Copollou. Už jsem ho nenáviděl. Už byl i něčím vinen. A vůbec byl vinen. Pořádným lidem se takové věci nestávají. A ta Anabella Lee, rozená Grünwaldová… Ta líná hysterka, celý život pérovala manžela za to, že málo vydělává, špatně hraje bridž, opije se po dvou nebo třech martini, neshrabuje včas listí z cestiček na zahrádce, vypravuje staré anekdoty a nestříhá si chlupy v nose. A malá uličnice Jeanetta je ubrečená, afektovaná a po večerech se tajně zkouší před zrcadlem malovat maminčinými šminkami.

	Je mi líto jen Petera, který už nechce v tomhle hnízdě zmijí žít. Ostatně, až se doví, že se jeho otec zabýval hanobením hrobů… Ale co, hanobení hrobů je aspoň originální. Bankovní úředník navštěvuje po nocích bývalé vkladatele… Ale proč by vlastně hanobil hroby? Když odhlédneme od efektního titulku zpráv o jeho procesu? Bohužel doby, kdy s nebožtíky pochovávali i všechno jejich bohatství, jsou dávno ty tam. Teď jsou truchlící pozůstalí schopni nebožtíkovi vytrhat i zuby, jsou-li zlaté, aby po něm měli něco na památku, … Takže ať radši Copolla v noci spí a nechodí po hřbitovech …

	Cítil jsem, že si musím odpočinout, a vyšel jsem na dvůr. Nikdo mě nezastavil. Vůbec nikoho nebylo vidět. Vyhrnul jsem si límec bundy — vítr byl nějak zvlášť pronikavý — a začal jsem se procházet podle zdi. Byla solidně udělaná — vysoká asi deset stop, z tmavého kamene, nahoře se táhl drát. Ve vzdálenosti asi dvaceti stop od sebe byly umístěny lucerny. Umělecká činnost nevynášela panu Lamontovi málo…

	Došel jsem k železným vratům. Vedle nich stála malá budka. Zdálo se, že v ní nikdo není. Ale možná, že jsem se mýlil. Měl jsem pocit, že mě stále pozorují něčí oči. Co kdybych se rozběhl se skloněnou hlavou proti železným vratům? A nechal chudáka Copollu bez zločinu? Ne, bourat hlavou zdi — to pro mě není.

	Došel jsem k přízemní budově, kde už jsem byl u Lamonta, a opatrně zaklepal. Dveře otevřel Bonafonte. Automaticky jsem mu pohlédl na ruce. Ne, pistoli neměl. Zřejmě mne pochopil…

	Ale, kolego! …

	Ano, ano, pane Bonafonte, pořád zapomínám, že máte asi nejrůznější povinnosti.

	Neodpověděl mi, nezeptal se, co potřebuji. Jenom stál a čekal, co řeknu.

	Mohl bych mluvit s profesorem?

	Otočil se a já pochopil, že ho mohu následovat.

	Ó, můj milý Randalle! — Profesor široce rozpřáhl své malé tlapky, usmál se a vykročil mi naproti. Měl jsem dojem, že mě v té chvíli sevře v náručí. Ale neudělal to. Ukázal na křeslo. Byl tak vymydlený, tak šedivoučký a růžovoučký, tak přívětivý a laskavý, že jsem dostal chuť zazpívat si s ním nějaký žalm. Už jsem se chystal začít „Plesej, Izaiáši!“, ale profesor se zabořil do křesla a zeptal se mne:

	Tak jak vám to jde? První kroky? Není to snadné, co? Přiznejte se!

	Není, pane profesore.

	Ale něco už jste přece vymyslel? V hrubých rysech?

	Okrádání ubohých vdov na ulici a hanobení hrobů. Lamont se i smál neobyčejně delikátně a neustále mne přitom pozoroval, zda mě jeho smích neurazí.

	Teď vidíte, milý Randalle, že se peníze nedávají nikde zadarmo. Dovedete si představit, kolik času mi zabrala práce s Guerrerem?

	Opravdu asi hodně. Měl jsem chuť poklonit se tomu neúnavnému dělníkovi na vinici páně.

	Ale netrapte se, — pokračoval, — jsem přesvědčen, že dosáhnete úspěchu. Je to jako umělecké dílo. Výsledky nelze očekávat denně a pravidelně. Třeba den, dva, celý týden nic nevymyslíte. A pak, v tom nejneočekávanějším okamžiku se vám náhle rozbřeskne: vždyť tenhle Copolla mimo jiné obchodoval s narkotiky. V jeho sejfu se najdou dva balíčky heroinu…

	K čertu, že mě to nenapadlo! Je to jednoduché, efektní a dobré. Narkotika v bance. Ale možná, že už je všechno dávno vymyšlené, a děda si chce jen prověřit, co dokážu. Pane Lamonte, — řekl jsem, — narkotika jsou výborná myšlenka a já…

	Ale třeba jste vymyslel něco ještě efektnějšího? Jde o to, že jsme narkotika použili nedávno, a nechtěl bych se opakovat častěji, než je třeba. To není jen otázka tvůrčí samolibosti. čím jsme rozmanitější, tím méně nebezpečí hrozí, že na nás někdo přijde.

	Byl bych si rád představoval, že se účastním tohoto rozhovoru jen proto, abych ukolébal Lamontovu ostražitost, že ve skutečnosti se ve mně všechno chvěje a bouří. Ale hrůza — byl jsem rád, že jsem si to ještě dokázal uvědomit — hrůza spočívala v tom, že jsem bral celý rozhovor jako něco zcela přirozeného.

	Řekl jsem profesorovi, že bych chtěl chvíli pracovat na zahradě, že nerad přemýšlím vsedě, ale radši se přitom pohybuji, a dostal jsem dovolení, že si smím vzít hrábě. Bonafonte mě mlčky odvedl k malé kůlničce a počkal, dokud jsem se neozbrojil hráběmi.

	Nepřibližujte se ke zdi blíž než na deset stop, — upozornil mě chladně.

	Začal jsem hrabat zvadlé listí. Jeho vůně byla tak silná, že se mi trochu zatočila hlava. Shraboval jsem je na velké hromady, které jsem pak chtěl spálit.

	Jasone Randalle, řekl jsem si, můžeš dělat všechno, co budeš chtít, dokonce sám okrádat večer ubohé vdovy, vracející se od nemocných vnuček, jen se přitom netvař jako bojovník za spravedlnost. Nepřesvědčuj se, že jim bereš peníze jen proto, aby jim je nevzal někdo jiný, kdo by to udělal surověji než ty. Chceš být Lamontovým pomocníkem — prosím, tím spíš, když ti nabízejí velké peníze. Ale přiznej se upřímně, že jsi opatrný zbabělec a nenápadný darebák. Ale nedělej ze sebe obránce Copolly a nebuď dojat tím, že znásilňuješ své svaté zásady, jen abys pomohl svému klientovi Lanzo Guerrerovi…

	Ne, neobětuji se, abych pomohl panu Copollovi spáchat zločin, ke kterému byl předurčen. Jsem egoista a pokusím se odtud zmizet, jen co se naskytne vhodná příležitost. Ale kdy se naskytne, to jsem nevěděl. Důležité bylo čekat a nepropást ji. Přistoupil jsem blíž ke zdi. Asi tak na vzdálenost deseti stop. Rozhlédl jsem se — nikde nikdo. S hráběmi v rukou jsem pokročil o další krok. Ne, bylo mi jasné, že bych tuhle zeď nepřeskočil ani o tyči, ale co znamenala Bonafontova slova? Jen upozornění? Napřáhl jsem hrábě a v tom okamžiku se ozvalo pronikavé zvonění a na zdi se rozsvítil mohutný reflektor. Odskočil jsem nazpět. Zavadil jsem snad o nějaký drátek? Ale to se mi nezdálo. Uslyšel jsem dupot. Přiběhl Bonafonte a Ernie. Ten, který mi dal nad Jonášovým tělem injekci. Tentokrát vypadal Bonafonte přirozeněji než před hodinou. Asi proto, že měl v ruce zase pistoli.

	Varoval jsem vás přece! — vykřikl ještě v běhu.

	Promiňte, — řekl jsem a tvářil se co možná nejhloupěji. Ostatně mám dojem, že jsem se o to ani nemusel snažit. — To ty hrábě… Myslel jsem…

	Vy jste myslel, — zabručel pohrdavě Bonafonte. — Nezdá se… Vemte na vědomí, pane Randalle, že bych vás mohl příště náhodou přehlédnout…

	Zvedl hrábě, zapíchl je rukojetí do země a ustoupil asi o patnáct kroků. Zhluboka se nadechl a skoro bez míření vystřelil. Kulka trefila rukojeť hrábí a přerazila je.

	Jdeme, Ernie, — řekl stručně Bonafonte.

	Odešli bez ohlédnutí. Za půl minuty zvonění přestalo a reflektor zhasl.

	Zřejmě jsem se přece jen dotkl nějakého čidla, i když jsem si byl jist, že jsem hráběmi o nic nezavadil. Zajímalo by mne, je-li taková signalizace i před vraty. Zřejmě ne, protože by přece nemohli vycházet a vcházet. A nebo, když jde člověk, kterého vrátný zná, vypíná se signalizace?

	Cvakl jsem zapalovačem a přiblížil jazýček plamene, bledý v denním světle, k hromadě shrabaného listí. Okamžitě se rozhořelo. Vítr nefoukal a kouř stoupal vzhůru jako tenká svíce. Pro člověka, který žije stále na venkově, je asi zápach kouře ze spáleného listí stejně obvyklý jako zápach rozehřátého asfaltu pro městského člověka. Ale ve mně tahle nasládle nahořklá pronikavá vůně pokaždé rozezní neznámé struny. Padá na mne pak zvláštní smutek, lehký a prchavý jako sám dým. Kdo jsem? Kde jsem? Proč jsem? Srdce se mi svírá, avšak ne beznadějí jako jindy, ale vlídně a vyčítavě. Je mi líto uplynulých let a možná, že ani ne let, ale dní… Zvlášť když jsem nucen trávit tyto dny za kamennou zdí, vysokou deset stop. S reflektory a poplašným zařízením.

	[image: Image]SEDĚL JSEM VE SVÉM POKOJI A DÍVAL SE NA TELEVIZI. Přesněji řečeno ležel jsem ve svém pokoji s nevidoucím pohledem, upřeným na obrazovku. Ale některé z buněk v mém mozku byly zřejmě přece jen v bdělém stavu, protože když hlasatelka oznámila, že se bude vysílat interview s velitelem sherwoodské policie Neilem Candrewem, setřásl jsem okamžitě ze sebe ospalost. Neila Candrewa jsem znal dlouho, ještě z dob, kdy jsem byl soukromým detektivem a on kapitánem policie. Neviděl jsem ho několik let a překvapilo mě, jak za tu dobu ztloustl. Tváře mu visely jako buldokovi, ale z očí na rozdíl od buldočích se staly uzoučké skuliny. Zvláštní krásou nevynikal ani v mládí, teď by však byl mohl sám snížit zločinnost v Sherwoodu. Kdyby byl ochoten chodit po ulicích, vyděsil by jeho vzhled i ty nejzavilejší delikventy.

	Vykládal něco o elektronických soudech, o novém technickém vybavení policie, moc jsem to neposlouchal. Sám nevím proč, ale vzal jsem kazetový magnetofon, který mi Owen přivezl z mého bytu druhý den mého pobytu zde, a připojil ho k televizi. Stiskl jsem tlačítko „záznam“ a začal přemýšlet, proč jsem to udělal. A pak jsem to pochopil. Co kdyby se mi někdy podařilo zpracovat tenhle hlas na Lamontově aparátu? A přinést dárek Neilovi Candrewovi? Aby si poslechl, jak mne jmenuje svým zástupcem. Ne, radši aby se přiznal, jak v době, kdy byl ještě kapitánem, dostával třetinu zisku od překupníků s narkotiky. Všichni o tom tenkrát mluvili. Ale nikdo se pochopitelně nikdy nesnažil něco dokázat. Žádného člověka se zdravým rozumem nesmí nikdy ani napadnout, že by se pokusil odhalit styky obchodníků s narkotiky a policie. A ne proto, že by takové styky neexistovaly. Ale proto, že by pak přestal existovat sám. A to dost rychle. Když někoho začne honit mafie a policie zároveň, žádná pojišťovna na světě neuzavře s takovým šílencem životní pojistku. Poslouchal jsem hlas velitele policie a myslel na to, že bych mu s radostí trochu osladil život. Kdybych tak mohl použít Lamontův aparát a vymyslet pro Candrewa řeč. Aby řekl: „Pánové, nemohu mlčet. Chcete-li, věřte mi, nechcete-li, nevěřte, ale tíží mě svědomí, a proto se musím veřejně přiznat…“

	Panebože, dovedl jsem si představit reakci ubohého Candrewa. Tváře by se mu protáhly až do pasu a oči by zmizely úplně.

	Zazvonil telefon.

	Profesor Lamont mne zval, abych povečeřel s ním a s jeho dcerou.

	S radostí, pane profesore, — řekl jsem a cítil, jak se mi rozbušilo srdce.

	Děkuji, milý Randalle. Promiňte, že vám to připomínám, ale doufám, že jste nezapomněl na naši dohodu. Audrey ví, že tu mám vlastní laboratoř. A to je všechno.

	Ano.

	Tak to je výborné.

	KDYŽ JSEM VEŠEL do jídelny, Audrey už tam byla. Měla na sobě teplý tvídový kostým — jednoduché sako a dlouhou sukni. Vyčesala si vzadu vlasy a její tvář tím ještě zkrásněla. Když mne spatřila, usmála se. Úsměv se mi zdál roztržitý a chladný. Ovšemže teď, když jsem podřízeným jejího otce, změnil jsem se v něco, co patří k domácnosti. Snad ne přímo ve sluhu, ale v každém případě v kohosi nepříliš zajímavého. Nu což, nepochybně měla pravdu.

	Dobrý večer, pane Randalle, — řekla a podala mi ruku. — Jsem ráda, že si vás otec vzal na nějaký čas k sobě. Sice jsem nevěděla, že potřebuje v laboratoři i advokáta… Ale nepletu se do tatínkových záležitostí. Jsou velice nudné.

	Dobrý večer, slečno Lamontová, — řekl jsem suše a kývl hlavou.

	Nejsilnější zbraň, kterou jsem vlastnil, byla odměřenost. Odvěká zbraň slabých.

	Udiveně zvedla obočí. A jako poprvé vypadala teď úplně dětsky. Na okamžik se zatvářila nechápavě, pak dotčeně a nakonec lhostejně.

	Á, Owen, — usmála se a obrátila se k Bonafontovi, který vešel do pokoje. Měl na sobě bezvadně ušitý tmavošedý oblek, který mu slušel. Pohlédl jsem na něho. Obličej měl napjatý, na tvářích mu naskočily skvrny. Usmál se na ni, ale byl to ubohý, nucený úsměv.

	Co je s vámi, Owene? — zeptala se Audrey.

	Se mnou?

	Ano, s vámi.

	Nic.

	Nejste rád, že mne vidíte? Nevyžaduji moc, ale…

	Proč se mi vysmíváte?

	Já? Vám? Panebože, Owene.

	Jak si vůbec můžete myslet, že nejsem rád, když vás vidím? Vždyť přece víte, Audrey… — Owen křečovitě polkl, jako by byl krajta tygrovitá a chystal se pohltit králíka.

	Co bych měla vědět? — Znova se zatvářila nechápavě. Buď byla profesionální svůdnice nebo velice dobrá herečka.

	Audrey, — Bonafante se zatvářil tak, že jsem se o něj začal dokonce bát. Ještě chvíli a udáví se králíkem.

	Vůbec ničemu nerozumím… — Rozhodila rukama stejným gestem jako její otec, ale na rozdíl od jeho tlapek měla dlouhé a krásné ruce. Náhle se uličnicky zasmála: — Snad nechcete říct, pane Bonafante, že se vám líbím? To by bylo příliš krásné, než aby to byla pravda. Vždycky jsem se na vás dívala s takovou úctou… Bože, myslela jsem si, takový nadaný a sympatický člověk si mě přece nemůže nikdy všimnout.

	Audrey, — zamumlal znova Bonafante a zatvářil se, jako by ho bolely zuby, — proč mi to říkáte?

	Promiňte, Owene, — řekla smutně a nešťastně svěsila ruce. — Vím, že se vám nemohu líbit. Ale každý musíme nést svůj kříž. Vy potřebujete mladou, hezkou, dobře vychovanou dívku, a ne takovou uličnici, jako jsem já.

	Vůbec se mu neposmívala a nekoketovala s ním, jen prostě žertovala.

	Bonafonte s nadlidským úsilím polkl králíka, otřel si zpocené čelo šátkem a vzal si od Audrey skleničku martini.

	Chudák Owen, — povzdechl si vedle mě tiše profesor Lamont, — když ji vidí, úplně ztrácí hlavu.

	Dovedu ho moc dobře pochopit, — řekl jsem také tiše a profesor na mne vrhl ze strany vděčný pohled.

	A kde je Ernie? — zeptal se profesor. — Slíbil přece, že se na večeři vrátí. — Pohlédl na hodinky. — Jeho chyba. Prosím, ke stolu.

	Vešli jsme do jídelny a usedli ke kulatému stolu, na němž už byla u každého křesla vizitka se jménem. Octl jsem se mezi Audrey a nemluvným vysokým chlapíkem s koňskými zuby, inženýrem Harrissem-Preissem. Zřejmě se domníval, že dvě jména ho tak povyšují nad ostatní obecný plebs s jedním jménem, že celý večer s nikým ani nepromluvil. Ostatně možná, že jsem se mýlil. Je docela možné, že byl jen hluchoněmý. Ať tak či onak, chuť k jídlu měl vynikající. Starší žena, která nás u stolu obsluhovala, o tom zřejmě věděla, protože mu neustále nakládala na talíř.

	Promiňte, slečno Lamontová, — naklonil jsem se k Audrey, — mohla byste mi říct, zda můj soused zleva musí jíst za dva proto, že má dvě jména, nebo nosí dětem domů jídlo ve tvářích?

	Audrey se usmála a zavrtěla hlavou.

	—Nevěděla jsem, že jste tak jedovatý.

	Večeře pokračovala. Můj soused zleva nepřestával konzumovat s jakousi chmurnou rozhodností spoustu jídla. Bonafonte měl v obličeji červené skvrny, profesor Lamont se díval na Audrey s němým nadšením a Audrey zaníceně vykládala o neobvyklé chytrosti svého psa, který vyhodil ze čtvrtého patra na ulici její pantoflíčky. Bylo to tak krásné, že jsem dokonce na chvíli zapomněl, kde jsme.

	Po večeři pozvala Audrey mne a Bonafonta na procházku. Bonafonte zachmuřeně odmítl a pohlédl na mě s nenávistí. Vyšel jsem s Audrey ven.

	Zavěsila se do mne a pak jsme dlouho mlčky šli po cestičce. Byla mlha a lucerny v zahradě obklopovaly svítivé svatozáře.

	Měla jsem dojem, že se na mě kvůli něčemu zlobíte, řekla Audrey.

	A mně se zdálo, že jste mě začala přehlížet.

	Přehlížet? Proč?

	Proto, že jsem tady…

	Kdyby něco věděla, musela by mi to teď dát najevo.

	Panebože, to je ale hloupost… — Chvíli mlčela. —

	Řekněte mi, co je s Guerrerem?

	Přece jen na něj myslela. Na rozdíl ode mne. I když právě já, jeho advokát, jsem měl vědět, že čas utíká a lhůta k podání odvolání se blíží. Pokrčil jsem rameny.

	Nic, slečno Lamontová, bohužel nic nového.

	Minule jste se mě zeptal, zda by mohl spáchat vraždu. Přemýšlela jsem o tom…

	A k jakému závěru jste dospěla?

	Nevím… chvílemi se mi zdá, že by v žádném případě nemohl, pak jsem zase přesvědčena, že by mohl, a snadno… Co vůbec jeden o druhém víme? Vlastně i o sobě? … Myslíte, že znám sebe samu? Ne. Někdy se na sebe podívám do zrcadla, vidím úplně neznámou tvář a říkám si, co tahle osoba ještě udělá… Víte, Jasone, proč jsem se pokusila o sebevraždu?

	Mlčel jsem.

	Dívala se na mne s jakousi naléhavou přísností.

	Myslíte proto, že mne Guerrero nechal? Hloupost. Prostě proto, že jsem se náhle cítila příšerně osamělá, jako bod v nekonečném světě… Sama, úplně sama. Nikde nejsou lidé, kteří by mne potřebovali, ani práce, kterou bych potřebovala já… Kresby, pokusy stát se fotoreportérkou — to všechno byly ženské ruční práce. Pamatuji se na ten večer. Náhle jsem cítila svou osamělost a nepatrnost tak prudce, tak nelítostně, že jsem pochopila — je konec. Nebylo pro mne strašné zemřít. Strašné bylo žít…

	Sevřelo se mi srdce. Bože, jak je svět nesmyslně zařízen, když tahle kouzelná bytost nemohla být šťastná. Najednou jsem měl neodolatelnou chuť přitisknout ji k sobě, schovat ji před zrcadlem a před osaměním, rozehřát její ztuhlé srdce. A já bych to dokázal — tolik tepla a něhy jsem v té chvíli cítil k Audrey Lamontové. Přímo jsem se zalykal něhou a teplem, až se mi špatně dýchalo. Kdybych jí tak mohl povědět! … Ale nenalezl jsem pravá slova. Jen jsem ji vzal za ruku a opatrně ji stiskl ve své. Proč s sebou láska vždycky přináší smutek?

	To nesmíte, Audrey, — mumlal jsem. — Všechno bude v pořádku… — Jasně jsem si uvědomoval, jak ubohá a nicotná byla moje slova, ale Audrey se náhle zastavila a upřeně na mne pohlédla. V šeru zahrady se její oči zdály ohromné a plné napětí. Téměř šílené.

	Je to pravda, Jasone? — zašeptala. — Věříte, že ještě něco může přijít, že se mohu skrýt sama před sebou? Povězte mi to, povězte! — Její hlas byl naléhavý, chvěl se netrpělivostí.

	Ano, Audrey, věřím, že dva lidé už se samoty bát nemusí.

	Ale zdá se, že Audrey už moje slova neslyšela. Ruka jí v mé dlani zmalátněla, vzrušení ji opustilo a bezbarvým hlasem mi řekla:

	Děkuji, Jasone. Nezlobíte se, že vám tak říkám?

	Ne, Audrey.

	Kdy budete zase ve městě?

	Nevím… Nějaký čas tu asi zůstanu.

	Za několik dní zase přijedu, chcete? — Podívala se na mě ze strany.

	Chci. Budu na tebe čekat, Audrey.

	Došli jsme k domu.

	Je mi zima, Jasone. Odjedu hned. Rozloučím se s otcem a odjedu. Nevím proč, ale asi bude lépe, když odjedu hned.

	Podívala se na mě velice upřeně a velice vážně a přitiskla rty na mou tvář. Ne, nepolíbila mne, ale přitiskla se ke mně. Cítí jsem, že se chvěje. Musím odjet, — opakovala znovu. — Teď hned. Jinak bych tu zůstala. A to nechci. Teď ne, dnes ne… Doprovodíš mě?

	Mlčel jsem. Ničemu jsem nerozuměl. Proč chce odjet? Vešla do domu a já zůstal stát se zakloněnou hlavou a díval se na hvězdy, podivuhodně velké a jasné na říjnovém nočním nebi. V duši jsem měl náhle zvláštní ticho, klid a teplo. Jako by se mi tam rozhořela kamínka. Ale jen na chvíli. Protože jsem nemohl zapomenout, kdo je její otec a čím se zabývá. Bože, proč jsi stvořil život tak složitý, nepěkný a nepochopitelný? Proč mi jednou rukou posíláš ženu, do které se asi zamiluji, pokud už se tak nestalo, a druhou mezi nás stavíš růžovoučkého pana Lamonta! Ani říjnové hvězdy neodpověděly, protože jim vlastně do mne nic nebylo. Povzdechl jsem si. Bohužel, odpovědět si musí člověk vždycky sám. Alespoň na své vlastní otázky.

	V jasném stereoskopickém obdélníku otevřených dveří se objevila Audrey se svým otcem. Stoupl si na špičky, políbil dceru na tvář a něco jí řekl. Vyšla ven, zavřela za sebou dveře, které se však ihned znova otevřely a ven vyšel Bonafonte.

	Doprovodím vás, Audrey, — řekl tiše.

	Děkuji, Owene, ale mám vlastní klíč.

	„Klíč“, — prolétlo mi hlavou.

	Doprovodím vás, Audrey, — opakoval Bonafonte.

	Owene, — řekla Audrey, — požádala jsem o doprovod pana Randalla. Tamhle stojí a čeká na mne.

	Stejně vás doprovodím.

	Teď jsem pochopil: báli se, že bych mohl utéci s ní.

	Na shledanou, Audrey, budu na vás čekat, — řekl jsem.

	TAK JAK VÁM TO JDE, milý Randalle? Jak pokračujete?, — zeptal se mne za několik dnů profesor, když jsem k němu vešel do pracovny.

	Tak trochu, pane Lamonte. Je mi trapné, že vás tak často obtěžuji, ale zatím…

	Ale proboha, příteli, rozhovor s vámi mi působí nesmírné potěšení…

	Myslel to upřímně, o tom jsem nepochyboval. Naše rozhovory mu asi skutečně dělaly radost. Jenomže jsme nehovořili o osudu civilizace, ale o tom, jak co nejlépe dostat do vězení nevinného člověka. Což jen znova dokazuje, že chytrému člověku mohou působit potěšení i nepatrné věci.

	Tak jak se má náš přítel Copolla? — zeptal se lišácky Lamont a rychle si zamnul ručky.

	Jde to, — pokrčil jsem rameny. — Vaši myšlenku s narkotiky jsem si ponechal. Jen jsem ji poněkud rozpracoval.

	No, tak si to poslechneme…

	Je jasné, že kdybychom mu i mohli propašovat heroin do sejfu, bylo by to trochu podezřelé. Musíte uznat, že jen úplný idiot by si nechával balíček s narkotiky u sebe v pracovně a navíc v sejfu. Opatrný člověk by neschovával takové věci ani doma. Jenomže na týden bude muset schovat balíček za každou cenu. A tak dostane pan Copolla nápad. Syn Peter, student Mestageské univerzity, jezdí domů obvykle jednou týdně… Všimněte si, pane Lamonte, že tyhle informace ve spise nebyly, a tak jsem poprosil Ernieho, aby mi zjistil, jak často Peter Copolla jezdí domů.

	Tak tedy když Peter přijel domů, otec zastrčí za opěradlo zadního sedala Peterova vozu balíček s narkotiky. Přibližně za týden, kdy by syn znova přijel domů, by pan Copolla balíček zase vyndal…

	Tak, tak, tak… — přikyvoval pochvalně profesor a zářil růžovoučkým úsměvem.

	Ale pan Copolla si nevšiml malého detailu. Synův přítel si navečer vypůjčí od Petera vůz. Chce udělat dojem na svou novou dívku. Jedou do kina pod širým nebem, však víte, tam, kde se dívají na film ze svých vozů…

	Tak, tak, tak…

	Film je nudný, a tak si Peterův přítel s dívkou přesednou na zadní sedadlo. V jejich věku a v jejich situaci se téměř vždy ukáže, že většina filmů je daleko méně zajímavá než možnosti, které skýtají zadní sedadla elektromobilu. Ale to je spíše názor Peterova přítele. Děvčeti se jeho chování příliš nelíbí, a když chlapec ještě více naléhá, začne ho odstrkovat. A když se dva lidé strkají na zadním sedadle, může se klidně stát, že jeden z nich — Peterův přítel — náhodou odklopí opěradlo zadního sedadla.

	Co je to? Jakýsi podivný balíček. Děvče si ho také zvědavě prohlíží. Je ráda, že ji chlapec přestal obtěžovat a že se ho tak lehko zbavila. Pokoušejí se otevřít balíček. Je v něm nějaký bílý prášek. Nejsou přece malé děti, ostatně u nás už i děti vědí, jaký je to bílý prášek, který dospělí schovávají v tajných skrýších. Oba se polekají. To není legrace — balíček s narkotiky. Samozřejmě, udat přítele není nic příjemného, ale zaplést se do takové záležitosti je ještě horší. Jdou na policii. Ta potvrdí jejich podezření. Chudák Peter všechno zapírá. Nic neví. A kdo ještě použil jeho vůz? Snad jen otec mu minule vyhuboval, když zajel domů, že má sedadla celá zaprášená. A tak vzal vysavač a vyluxoval vnitřek vozu. Otec je vůbec velice pečlivý člověk. Tak pečlivý, že na balíčku téměř nezanechal otisky. Jen na místě, kde byl papír přeložen, je pár otisků prstů.

	Tak, tak, tak, — zamumlal zamyšleně Lamont. Už se neusmíval. — Nu což, je to jednoduché a zajímavé. Ale cena heroinu… Aby se získalo pořádné množství onoho bílého prášku, musí se za něj zaplatit pěkná suma…

	Za prvé, chudák Copolla nevěděl, že ho napálili. Naletěl na láci a koupil heroin smíchaný s mléčným cukrem. Za druhé se domnívám, že můžeme získat heroin přes vaše známé za rozumnou cenu.

	A proč myslíte, milý Randalle, že moji známí mohou mít nějaký vztah k heroinu? — Profesor se tvářil stále stejně přívětivě, ale jeho oči hleděly chladně a ostražitě.

	Nic si nemyslím, pane profesore. Jenomže jste mi nedávno řekl, že máte styky s velice vlivnými lidmi… Lamont pokrčil rameny. — No, dejme tomu… Takže co všechno máme?

	Důstojný bankovní úředník koupil nebo dostal pro dalšího překupníka — sám přece není narkoman — balíček s heroinem. Schoval ho v synově voze. Otec využívá čestného, nic netušícího chlapce k vyřizování svých záležitostí. Není to krásné?

	
	— Je.



	Copolla samozřejmě všechno popírá, ale co by udělal kdokoli jiný na jeho místě? Takže rozsudek je zajištěn. Vězení. Když si, samozřejmě nezvolí totální přeměnu. Proces to může být dosti efektní. A ani nejbližší Copollovi přátelé se nebudou cítit nejlépe. Například jeho přítel Patrick Bracken, náčelník vyšetřovacího oddělení sherwoodské policie. Což bylo třeba také dokázat.

	Profesor na mne vrhl rychlý pohled a usmál se.

	Zdá se, že jsem se ve vás nemýlil, milý Randalle. Máte nepochybně schopnosti. Ještě si váš scénář promyslím, ale na první pohled se zdá, že je zcela uskutečnitelný. Otisky Copollových prstů není těžké získat. Najít některého přítele jeho syna, který by sehrál úlohu člověka, jenž našel balíček, nebude zřejmě také příliš složité. No a to je snad všechno. Nemusíme objednávat masky. Jenom je škoda, že jste nevyužil Copollův hlas. — Profesor se něžně podíval na pult svého syntezátoru. — Co se dá dělat, každý otec je hrdý na své dítko.

	Samozřejmě, — zamumlal jsem, — věnoval jste mu přece šestnáct let života… To je zázrak, a ne přístroj. Já na vašem místě bych se od něho asi nedokázal odtrhnout. Nechápu jenom jednu věc, pane Lamonte, kde jste v sobě našel sílu nechat si tuhle věc jen pro sebe… Vždyť přece sláva…

	Ó jistě. Velice mě to svádělo. A zřejmě bych býval neodolal, kdyby se byl neobjevil Guerrero. Ten mi pomohl nejen dokončit syntezátor. Pomohl mi i s výběrem. Nezastavil bych se před ničím, jen abych se mu mohl pomstít. Jak víte, nezastavil jsem se. A vidíte — všechno má svůj čas.

	Není divu, že máte svůj přístroj tak rád. Ale práce s ním zřejmě vyžaduje velké umění a dlouhý trening.

	Měl bych se na vás rozzlobit. Syntezátor přece nejsou housle. Práce s ním není umění. Na přístroji je vynikající právě to, že je vlastně automatický. Pokaždé, když se dívám, jak pracuje, napadá mne jedna a táž myšlenka: skutečně jsem ho sestrojil já? — Profesor ožil, dokonce se rozohnil a gesta jeho malých ruček se zrychlila. Tlapky se teď třepotaly a poletovaly jako ptáčkové. Pohlédl na mne. — Měl byste takových deset minut čas, Randalle?

	Jak se můžete ptát, pane profesore?

	Tak vám s vaším dovolením ukážu, jak tahle hračka pracuje. Hračka, která mne stála šestnáct let života. Tak tedy začneme. Semhle se zavede páska se záznamem hlasu. Tady je mikrofon; řekněte něco! Cokoliv. Důležité je, aby množství slov bylo dostatečně velké pro další syntézu. Tak prosím.

	Jsem nadšen syntezátorem, pane profesore. To není přístroj, to je zázrak. A nad jeho možnostmi se přímo točí hlava. Skláním se před vaší genialitou. Jsem hrdý, že mne s vámi náhoda svedla. Stačí? Protože na tohle téma bych dokázal mluvit velice dlouho.

	Lichotíte mi, Randalle. Profesor se rozpačitě usmál a mávl rukou, jako by se chtěl bránit před mými přehnanými poklonami, ale ne příliš přesvědčivě. — Teď se podívejte. Dáme záznam vašeho hlasu sem a stiskneme tlačítko, to znamená, že zapneme přístroj. Vidíte, že jsou tu dvě okénka, červené a zelené? Hned jak skončí analýza, rozsvítí se jedno z nich. Když zelené — je zvukového materiálu v přístroji pro syntézu dost. Když červené, znamená to, že je materiálu málo. Vidíte: rozsvítilo se zelené. Výborně.

	Ale jak přístroj ví, co má syntézo vat?

	On to samozřejmě neví, — usmál se profesor. — Číst myšlenky pochopitelně neumí. Musí se mu dát program syntézy. Proto je třeba napsat příslušný text na tomhle stroji.

	Specielně na tomhle?

	Ano, přičemž je nutné pamatovat na některé zvláštnosti. Tak například otazník nebo vykřičník se dávají na začátek věty. Chcete-li na některém místě udělat pauzu, je nutné místo jedné mezery mezi slovy udělat dvě, tři nebo více. Podívejte se, jak budu psát. Profesor dal do stroje list papíru a napsal: „Profesore Lamonte, líbí se mi vaše dcera.“ Lístek zasunul do úzké mezery v panelu a stiskl tlačítko s nápisem syntéza.

	A obrazovky?

	To je kontrola. Když syntéza skončí, uvidíte na jedné obrazovce fonogram originálu a na druhé fonogram získaného hlasu. A existují-li nějaké jemné rozdíly v intonaci, timbru a tak podobně, vidíte to a můžete je snadno regulovat pomocí těchto páček. Podívejte se.

	Na obrazovkách se objevily dva fonogramy. Podle mého názoru se navzájem podobaly jako vejce vejci.

	Vidíte, — řekl profesor, — rozdíly tam nejsou. Tak si je poslechneme.

	Stiskl tlačítko s nápisem „reprodukce“ a já uslyšel svůj hlas. Byl to nepochybně můj hlas.

	Profesore Lamonte, — pronesl můj hlas s mou intonací, — líbí se mi vaše dcera.

	To není možné? — rozzářil se šťastným úsměvem Lamont. — Vám se líbí Audrey? Tak si poslechneme, co na to řeknete.

	Přetočil pásku a pohnul jakousi páčkou. A znova jsem uslyšel svůj hlas, tentokrát hlasitější a rozhodný, téměř výkřik.

	Tak co říkáte?

	To je prostě podivuhodné. I když jsem svůj syntezovaný hlas už slyšel, ale tohle je prostě zázrak, jiné slovo nedokážu najít.

	A co smysl slov? — zeptal se profesor a tázavě na mne pohlédl. Dokonce spíš prosebně než tázavě.

	Smysl?

	Ano, můj milý Randalle. Smysl slov, která syntezoval přístroj. A co vy? Věřte mi…

	—Souhlasím s ním.

	Děkuji, — řekl profesor. — Děkuji. To je překrásná chvíle, věřte mi — nezapomenu na ni. Kdybyste věděl, co pro mne znamená… Vím, je to asi proti přírodě, být tak vázán k dítěti, ale když ona… ona je tak nešťastná …

	Vstal, obrátil se ke mně zády a dlouho smrkal.

	[image: Image]Děkuji, Randalle, — zamumlal. — Zítra se spolu pustíme do podrobností Copollova případu… A zatím se seznamte s přístrojem. Syntezátor bude v jiných případech hlavním zdrojem důkazů.

	ČAS NEÚPROSNĚ BĚŽEL A JÁ BYL JEŠTĚ daleko od plánu, který jsem si vymyslel. Pravda, podařilo se mi zaznamenat z televizoru i hlas soudce — kontrolora Rogera Iwamy. Toho, který soudil Guerrera. Potřeboval jsem ještě něčí hlas, ale už jsem nemohl čekat. Stačí dva. Aby to všechno neuvázlo pro maličkosti. Potřeboval jsem dostat k dispozici syntezátor alespoň na hodinu či na dvě. A to tak, aby mě v té době nikdo nerušil. Protože kdyby zjistili, k čemu se chystám, překazili by mi nejen syntézu, ale i celý můj další život. Docela vážně. Přerušili by syntézu v mém organismu. Teď jsem věděl, kdo kde bydlí. Bonafonte, Ernie a dlouhatánský idiot se dvěma příjmeními bydleli ve velkém domě jako já. Kuchařka také. Ale profesor Lamont spal vždy v malém pokojíku menší budovy, který byl vedle jeho pracovny. Ale bohužel nejen že tam spal. Většinu času trávil ve své pracovně, kterou jsem v duchu pokřtil na „studio zvukového záznamu.“

	Ne, nemohl jsem doufat, že bych získal přístroj k dispozici ve dne. Zbývala noc. Ale spoléhat na to, že by stařík neslyšel ze sousední místnosti, jak někdo něco dělá v jeho pracovně, by bylo naivní. Jediným řešením byly prášky na spaní.

	Postěžoval jsem si Lamontovi, že špatně spím, a zeptal jsem se, nemá-li nějaký prášek. Profesor mi hrdě oznámil, že on spí jako dudek, ale tentýž den mi Ernie mlčky podal krabičku „drimuellu“.

	Seděl jsem večer u Lamonta. Bylo už k jedenácté a chudák profesor zoufale potlačoval zívání. Byl natolik slušně vychovaný, že se neodvážil ani podívat na hodinky. Abych si, nedej bože, nevšiml, že se mu chce spát. Pane profesore, — řekl jsem, — to je zločin. Už máte dávno spát.

	Ne, ne, — zavrtěl statečně hlavou. — Ještě je brzo. Byl to stejně zvláštní člověk. Ostatně všichni jsme asi zvláštní lidé. Profesor, dokonalé ztělesnění slušného vychování a skromnosti, si vydělával na živobytí tím, že kladl na objednávku pasti, do nichž padali nevinní, nic netušící lidé. A já, přestože jsem si cenil jeho slušné vychování a miloval jeho dceru, jsem se chystal dostat ho na lavici obžalovaných. Však on by věděl, proč tam sedí.

	Už ani minutu. — Vstal jsem z křesla. — Pijete něco před spaním? Mléko, jogurt?

	Jogurt.

	Dovolte mi, abych vás obsloužil. Kde máte ten jogurt?

	V ledničce, v rohu, ale to nemusíte, vezmu si ho sám.

	Šel jsem k ledničce, vytáhl lahvičku s jogurtem, vzal sklenici, nalil a postavil před Lamonta.

	Rozmazlujete mne… — Zvedl sklenici ke rtům a pohlédl na mne s úsměvem. — A víte, milý Randalle, že jsem skoro ochoten odpustit Guerrerovi? — nechápavě jsem na něho pohlédl. Co tím chtěl říci? — Ano, ano, nedivte se. A víte proč? Protože jen díky jemu jsem se s vámi seznámil…

	Stařík na mě pohlédl s takovou něhou, s takovou důvěrou a sympatií, že jsem cítil, jak se mi sevřelo srdce.

	Dobrou noc, — zabručel jsem a vyšel ven.

	Panebože, co jsem udělal, čím jsem tě rozhněval? Proč nemohu jít v životě vlastní cestou? Klidně jako všichni ostatní? Proč mne na každém kroku zkoušíš? Nechci být biblickým Jobem. Chci být obyčejný občan, pro něhož je hlavní morální problém, na kterém boku má spát.

	Panebože, Lamont je přece darebák. Zločinec. Vrah. Najatý vrah. Proč jsi mu dal dceru, kterou miluji? Proč jsi stvořil vraha tak mírného a milého, že je mi sympatický? Je-li vrah, měl jsi ho stvořit takovým, aby řval, cvakal tesáky a rozmazával si po rtech krev.

	Proč jsi dal vrahovi růžovoučký bezbranný úsměv a mírnost služebníka božího?

	Vešel jsem do svého pokoje, přistoupil ke stolu, v němž byla krabička „drimuellu“ a otevřel zásuvku. Prášky na spaní byly na svém místě. Ale někdo je měl v ruce. Vyndal krabičku, podíval se na ni a zase ji položil. Přesně na totéž místo. Naprosto přesně. Jenomže já ji položil nálepkou vzhůru nohama. Dobře jsem si to pamatoval, protože jsem se ráno pokoušel přečíst název prášků pozpátku. Zkusil jsem to třikrát, dokud se mi nepodařilo vyslovit „lleumird“.

	A teď ležela krabička tak, že se nálepka dala číst zleva napravo jaksepatří. Proč mne kontrolovali? Co mohlo vyvolat jejich podezření? V každém případě bylo dobře, že jsem si zatím z krabičky nevzal žádnou tabletku. Obyčejně se na noc bere jedna nebo dvě tabletky. Pro Lamonta budu potřebovat čtyři. Výborně. Teď vyndám z krabičky dvě a zítra další dvě. Špatně spím a potřebuji dvojitou dávku. Ať si přepočítají tablety. Pozítří se budu moci pokusit o splnění prvé části svého plánu.

	Náhle jsem strnul. Srdce se mi nepravidelně rozbušilo. Páska s hlasy velitele sherwoodské policie a soudce-kontrolora Iwamy? Proč je mám u sebe? Proč jsem si zaznamenal jejich hlasy? Ale jen tak, pane Randalle… Možná, že se Bonafonte dokonce usmál… Kazeta ležela tam, kde jsem ji nechal, vedle magnetofonu. Zkontroloval jsem ji, byla to ona.

	A možná, že hledali jen to, co jsem schoval? Když člověk nechá ležet kazetu na stole vedle magnetofonu, znamená to, že si jí nikdo nebude všímat… Doufejme, že je to tak.

	Druhý den Lamont schválil můj scénář. Osud chudáka Copolly byl zpečetěn. Pokud se mi ovšem nepodaří uskutečnit vymyšlený plán. Teď už jsem měl na svém nešťastném svědomí dva osudy. Svého klienta Lanzo Guerrera, bezpečně zmrazeného spolu s nadějí, že jeho advokát udělá všechno pro úspěšné odvolání. A vedoucího oddělení krátkodobých úvěrů Johna Copolly, který se mnou nepočítal pouze proto, že zatím nic netuší o svém vedlejším výdělku — tajném obchodování s heroinem.

	Ale vydrží mé slabé, netrénované svědomí takovou zátěž? Nedostatečné zatěžování svědomí není správné, to je nesporné, ale přetěžování nebezpečné, protože při přetěžování se tenhle křehký a vrtošivý mechanismus snadno pokazí…

	… Zase jsem seděl pozdě večer u Lamonta. čas se tentokrát doslova vlekl. Možná že se dokonce úplně zastavil. Konečně jsem pohlédl na hodinky.

	Dost, pane profesore, musíme jít spát.

	Nebral jsem na vědomí jeho chabé protesty, šel jsem k ledničce a vyndal jogurt. Jakožto budoucí zeť už jsem si mohl dovolit jistou familiérnost. I když na rozdíl od profesora jsem si nebyl příliš jist, že se jím vůbec kdy stanu.

	Sklenice. A náhle mne zalilo horko. Když teď vysypu předem rozdrcený prášek na dno sklenice, sotva se v jogurtu rozpustí. A profesor také nemusí sklenici dopít. Nasypat na povrch to taky nemohu. Prášek by se do husté kapaliny ani neponořil. Všechno je ztraceno. Jen klid. Jen klid. Přemýšlet. Rychle.

	Kde bych našel lžičku, pane profesore? — řekl jsem.

	Dnes je jogurt tak studený, že ho nemohu dostat z láhve.

	Nad ledničkou, ve skříňce.

	Otočil jsem se zády k profesorovi. Rychlý pohyb a prášek sklouzl do sklenice. Teď ještě nalít jogurt. Dobře rozmíchat.

	Prosím, pane profesore.

	Poděkoval mi a vzal si sklenici. Tak pij už, pij. A co když si najednou vzpomene, že ten svůj zatracený jogurt dneska vůbec nebude pít? Jen stěží jsem v sobě potlačoval prudké přání vrhnout se na starého pána, zaklonit mu hlavu a nalít mu do krku obsah sklenice.

	Zbytečně jste mne strašil, — zabručel Lamont. — Ten jogurt není tak studený…

	Dobrou noc, pane profesore, spěte dobře.

	Budu se snažit, — usmál se profesor, s povzdechem vstal a odešel do ložnice. Zbývalo ještě použít prastarý trik. Už předtím jsem si připravil kousek plasteliny a teď, než jsem za sebou zavřel dveře, dal jsem ho do zámku tak, že se dveře nedaly úplně zavřít. A možná, že jsem to ani nemusel dělat. Vždyť první jsem po svém odchodu musel přece k profesorovi vejít já.

	Ve svém pokoji jsem si lehl na postel a snažil se nemyslet na nic. Odstrčil jsem polštář stranou a lehl si zátylkem na tvrdé čelo postele. Takhle aspoň neusnu.

	Nevím, jak dlouho jsem ležel ve tmě. Měl jsem dojem, že asi tak půldruhé hodiny. Přiblížil jsem hodinky k očím tak, abych viděl na ciferník ve slabém světle, které vnikalo dovnitř oknem. Panebože, to snad není možné! Ukázalo se, že uplynulo sotva dvacet minut. Jak mám uvést do pohybu ztuhlý čas, aby utíkal rychleji? Taky lžičkou jako jogurt?

	Ale stejně jsem asi usnul, protože jsem se náhle octl s Ivanem Bermanem na břehu jakési říčky. Šli jsme po paloučku, kolem něhož rostly jilmy — a možná, že to ani nebyly jilmy —, bylo jasné, že na celém světě není nikdo jiný kromě nás, ne, protože svět byl krásný a milý. Voda v řece byla černá, nehybná a lesklá jako zrcadlo. Ale ať jsem se díval na její povrch jak chtěl, neviděl jsem tam ani svůj, ani přítelův odražený obraz.

	Ivane, — řekl jsem polekaně, — proč se naše obrazy nezrcadlí ve vodě?

	Usmál se svým jemným, omluvným úsměvem a pokrčil rameny.

	Asi proto, Jasone, — řekl, — že neexistujeme… Otevřel jsem oči. Srdce mi prudce bušilo v hrudi a na okamžik mi hlavou prolétla absurdní myšlenka, že se náhle ozve poplašný signál. Dvě hodiny a pět minut. Už je čas. Kazetu do kapsy. Ještě tak, abych ji v rozhodném okamžiku zapomněl.

	Z toho, jak jsem ležel bez polštáře, mě bolelo za krkem. Tím lépe. Náhle jsem cítil příliv energie. Mozek, do krajnosti vypjatý, dal zřejmě příkaz k uvolnění havarijních zásob adrenalinu do krve.

	Otevíral jsem dveře svého pokoje pomalu a opatrně, s tlukoucím srdcem — přesně jako karbaník, který milimetr po milimetru posunuje právě rozdané karty. Jen abych nepolekal osud. Tentokrát jsem to chápal. Teď jsem byl taky karbaník. Hrál jsem vysokou hru. V sázce byl život.

	Zatím karty nebyly špatné, protože jsem se šťastně dostal ven. Měsíc byl oslnivě jasný. Nikdy mě nenapadlo, že měsíční světlo může být tak silné. Vlnilo se jako zářivá mlha a tráva, zbělená jíním, se v něm třpytila. Od stromu ke stromu, od jednoho spásného stínu ke druhému. A už jsem u nízkého domku.

	Uchopil jsem kliku u dveří. Čeká mne za nimi Owen Bonafonte? Se svou obvyklou pistolí v ruce? Nadechl jsem se a stiskl kliku. Dveře se tiše otevřely. Nesmím zapomenout na plastelinu. Všude je ticho a klid. Zavřel jsem za sebou dveře, zatáhl rolety. Věděl jsem, že jsou nad oknem pevně přiléhající rolety. Večer jsem je viděl. Jenom klid. Musím nějak uklidnit prudké bušení srdce. Zastavil jsem se a několikrát zhluboka nadechl. Ticho. Hluboké venkovské ticho. Nebezpečné ticho. Rozsvítil jsem malou lampu nad syntezátorem. Té jsem si také všiml večer. Posadil jsem se do křesla. A teď se rozhodne vše. Dal jsem list do psacího zařízení stroje a napsal to, co měl říkat velitel sherwoodské policie Neil Candrew a soudce-kontrolor Roger Iwama. Netrápil jsem se vybroušeným stylem. Desetkrát, možná i stokrát jsem si za poslední dny opakoval v duchu všechno, co měli říkat.

	Tak, teď vložit kazetu se záznamem, červené světlo znamená, že je materiálu pro syntézu málo, zelené znamená, že materiál stačí. Proč se neobjevilo ani jedno? Zdálo se mi, že mi po tváři stéká studený pot, přejel jsem si po ní rukou, ale byla suchá. Proboha, vždyť jsem nezapojil přístroj. V té chvíli jsem pochopil, proč jsou někteří lidé věřící. Strašně jsem chtěl někomu poděkovat…

	Rozsvítilo se zelené světlo a já zapomněl na vděčnost. Jako žáček šprtoun jsem si v duchu opakoval postup manipulací, které mi vysvětlil Lamont. Skutečně to není tak složité.

	Stáhl jsem téměř úplně zvuk a zapojil přehrávání. Ne, takhle není skoro nic slyšet. O něco hlasitěji. Tak. Hlas Neila Candrewa. Panebože, to je skutečně hlas Neila Candrewa! Hlas velitele sherwoodské policie, hlas kapitána Candrewa, který mne, mladého soukromého detektiva před patnácti lety učil, jak mám žít. Zřejmě jste mne špatně učil, kapitáne, když jste mne stejně nenaučil ničemu.

	Za dalších deset minut byla hotová i páska s hlasem soudce kontrolora. Profesor měl pravdu. Pracovat se syntezátorem je strašně jednoduché. Děkuji za přístroj, pane profesore, děkuji za tvrdé spaní, které mají malé děti, zdraví lidé a ti, jimž budoucí zeťové zamíchají do pití čtyřnásobnou dávku prášků na spaní.

	Náhle jsem se rozveselil. Ještě chvíli, a začal bych tancovat radostí. Ale zatím bylo na tanec ještě brzo. Vypnul jsem přístroj, zhasl světlo a zamířil ke dveřím. Je to skutečně všechno? Ovšemže, musím ještě vytáhnout rolety. Když jsem se otočil k oknu, věděl jsem, že mi stojí v cestě křeslo. Dokonce jsem viděl jeho nejasné obrysy. A stejně jsem do něj vrazil. Nikdy jsem netušil, že křeslo, posunované z místa, může způsobit takový rámus. Doslova to prorazilo hluboké ticho. Ztuhl jsem a čekal, na dupot, pronikavé zvonění na poplach, Lamontův křik. Ale všechno kolem bylo jako tiché jezero s černou vodou a kruhy na ní se uklidňovaly, zmírňovaly se, až úplně zmizely.

	Opatrně jsem za sebou zavřel dveře a za několik minut už jsem byl v posteli. Tentokrát jsem si dal pod hlavu polštář. Cítil jsem se nekonečně unaven, ale únava nebyla nepříjemná…

	ZA NĚKOLIK DNÍ mi dal profesor malý balíček z pevného papíru.

	Uhodnete, co to je? — zeptal se.

	Heroin?

	Zcela správně.

	Musím si rozmyslet, jak ho zabalit.

	A proč? Je to přece pěkný balíček.

	Ale máte ho v ruce. A moje otisky se na něm taky mohou objevit. Ne, zřejmě jste si ještě zcela neosvojil, abych tak řekl, naši technologii. Tenhle balíček se samozřejmě k akci nehodí. Ale to je pouze vnější vrstva papíru. Kvůli převozu. Copollovy otisky prstů musí být přímo na balíčku. Přítel Petera Copolly sundá první vrstvu papíru, než zastrčí balíček za sedadlo. Ostatně chlapce už jsme našli. Ernie s ním mluvil.

	A co si o něm myslí?

	Dobrý chlapec. Velice bystrý. Pochopil podstatu věci okamžitě. Víte, mezi mladými lidmi se najdou občas takoví, kteří chytají všechno v letu. Jako ptáci. Člověk ještě nestačí otevřít ústa — a on jen cvakl zobákem a všechno je mu jasné.

	Stejně je tenhle Lamont zvláštní člověk. Byl bych mohl odpřísáhnout, že Peterova přítele odsuzoval. Lamont, který nabízí jinému, aby spáchal zločin, je rozhořčen, že mládenec tak rychle souhlasil. Není základem veškeré morálky, když někdo kárá bližního za vlastní hříchy?

	A tohle jsou prsty Johna Copolly.

	Trhl jsem sebou. Na okamžik jsem měl dojem, že mi profesor podává useknuté prsty chudáka vedoucího odboru krátkodobých úvěrů. Ale byly to jen kolíčky s polštářky na koncích.

	Dřív než s nimi začnete pracovat, otřete je zlehka o svou vlastní kůži, abyste na ně nanesl vrstvičku kožního mazu, a teprve pak je přitiskněte k obalu. Rozumíte mi?

	Naprosto, pane profesore. Poslyšte, ale vyrobit takové polštářky, i když máte k dispozici otisky prstů, je určitě dost těžké, že?

	Ano… — potřásl neurčitě hlavou Lamont. — Ale jak vidíte, možné to je.

	A co maska? Třeba Guerrerova maska? To přece musí být úplný zázrak.

	Hned uvidíte; vůbec to není zázrak, je to jen měkká guma. Máme spolupracovníka, který dokáže udělat nejen masku, ale i celého člověka…

	Lamont otevřel zásuvku ve stole, chvíli přehraboval balíčky, pak jeden vyndal a podal mi ho.

	Tady je náš přítel Guerrero. Maska pochopitelně není na sto procent stejná, ale to ani nebylo zapotřebí. Pro normálního pozorovatele stačí sedmdesát procent podobnosti, aby potvrdil, že nějakého člověka poznal. A večer za soumraku stačí i méně. A ve dne je stejně neužíváme.

	Navlékl jsem si na obličej měkkou gumu, která byla cítit mastkem, a uhladil si vousy.

	A teď se na sebe podívejte do zrcadla.

	Ze zrcadla se na mě díval podivný kříženec mezi mnou a Guerrerem. Měl mé oči, jeho rysy tváře a jeho plnovous.

	Tak co?

	Vynikající práce.

	Nelhal jsem. Byla to skutečně umělecká práce…

	A ZASE JSME ŠLI s Audrey měsíční mlhou a zase jsme mlčeli. Pak řekla náhle unaveně:

	Víš, že jsem včera byla s jiným?

	Věřil jsem jí, okamžitě jsem jí to uvěřil. Alespoň srdce věřilo určitě, protože se mi bolestně sevřelo a v celém těle jsem náhle cítil děsivou lehkost.

	Proč mlčíš? — zeptala se Audrey. Mluvila jednotvárně, bezbarvě, ale s podivným napětím v hlase.

	Řekla jsi mi, žes byla včera s jiným. A co mám dělat? Mám ti gratulovat? Nebo jemu? či snad sobě?

	Nic nechápeš, — řekla Audrey a teď se jí v hlase ozvalo zoufalství. — Nic nechápeš. Jsi stejný jako všichni ostatní… Víš, proč jsem s ním byla? Protože tě miluji. Bojím se, rozumíš, bojím se tě. Nějak jsem žila. Asi špatně, ale žila. Jako strnulá, ale žila jsem. Bojím se tě, Jasone. Mám pocit, že můžeš způsobit obrovské změny, a já se změn bojím. Nechci žádné změny. Proklínám je! Nechci být Kasandra a předpovídat budoucnost, ale všechno ve mně tuhne, když se na tebe dívám. Bojím se, bojím…

	Chudinka, ztracená duše, ptáček s přeraženým křídlem. Zastrčit si ho pod kabát, zahřát na prsou, aby roztál. Ale kde nalézt slova něhy a lásky, která se ve mně rozvlnila? A jsou vůbec na světě slova, která by do sebe takové vlny dokázala pojmout? Vzal jsem její ruce do svých, zdvihl ke rtům a dýchal jsem na ně, abych je zahřál. Ruce byly malé jako ptáčata. Spočívaly v mých dlaních tiše, bez hnutí. I oči měla podivně nehybné. Nebo mi to tak připadalo v přelévající se světlé mlze.

	Pak se její ruce v mých dlaních trochu pohnuly. Audrey si přerývaně povzdechla jako dítě. Uvolnila ruce z mých. A opatrně jako slepá mi přejela rukama po tváři. Jako by ji ohmatávala. Zarazila se, když ucítila vlhký pramének. Nevěděl jsem, že pláču. Po chvíli vlhký pramének setřela. Dotyk jejích rukou byl něžný a smutný. Byla vedle mne a zároveň byla daleko. Zdálo se mi, že kdybych ji teď objal, proklouzla by mi mezi prsty a zmizela, rozplynula by se ve studeném, nepřátelském měsíčním světle.

	A zase jsme chodili po cestičkách v zahradě, díval jsem se se zakloněnou hlavou na hvězdy a se sklopenou opět na trávu zmrzlou v jíní. Vypravovala mi o sobě, o svých záležitostech. Nevnímal jsem slova. Nač mi byla slova, když jsem poslouchal jenom její hlas. Milý, trochu chraptivý hlas. Než jsme se vrátili do domu, zeptal jsem se jí: — Audrey, můžeš mi splnit jednu prosbu? Obrátila se a pohlédla na mne. Zřejmě si chudinka malá myslela, že ji poprosím, zda ji mohu políbit.

	Tady máš dva malé balíčky. Nikdo nesmí vědět, že jsem ti je dal. Až přijedeš do Sherwoodu, jdi do Mestageské banky a dej jeden z nich do sejfu. Víš, jak si můžeš pronajmout sejf? Není to nic těžkého. Klíč dej do obálky a pošli ho do mé kanceláře na moje jméno.

	Řekl jsem jí adresu. — Bude si ji pamatovat? Druhý balíček dej do druhého sejfu, no, řekněme, v I. městské bance. A s klíčem proveď tutéž operaci. Můžeš poslat oba klíče ve stejné obálce. Je ti všechno jasné? Můžeš to udělat a neptat se na nic?

	Ano, Jasone, když mne o to prosíš.

	[image: Image]DLOUHO jsem nemohl usnout. Neopouštěl mne pocit, že jsem něco udělal špatně. Ne to, že jsem svěřil Audrey dva balíčky s páskami a kopiemi otisků prstů Johna Copolly. Ani mi nenapadlo, že by nesplnila mou prosbu. Něco jiného bylo, že jsem musel myslet na to, že ji už asi nikdy neuvidím. Byla to tupá bolest, na kterou jsem si už začínal zvykat. Ale o to také nešlo. Náhle jsem pochopil: neměl jsem chtít na Audrey, aby posílala klíče do mé kanceláře. To bylo nerozumné. I když snad existovala jedna šance ze sta, že zpřevrací mou kancelář a klíče nenajdou, přesto to bylo nerozumné. Pokud se mi odtud podaří uniknout. Ale teď už se nedá nic dělat. Zavolat Audrey jsem nemohl. Totiž zítra ráno bych pochopitelně mohl, ale telefonní automaty tu jaksi nebyly a můj telefon určitě odposlouchávají: Bonafonte, Ernie, hluchoněmý žrout se dvěma jmény nebo někdo jiný?

	CELÝ PŘÍŠTÍ DEN JSEM SE ZABÝVAL MYŠLENKOU, jak odtud ostatní vycházejí. Proč když jsem se přiblížil ke zdi já, okamžitě spustil poplašný signál a proč se žádný zvonek neozval, když přišel ke zdi Ernie, jak jsem mohl vidět z okna. Dobře, dejme tomu, že musel něco dělat u zdi, vyměnit žárovku v lucerně, zkrátka něco dělat. Mohl by přirozeně vypnout nejdříve signalizaci. Ale on jen hrabal listí stejně jako já ten den, kdy mi Bonafonte předvedl svou přesnost při míření. A já jsem dobře viděl, že napřáhl hrábě směrem ke zdi, jako tenkrát já. Ne schválně, ale přirozeným pohybem. Bylo tam prostě hodně listí. A pak už, pokud jsem ho sledoval, ke zdi nechodil a hrábě k ní nenapřahoval. Nevypnul přece předtím signalizaci, i když věděl, že bude muset na některých místech hrabat až blízko u zdi. Navlékl jsem si bundu a vyšel na dvůr. Ernie stále ještě shraboval listí na hromady, teď už na druhém konci zahrady.

	Dobrý den, — řekl jsem a přistoupil k němu zezadu.

	Dobrý den, — zabručel, aniž otočil hlavu.

	Bohužel se mi nepodařilo získat oblibu u místního osazenstva.

	Ernie, už jsem nedokázal sedět u stolu. Měním se v živočicha z třídy plochozadých. Půjčte mi, prosím vás, hrábě.

	Mlčky mi podal hrábě a odkráčel.

	Ernie, — křikl jsem za ním, — je signalizace zapnutá? Nebo vás zase nechtě všechny vyděsím jako tenkrát?

	Je pořád zapnutá, — odpověděl mi, — opatrně… Pro mě je zapnutá, a pro něj ne. Jak je to možné? Automaticky jsem hrabal listí — už se ze mne stával odborník na hrabání — a přemýšlel jsem. A k svému vlastnímu údivu jsem to vymyslel. Zachvátilo mne čisté nadšení vědce, který udělal objev. Nebo vytvořil nějakou teorii. Je-li signalizace zapnutá, ale mé přiblížení ke zdi na ni působí, a přiblíží-li se k ní Ernie nebo někdo jiný, nic se neděje, znamená to, že na rozdíl ode mne ostatní na systém nemají vliv. A určitě ne proto, že by znali nějaké zaklinadlo, ale proto, že u sebe mají něco, co systém ovlivňuje. A vtom jsem si vzpomněl, jak se Audrey jednou zmínila o klíči. Klíč, no a co má být? Přirozeně, že má klíč. Na rozdíl ode mne, který klíč od vily nemá.

	A přesto jsem měl pocit, že slovo „klíč“ vyvolává v mém podvědomí jakési asociace. Klíč, klíč…

	Přemílal jsem slovo „klíč“ v hlavě tak i onak, doslova jsem s ním žongloval a přesto jsem nedokázal pochopit, co mi na něm vadilo a co vyvolalo mou pozornost.

	Ale k čertu se všemi klíči na světě. Stejně všechno zlo na světě, učinil jsem pevné rozhodnutí při hrabání, pochází od klíčů. Když zahodíte klíče, nebudou zapotřebí zámky. A když nebudou zámky, nebudou ani sejfy a vězení — posvátné pilíře naší krásné společnosti. Pracoval jsem určitě alespoň půldruhé hodiny a pak jsem odešel do svého pokoje. Kolem vrat, ve kterých nebyla klíčová dírka. Určitě nebyla, mé oči se nemýlily. Dvě kovová křídla byla hladká, bez nejmenšího otvoru. Tak k čemu by měla Audrey klíč? Cožpak je možné otevřít vrata klíčem, který není kam dát?

	Panebože, to je přece jasné, jak to, že mne to hned nenapadlo. Existují přece magnetické klíče, které fungují, aniž by se dotkly zámku. A stejný klíč může působit na poplašný systém tak, že zablokuje jeho funkci. Je to prosté a jasné. Až na to, že teď musím ten klíč sehnat. Třeba jít za Bonafontem a říci mu:

	— Milý Owene, dejte mi svůj klíč. Chtěl bych utéct, abych mohl vyhodit do povětří tu vaši lotrovskou peleš, ale nemůžu se odtud dostat bez klíče…

	Chudák starý profesor Lamont, myslím, že bude muset ještě jednou spát tvrději než obvykle. Možná, že po druhé koňské dávce „drimuellu“ se mu teď bude už vůbec těžko usínat bez prášků na spaní. Zvlášť jestli se mi podaří vzít nohy na ramena. O čemž jsem byl ostatně naprosto přesvědčen.

	A TAK ZNOVA ležím opřený zátylkem o tvrdé čelo postele a stokrát si v duchu opakuji, co budu muset udělat za několik hodin. V duchu mi všechno báječně vychází. Bez jediné chybičky. Možná, že ani nestojí za to kazit tak velkolepý plán pokusem o jeho uskutečnění. Ale tohle všechno je pouze šibeniční humor člověka, kterému vůbec není do žertování.

	Pokouším se uvolnit, na nic nemyslet. Ani na Audrey, kterou už nikdy neuvidím, ani na dotyk její ruky, který už nikdy neucítím, ani na Owena Bonafonta, který se trefí pistolí do rukojeti hrábí. A samozřejmě i do předmětů, které jsou jako terč pro střelbu daleko vhodnější. Například do člověka. Snažím se nemyslet na profesora Lamonta. Chudáček, asi bude mít dojem, že jsem ho šeredně zklamal. Co tomu Randallovi vlastně chybělo?

	A čím víc se snažím na to všechno nemyslet, tím rychleji a zmateněji se mi začíná míhat před očima řada tváří. Ale musím se snažit nějak uklidnit. Několikrát nadechnu tak hlasitě, že se sám polekám zvuků, které vydávám.

	Ale to není pravda. Vdechy a výdechy mě neděsí. Bojím se, že pan Bonafonte, který dokáže trefit hrábě, nemine ani mne. Bojím se, že ležím v posteli a přemýšlím naposled o životě. Že je všechno naposled. Naposled ležím v posteli, naposled dýchám, naposled žiju. Náhle mi prolétla hlavou naléhavá a jasná myšlenka: a stojí to za to? Stojí za to dávat v sázku pocit měkké matrace pod zády, nepohodlného, tvrdého čela postele pod zátylkem a chaos myšlenek v hlavě? Mých myšlenek. Myšlenek Jasona Randalla. Jednoho jediného. Dobře, proti mně stojí zlo. Ale zla je spousta a já jsem sám… Třeba by bylo lepší zdvihnout hlavu z dřevěného čela postele, položit ji na polštář, odbrzdit a plynule sklouznout do teplého údolí spánku. Jsem přece proti zlu? Jsem. A nejsem přece tak hloupý, abych si myslel, že zničím všechno zlo na světě? Ne. Tak odbrzdím. Tam, ve spánku, v sladkém spánku, nebudou ani klíče, ani vrata, ani pistole. Tam bude tajemné černé jezero s nehybnou vodou a hodný hloupý Ivan Berman si bude něco bručet pod vousy. Rozhodni se, Jasone, odbrzdi. Jsi ještě mladý a ještě to stihneš, bojovat se zlem. Neměj strach, vystačí ti to na celý život. Jak říká hodný profesor Lamont, zlo nevzniká ani nemizí. Zákon o zachování zla. Takže nepospíchej a nechtěj bojovat se zlem právě teď. Všechno ještě stihneš. Ani ho nebudeš muset hledat. Najde si tě samo. Rozhodni se. Polož hlavu na polštář — a okamžitě se zbavíš studeného, lepkavého strachu. Nač potřebuješ ten hnusný pocit, který ti vhání vzduch do hrudníku a nutí srdce, aby se svíralo? Polož hlavu na polštář, polož. Uvolni brzdy své vůle. Okamžitě usneš, jako když se ponoříš do teplé, laskající vody…

	Chce se mi strašně spát. Myšlenky se začínají rozplývat a současně zpomalují svůj chaotický let. Kdybych neměl tvrdé čelo postele pod zátylkem, už bych dávno spal. Možná, že už spím a jsem spojen se skutečností jenom jemným vláknem nepohodlí v zátylku.

	Tahle myšlenka mne náhle vyburcuje jako rána sekerou, jako rána proudem na elektrickém křesle. Spouštím nohy na podlahu. Rychle ven z bažiny, z lákavé, vábivé bažiny rozvážnosti.

	Vstávám, dělám několik kroků k oknu a přitisknu čelo k chladnému sklu. Teď, ihned po probuzení mi začíná být jasné, že už jsem vlastně skoro spal.

	Natáčím hodinky tak, abych viděl na ciferník. Za tři minuty jedna. Je čas začít. Ještě jednou provádím v duchu revizi svých plánů. Nezapomněl jsem na nic? Zdá se, že ne. Oblékám si bundu a pomalu, nekonečně pomalu otvírám dveře. Podařilo se. Neskříply.

	Venku je ticho. Děsivé venkovské ticho. Když si odmyslím jemné šumění deště ve spadaném listí, které jsme s Erniem ještě nestačili shrabat.

	Zdá se, že tu nikdo není. Opatrně se kradu k malému domku. Otvírám dveře. Zatím je všechno jednoduché. Až příliš jednoduché.

	Teď už si pamatuji, kde stojí křeslo. Obcházím je. Zatahuji záclony, rozsvěcím malou lampičku nad panelem syntezátoru. Trénink je velká věc! Už jsem tohle všechno dělal a teď se pohybuji rychle a nemusím o tom přemýšlet.

	Otvírám dveře do Lamontovy ložnice. Profesor spí na zádech a tiše pochrupuje. Nejdřív se ozve zafunění a pak lehounké chrápání. Mírné, pokojné zvuky. V ložnici je teplo a je tam trochu cítit nějaký lék. Dívám se na Lamontův obličej. V polotmě se téměř nedá rozeznat, ale zdá se mi, že vidím jeho výraz. Tiché, mírné uspokojení starého člověka. Život už si téměř prožil, ale není v něm smutek ani hořkost. Všechno je v pořádku. Všeho bylo dosaženo. A s dcerou bude taky všechno v pořádku. Klidné, důstojné stáří. Tichá podzimní noc.

	Stále se dívám na Lamonta. Spí. Čtyři tablety „drimuellu“ udělaly své. Doufám, že mne nezklamou.

	Nu, milý Randalle, řekl jsem si bůhvíproč Lamontovými slovy, přemýšlej chvíli, kde může člověk schovávat klíče? V kapse? Výborně… Začal jsem prohledávat kapsy u saka, které viselo přes opěradlo židle. Kapesník. Propisovačka. Plochá krabička. Přešel jsem ke dveřím, abych si ji prohlédl na světle. Lék na srdce. Pro jistotu jsem ji otevřel. Byly v ní tablety. Peněženka. Tam asi klíč nebude. Ale proč ne? Peníze a jakési papíry. Zastrkuji si peníze do kapsy. Později, až na to bude čas, rozříkám si morální stránku této otázky. Profesor pochrupuje, kolem je takové ticho, že se začínám uklidňovat. Přece někde ten klíč, sakra, musí být…A náhle prořízne ticho zazvonění telefonu. Příšerné, hlasité zvonění. Ztuhl jsem, ale myšlenky se mi ženou hlavou. Kdo to je? Třeba Audrey. Třeba se jí něco stalo.

	Telefon už třikrát narušil ticho. Profesor přestal chrápat. Teď otevře oči a spatří mě. Čtvrté zařinčení. Lamont něco mumlá, ale oči neotvírá. Musím zvednout sluchátko, bože, jsem já to blbec! Popadl jsem sluchátko a zvedl ho. Nedávám si je k uchu, ale přesto slyším hlas. Bonafontův hlas.

	— Pane profesore, tady Bonafonte. Promiňte, že vás ruším. Ale viděl jsem, že jste rozsvítil světlo, a napadlo mě, že třeba něco potřebujete…

	Špatně jsem zatáhl záclonu. Co mám teď dělat? Položit sluchátko. Ale co když stejně přijde? Skočil jsem ke dveřím, otočil klíčem v zámku a znova běžel do profesorovy pracovny. Znova se ozvalo zvonění. Už se nedalo nic dělat. Zvedl jsem sluchátko a položil je. Zatracený Bonafonte. Kde jen může mít ten starý darebák klíč? Propadl jsem panice. Ruce se mi třásly. Nemá ho v zásuvce stolu? Chtěl jsem ji vytáhnout, ale zásuvka se ani nehnula. Mám hledat ještě jeden klíč? A co když sem teď přijde Bonafonte? Třeba už stojí za mnou a míří na mne svou zatracenou pistolí.

	Rychle jsem se otočil, jako kdyby mne vymrštilo silné pero. Nikdo. Skočil jsem ke dveřím a na okamžik ztuhl. To stačilo, abych uslyšel kroky.

	Ten, kdo se blížil, se neskrýval. Přece jen se rozhodl, že přijde. Když budou dveře zavřené, zaklepe. A znova. Neodejde. Vždyť profesor zvedal sluchátko. Jsem v pasti. Odemkl jsem a odstrčil zástrčku.

	Čas se zastavil. Panebože, jen kdyby mě nerušilo bušení vlastního srdce. Ještě krok a pak další. Nic. Klepání na dveře. Uctivé a opatrné. Klepání podřízeného. Zatajil jsem dech. Co teď Bonafonte udělá? Zkusí, zda jsou dveře otevřené. Zkouší, zda jsou otevřené, protože vidím, jak se pohybuje klika. Stojím kousek stranou. Mám jedinou šanci. Z kolika — to nemám čas počítat, protože se dveře začínají pomalu otvírat. Neměl tam strkat hlavu. To byla chyba. V takových případech se dveře otvírají nohou. A to byla ona jediná šance. Zdálo se mi, že jsem ve zlomku vteřiny zahlédl na jeho masité bradě bradavici. Rozpřáhl jsem se proti ní pěstí, do níž jsem vložil veškerou váhu svého těla. Bonafonte ani nevykřikl, ale zaržál jako kůň a padl dopředu přes práh. V okamžiku, kdy se dotkl země, a možná o něco dříve, jsem do něho kopl. Jako do míče. Do nehybného lidského obličeje. Teď sténá. Teď ho to bolí. Zřejmě si až dosud myslel, že něco takového se může stát jen ostatním lidem.

	Zvedám jeho pistoli. Lehkou, malou, asi pětadvacítku. Ale Bonafonte přece musí mít klíč!

	Sáhl jsem mu do kapsy a — jaký zázrak! — hned vytáhl malý kovový plochý předmět. Nebyl to klíč v obvyklém slova smyslu, ale já už jsem přece věděl, že to musí být magnetický klíč…

	Běžím po šustícím listí. Přestalo pršet. Kdesi nade mnou vyhlédl z potrhaných mraků měsíc.

	„Panebože, — prolétlo mi hlavou, — to mi tak ještě scházelo.“ A v tom okamžiku se měsíc schoval za mraky. Dnes mne poslouchají všechny živly.

	Vrata. Stejně nevím, zda je někdo v budce vedle nich. Ještě několik kroků, a není-li to klíč, nebo jsem v něčem udělal chybu, ozve se poplašný signál. Ale na to radši ani nebudu myslet.

	V budce je tma. Už jsem u vrat blíž než deset stop. Je ticho. Vrata. Ve tmě se mi zdají obrovská. Vytahuji z kapsy magnetický klíč. Je-li magnetický, musím ještě najít místo, kam ho přiložit.

	Déšť opět sílí a šumění kapek, dopadajících na listí, připomíná existenci okolního světa. Přejíždím kouskem kovu po vratech. Třeba je to v místě, kde se stýkají obě křídla?

	Uběhne vteřina, druhá, a náhle se ozve suché cvaknutí relé, motor se vesele rozběhne a vrata se začínají pomalu otvírat. Nečekám, až se otevřou úplně. Vrhám se do mezery a v tom okamžiku se jasně rozsvítí lampy na plotě a vzplanou signální světla. Motor vrat ztichl. Ale já už běžím. Běžím. Po šustícím listí, v dešti, co nejdále od vily „Audrey“. Ještě štěstí, že prší…
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	OWEN BONAFONTE ZASTÉNAL A POKUSIL SE VSTÁT. V ústech cítil slanou příchuť. Odplivl si. Asi krev, pomyslel si malátně. Cítil ostrou bolest na tváři a v celém obličeji. Přejel si po něm rukou a nahmatal teplou a lepkavou vlhkost. A hned se mu rozjasnilo v hlavě a na všechno si vzpomněl. Stál v polotmě pracovny a z otevřených dveří vnikala dovnitř syrová zima. Ještě nedokázal rychle a přesně myslet, ale věděl, že musí něco udělat. Okamžitě. Určitě to byl Randall. Randall. Bonafonte od začátku věděl, že to takhle skončí. Kdyby ho byl profesor poslechl… Jak blízko měl před sebou Randallův týl, když se skláněl nad Jonášovou mrtvolou. Už tenkrát měl stisknout spoušť. Proč měl nechat naživu člověka se zbytečnými ústy? A rukama, pomyslel si, když znova ucítil bolest v obličeji. Náhle si uvědomil, že běží k hlavní budově. Ještě není pozdě. S jakou chutí mu střelí kulku do čela! Ne, ne do čela, ale radši do břicha. A bude se mu dívat do očí. Vstoje. A Randall bude ležet. A oči se mu budou pomalu pokrývat mlhou, až znehybní.

	Nenávist mu zcela vyčistila hlavu a Bonafonte sáhl rukou do kapsy pro pistoli. Ale přece ji držel v ruce, když vcházel k profesorovi. Snad nemá pistoli Randall? Bonafontovi bylo jasné, že je to tak. A že se stalo něco ještě daleko horšího, protože prsty nenahmataly v kapse dobře známý kovově hladký klíč. Zastavil se. Co má dělat? Aha, ze všeho nejdříve poplašný signál a zároveň vypnout mechanizmus vrat.

	Otočil se a rozběhl se k profesorovu domu. Nestiskl tlačítko poplašného zařízení, ale vrazil je do zdi přímo pěstí.

	Prolétlo mu hlavou, že byl Lamont asi zavražděn. Běžel k posteli a uslyšel chrápání.

	Pane profesore! — vykřikl a popadl starého pána za ramena. — Pane profesore, vstávejte!

	Co je? — zamumlal Lamont.

	Probuďte se! — Bonafonte třásl Lamontem, až se mu hlava s věnečkem šedých vlasů kolem růžové pleši kývala dopředu a dozadu.

	Profesor se snažil otevřít oči, které se mu okamžitě zase samy zavíraly. Zatraceně, co to má znamenat, pomyslel si Bonafonte, snad mu Randall nedal něco napít? Tak proto potřeboval „drimuell“. Bonafonte zavyl zlostí. Pozdě. Tušil přece něco podezřelého. Prášky na spaní! Randallovi měli dát cyankáli, a žádné prášky na spaní! Bonafonte si všiml, že umazal krví pravou rukou Lamontovo světlé pyžamo. V tom okamžiku se uklidnil s konečnou platností. Udělal hloupost, měl okamžitě přerušit funkci mechanismu ve vratech. Ostatně Randall asi sotva stačil utéct. Bonafonte zaslechl dupot. Do místnosti vtrhl Ernie a za ním Harris-Preiss. V bundě přes pyžamo.

	To je Randall! — vykřikl Bonafonte. — Ernie, k vratům. A ty taky. Jestli stačil utéct, tak ho hledejte. Daleko se dostat nemohl.

	A co profesor? — zeptal se Ernie, ale Bonafonte jen mávl rukou.

	Potom, potom, vemte si lucerny a vysílačku. Daleko neutekl. Ale opatrně, má pistoli.

	Snažil se hovořit přesvědčivě, ale věděl, že najít člověka v lese v takové noci nebude snadné. Kdyby tak měli psa…

	Za několik minut zazvonil telefon. Bonafonte zvedl sluchátko. Ernie vzrušeně vykřikl:

	Owene, stačil otevřít vrata!

	Tak ho začněte hledat. Za chvíli se k vám přidám. Zavěsil, pak vytočil číslo. Trpělivě čekal, dokud se konečně neozval rozzlobený a od spánku ochraptělý mužský hlas:

	Slyším…

	Pane Wohlmuthe, tady Owen Bonafonte.

	Nejvhodnější doba pro telefonování…

	Pane Wohlmuthe, to je mimořádný případ. Právě utekl ten advokát. No, však víte, vypravoval jsem vám o něm, Randall.

	Ano, ano.

	On utekl.

	Jak utekl?

	Utekl.

	Ale jak, ptám se tě? — hlas teď zněl kovově.

	Vytáhl klíč.

	Komu?

	Mně.

	A kdes byl, idiote?

	Zdálo se mi, že se něco děje u profesora. Šel jsem k němu a Randall na mě čekal za dveřmi…

	Idiote! A co je s profesorem?

	Všechno v pořádku. Mám dojem, že mu Randall nasypal prášky na spaní do jídla.

	Idiot! — Bonafonte mlčel. Pan Wohlmuth neměl rád, když mu lidé skákali do řeči, pokud kladl otázky. — To ty jsi idiot, — řekl Wohlmuth. — Nikdy jsem netušil, že by v naší době mohli existovat takoví idioti. Rozumíš mi? — Bonafonte mlčel dál, ale Wohlmuth trval na odpovědi. — Rozumíš mi?

	Ano, pane Wohlmuthe.

	Odřeniny na tváři začínaly bolet stále víc. Ale nemohl se ani zamračit, protože krev zaschla a okamžitě mu tváří projela prudká bolest.

	Kde jsou ostatní?

	Poslal jsem je za ním, pane Wohlmuthe.

	Víš, co s tebou udělám, když ho nenajdete?

	„Bestie, tlustá bestie“, pomyslel si nenávistně Bonafonte, když si představil ohromné tělo člověka, s nímž telefonoval.

	Ne, pane Wohlmuthe.

	To je dobře, Bonafonte. Dobře, že nevíš. Kdybys to věděl, — teď mluvil téměř laskavě, — kdybys to věděl, mohl bys utrpět újmu na zdraví. Zvýšil by se ti krevní tlak. Dobře, dávám ti hodinu čas. Když ho za hodinu nenajdete, zavolej mi a podej hlášení. A hned zahajte dohodnutou akci. Rozumíš mi?

	Ano, pane Wohlmuthe.

	Přesně za hodinu mi zavoláš.

	Kde měl profesor zbraň? Nebo má radši zajít do svého pokoje? Znova zvedl Lamonta za ramena a zatřásl jím. Tentokrát otevřel profesor oči téměř okamžitě.

	Owen? Co se stalo? — zabručel.

	Už asi deset minut se vás snažím probudit, — řekl Bonafonte.

	Co se stalo?

	Randall utekl.

	Jak to „utekl“?

	Utekl. Namíchal vám asi nějaké prášky na spaní. Viděl jsem u vás v okně proužek světla, záclona byla špatně zatažená, a tak jsem vám zavolal. Jako bych cítil, že se něco stalo.

	Profesor křečovitě zíval, ale oči už se mu začínaly jasnit.

	Randall utekl, — řekl Lamont a Bonafonte měl dojem, že se v jeho hlase ozval smutek. Jasně, schovával si ho pro tu svou čubku. — Zavolali jste panu Wohlmuthovi?

	Ano. Wohlmuth nám dal hodinu. Když za hodinu uprchlíka nenajdeme, budeme muset rozjet akci…

	Ano, ano, ovšem. — Lamont si přejel rukou po tváři. — Tak Randall utekl…

	Jak vidíte, pane Lamonte. Nepůjčil byste mi pistoli?

	Jistě, Owene, jistě. Je v pravé dolní zásuvce. Bonafonte vytáhl pistoli a zastrčil si ji do, kapsy.

	Tak já jdu, pane profesore, ale jistě chápete, že najít člověka v lese a k tomu dnes v noci…

	Chápu, — přikývl roztržitě Lamont. — Proto se začnu chystat k tomu, co budeme zřejmě muset udělat. Ještě jednou zívl a s hekáním slezl z postele.

	SOTVA VYŠEL Bonafonte ze vrat, obklopila ho tma, mokrá podzimní tma. Déšť nepřestával. „Kdyby Randall stál za stromem na dva kroky ode mne, — napadlo Bonafonta, — stejně bych si ho nevšiml. Je to nesmyslné.“ Zvedl k očím vysílačku a stiskl knoflík. První se ozval Ernie.

	Tady Ernie. Slyším.

	Tady Bonafonte. Jsi daleko od vrat?

	Ale ne. Běháme po lese u silnice.

	Projel nějaký vůz?

	Asi ne. To by snad bylo vidět světlo reflektorů a bylo by něco slyšet.

	Dobře. Harrisi, slyšíte nás?

	Ano, — ozval se inženýrův hlas, — hned jsem zapnul vysílačku.

	Vy jste taky neviděl žádný vůz?

	Ne. Ale jsme blízko od sebe.

	Ernie, Harrisi, hlavně aby něco nestopnul. Ernie, běž po silnici asi půl míle směrem k Jolle a stopuj všechny auťáky, i kdybys měl střílet. A vy, Harrisi, udělejte totéž, jenže v opačném směru. I kdybyste našli Randalla v auťáku s jinými lidmi, stejně střílejte. Nesmí nám utéct živý.

	Bonafonte vypnul vysílačku. Bolest v obličeji se trochu zmírnila. Přešel přes silnici. Byla taková tma, že dříve ucítil pod nohama tvrdý povrch, než spatřil asfalt. Jít do lesa nemělo smysl. Šel pomalu po silnici a naslouchal. Bylo slyšet jen nekonečně jednotvárné šumění deště.

	Panebože, myslel si, proč jenom netrval na svém, proč nepřemluvil profesora, aby se s tímhle Randallem nespojoval? Už ve chvíli, kdy advokát zvedl hlavu a spatřil namířenou pistoli, se Bonafontovi nelíbil jeho klid. Byla v něm jakási výzva. Člověk bez pistole se musí bát člověka s pistolí. Když zmizí tahle jednoduchá souvislost, svět se rozpadne. Nejjednodušší, ale nejpotřebnější rovnice civilizace. Není důležité, co dosadíme do rovnice místo pistole — kámen, atomovou bombu nebo organizaci pana Wohlmutha. Bonafonte tušil, že nenajde s Randallem společný jazyk. A nenašel. Zato ho Randall brzo našel s Audrey. Děvka. Schizofrenická. Báječná kombinace, to se musí nechat. Panebože, jaký by to musel být naivní hlupák, kdyby si třeba jen na chvíli dovolil na ni pohlédnout…

	Na krajnici bylo rozmoklé bláto, Bonafonte na něm uklouzl a sotva udržel rovnováhu.

	— Aby vás všechny čert vzal, — zabručel a pohlédl na hodinky. Za čtvrt hodiny má zavolat Wohlmuthovi. Ozval se bzučák vysílačky. Zvedl ji k uchu a stiskl tlačítko.

	Bonafonte, Ernie, Harrisi, tady Lamont. Právě volal Wohlmuth. Už nechce čekat. Ani vteřinu. Takže stopněte první vůz…

	Za poslední půlhodinu jsme neviděli ani jeden, — mumlal Bonafonte.

	Určitě nějaký chytnete. Nebo chcete, aby vám Wohlmuth sehnal i vůz?

	Kdo pojede v takovém počasí ve dvě hodiny v noci po úzké okresní silnici? Bože, i v tomhle mám smůlu, napadlo Bonafonta. Vždycky jsem měl smůlu. Já pracoval a ostatní rozkazovali. Darebáci… Asi se člověk musí narodit se schopností přinutit ostatní, aby na něj pracovali. On, Bonafonte, pokud se pamatuje, vždycky pracoval na druhé. Plnil rozkazy. Vždycky plnil cizí vůli, matkou počínaje a panem Wohlmuthem konče, přes Lamonta až k jeho děvce. Zatraceně… A co když toho hajzla vážně nenajdou? Wohlmuth nikdy nemluví do větru, může je přece všechny zničit, tomu tlustému praseti stačí jen kývnout. Představil si Wohlmuthův obličej kulatý jako lívanec, s převislými tvářemi a chladnýma malýma očkama. Wohlmuth může všechno. Je mu podřízena celá policie a vláda asi taky.

	Bonafonte cítil, jak se mu strachy svírá žaludek. Wohlmuth je samozřejmě nezničí hned, ale až najdou toho advokáta a jeho přátelé ho podle všech pravidel pošlou na smrt nebo na totální přeměnu, to bude pak hned něco jiného. Wohlmuth nemá rád lidi, kteří dělají chyby. Patří ke světu, kde se za chyby platí smrtí. Strach se mu teď soustředil v horní části žaludku, těžký, chladný strach. Ostatně, cožpak nejsme všichni ze stejného světa?

	Znova se ozval bzučák vysílačky:

	Owene, — i přes vysílačku bylo slyšet v Ernieho hlase vzrušení, — vidím v dálce světla auťáku.

	Zastav ho za každou cenu. Poslouchej, Ernie, kdyby se nám ten auťák nepovedlo stopnout…

	Vydal se rychle směrem, kde byl Ernie. I kdyby od něho nebyl moc daleko, nemohl ho zatím vidět, protože silnice se vinula lesem. Přidal do kroku a pak se rozběhl. Studený déšť ho šlehal do tváře. Zdálo se mu, že už vidí slabý odlesk světel za zatáčkou. Proč se mu dnes tak špatně běží? Po té Randallově ráně? Dýchal rychle a namáhavě. To je blbec, ten Ernie.

	Ano, jsou to světla. A úplně blízko. Vypadá to, že vůz zastavil. Panebože, snad by mohl vypnout dálková světla a nechat svítit jen parkovací.

	Ernie mluvil s řidičem. Vypadá to, že řídí ženská. Ne, je to muž. Bonafonte zhluboka nadechl, aby se uklidnil.

	Co ode mne chcete? — ptal se řidič. Měl rozčilený a ukňouraný hlas.

	Přece neodmítnete dovézt do města nemocného? — řekl Ernie. — Rozbil se nám auťák.

	Proč si nezavoláte sanitku? Nemám čas a jsem utahaný jako zvíře…

	Akutní zánět slepého střeva…

	Co je mi do toho, zavolejte si sanitku.

	Ernie spatřil Bonafonta a kývl na něho.

	Tak pojedete nebo ne? — zeptal se Bonafonte. Hlas zněl tak zuřivě, že řidič zabručel:

	Tak dobře, kde máte toho nemocného?

	Bonafonte se nezeptal na dovolení a vzal za kliku, ale dveře se neotvíraly. Řidič mu pomohl.

	Rovně, prosím, — řekl Bonafonte.

	Řidič se obrátil a pohlédl na něho. Zvedl ruku a rozsvítil světlo na stropě.

	Proboha, — řekl řidič, — co to máte na obličeji?

	Jeďte. To jsem jen upadl.

	Nechci! — vykřikl náhle řidič vysokým hlasem. — Nikam nepojedu, vystupte z vozu! Rozumíte? Vystupte ven, nikam nepojedu, vystupte z vozu!

	A tohle znáte? — řekl potichu Bonafonte a přitiskl řidiči mezi lopatky hlaveň pistole. Ten zmlkl, vtiskl hlavu mezi ramena a křečovitě nadechl. — Jeďte!

	Vůz se rozjel a začal zrychlovat.

	Moc se nerozjíždějte, za chvíli uvidíte nalevo světlo a vjedete do vrat.

	Panebože, proč jen jsem zastavoval? — fňukal řidič.

	To se hned dovíte. Zahněte doleva.

	Vjeli do dvora. Řidič, starší člověk, se trochu uklidnil, zřejmě na něj udělala dojem vysoká zeď a velký dům. -—Tak kde máte toho nemocného?

	Tady, — řekl Bonafonte a střelil řidiče do zad. Ten sebou trhl, jako by ho někdo nadhodil, a pomalu se začal naklánět ke straně a klesat na sedadlo. Kolem se šířil pronikavý zápach karbidu.

	Všechno v pořádku? — zeptal se Lamont, který přicházel k vozu.

	Jak vidíte.

	Výborně. Odsuňte ho stranou. Děkuji, Ernie, posviťte mi, abych mohl k volantu.

	Profesor vytáhl několik měkkých plastikových polštářků a opatrně je přitiskl k volantu. Opakoval tuto operaci několikrát a spokojeně kývl hlavou. Pak vzal kapesník a začal otírat volant, ale tak, aby všechny otisky nesetřel.

	Hotovo, Owene, — řekl Lamont. — Tady máte rukavice, — Podal Bonafontovi rukavice, aby si je navlékl. — A ostatní udělejte tak, jak bylo naplánováno. Mrtvolu shoďte do příkopu. Někde za dvaaosmdesátou mílí. Vůz nechte o něco dál a nezapomeňte otřít kliky, kterých jste se dotkl bez rukavic. Rozumíte?

	Naprosto, — kývl Bonafonte.

	A Harris ať alespoň hodinu hlídá na silnici, abychom měli jistotu, že Randalla nikdo nesvezl směrem k Sherwoodu.

	KAPITÁN MANNING hovořil se svou známou, která zemřela před pěti lety. Ale naprosto se nedivil, protože sladce spal s tváří položenou na ruce. Vedle něho tiše odfukovala manželka. Telefon ho probudil. Vzbudil se okamžitě, jako se budí policisté, lékaři a zločinci. V ústech měl sucho. Jestli se mu zase zhoršila cukrovka, bude si muset jít lehnout do nemocnice. Zdvihl sluchátko.

	Kapitán Manning.

	Buďte zdráv, kapitáne. Tady Wohlmuth.

	Manning spustil nohy na podlahu a posadil se. Když volá v tuhle dobu Wohlmuth, stejně bude muset vstávat. Wohlmuth patří k lidem, po jejichž zavolání se vždycky něco děje. Existuje určitý druh lidí, kolem nichž se neustále něco děje, vře a klokotá.

	Prosím, pane Wohlmuthe.

	Právě vám hlásili na policii, že na silnici číslo dvě… Je to uzoučká okreska, co vede kolem vily „Audrey.“ —- Rozumím, pane Wohlmuthe.

	Tak právě hlásili, že na dvaaosmdesáté míli byla nalezena mrtvola. Přímo u silnice. Vyhozená z vozu. Ten stojí o kousek dál.

	Kapitán Manning automaticky pohlédl na hodinky, které ležely na nočním stolku u postele. Tři hodiny jedenáct minut.

	Takže lze předpokládat, kapitáne, že se vrah pohybuje ještě někde v těch místech. Myslím, že je ozbrojen.

	Rozumím, — řekl kapitán Manning. Nejdůležitější ze všeho je vždycky Wohlmuthovi rozumět a nedávat mu zbytečné otázky jako: kdo našel mrtvolu a jak to, že o tom Wohlmuth ví.

	Nejsem si tím jist. Je nejen nebezpečný, ale že se určitě pokusí utéct, i když bude zadržen. Rozumíte?

	Rozumím, pane Wohlmuthe.

	Doufám, že víte, co musí udělat dobrý policista, když se zadržený pokusí o útěk?

	Rozumím, pane Wohlmuthe.

	Dobře. Mám veškeré důvody předpokládat, že se na volantu mohou najít kromě otisků majitele auta i otisky vraha. Zacházejte s nimi opatrně. A vůbec se nebudu divit, když se zjistí, že vrahem je jistý Jason Randall, advokát ze Sherwoodu. Vysoký šest stop a dva palce, tmavovlasý.

	To je velmi cenná informace. Ujišťuji vás, že bude všechno v pořádku, pane Wohlmuthe.

	Doufejme. Dopadne-li všechno dobře, budu vám velice vděčen, kapitáne. Rozumíte mi?

	Rozumím, pane Wohlmuthe.

	Nemýlil se. Skutečně musel vstát. Rychle se oblékl. Ani kdyby se před ním objevil anděl a zval ho k všemohoucímu, nepřichystal by se tak rychle.

	Kam jdeš? — zamumlala ze spaní manželka.

	Vražda, — odpověděl stručně Manning a šel.

	Seržant Lepski, který měl službu v budově policie v Jolle, nespal. To bylo zvláštní. Asi už sem skutečně volali.

	Dobré jitro, pane. — Seržant vyskočil, když spatřil svého velitele.

	Do rána je ještě daleko. Děje se něco?

	Ano, pane. Právě sem volali. Na silnici číslo dvě leží mrtvola. A je tam opuštěný auťák. Poslal jsem tam třetí hlídkový vůz.

	Dobře. Zapsal jste hlášení?

	Ano, pane. Tady je to.

	Manning se podíval na dobu registrace. Tři hodiny patnáct minut. Wohlmuth, jak se Manning správně domníval, volal dřív jemu než na policii. Povzdechl si. Tenhle Wohlmuth je bandita, to je jasné, ale když se s ním člověk spolčí… Otřásl se při myšlence na nemyslitelné.

	Dobře. Mám dodatečnou informaci. Vrah zřejmě nemohl utéct daleko. Je třeba obsadit silnici číslo dvě v obou směrech a kontrolovat vozy i na ostatních silnicích, které vedou přes Jollu. Vrah je vysoký šest stop a dva palce, tmavovlasý. Volejte vysílačkou všechny hlídkové vozy.

	Dobře, pane.

	A co nejrychleji. Aby všechno lítalo. Rozumíte?

	[image: Image]Ano, pane.

	NEVÍM, JAK DLOUHO JSEM SE PRODÍRAL tmavým, mokrým lesem. Tak hodinu, dvě. Možná i tři. Ještě zdaleka nezačalo svítat a na každém kroku jsem klopýtal přes kořeny. Dvakrát jsem narazil na strom a teď jsem šel jako slepec s rukama, nataženýma před sebou. Ne, „šel“ je nepřesné. Vlekl jsem se a klopýtal — to je přesnější. Nohy jsem měl promočené, byl jsem zmrzlý, unavený, ale milý, růžovoučký profesor zůstal kdesi daleko za mnou. Zdálo se mi, že mám silnici po pravé straně a že jdu podle ní, ale možná, že jsem se točil pořád na jednom místě. A možná, že jdu úplně opačným směrem. K Bonafontovi, který by asi dal svůj celý měsíční plat za to, kdyby se mohl se mnou ještě jednou sejít. A možná, že se dokonce podceňuji. Třeba by dal i dva platy. Tím spíš, že by mu hodný pan profesor hradil výdaje. Konec konců jsem byl jeho oblíbenec, který mu odplatil černým nevděkem.

	Sedl jsem si ke stromu a snažil se co nejpohodlněji uvelebit. Pokud jste někdy zkoušeli uvelebit se co nejpohodlněji v naprosté tmě v listopadovém lese, pochopíte, proč jsem si neustále přesedával, vtahoval hlavu mezi ramena a nedokázal najít vhodnou pozici. Tma byla dokonale hustá a lepkavá. Určitě by ji bylo možno nahmatat, pokud bych měl ještě sílu vyndat ruku z kapsy.

	Bůhvíproč jsem si vzpomněl na svou kancelář. Aha, asi proto, že blondýnka na kalendáři byla, chudinka, umořená vedrem a já si teď nedokázal představit nejen rozpálený písek na pláži, ale ani obyčejnou postel. Obyčejnou postel s matrací, polštářem a přikrývkou. Pod přikrývkou je teplo a sucho. Mohl bych mít hlavu venku nebo se přikrýt až přes hlavu. A spát. To přece není možné! To je neskutečné. Může mít někdo takové štěstí?

	Postel — to je největší vynález člověka. Ani kolo, ani oheň, ale postel.

	Bože, kdybych tak mohl spát, nebo si aspoň trochu zdřímnout. Ale já nespal a čas neutíkal. Možná, že někde ano, ale touhle tekutou tmou a houštinami se nedokázal prodírat ani čas. A navíc bylo dost chladno. A v zimě se čas pohybuje pomaleji, to je jasné. To se dá lehko prověřit. Stačí jen posadit se v noci ve studeném lese. A sedět. Zkusil jsem myslet na Audrey, ale ani ta nedokázala proniknout touhle tmou. Nebylo tu pro ni místo. Ostatně nejen tady. Naše světy už se nedotýkaly. Od chvíle, kdy oznámím policii, co je hobby jejího otce, budeme žít v různých rozměrech. Svět a antisvět. Při doteku explodují. Nemohou existovat vedle sebe. Nu což, promiň, Audrey, nemohu jinak. Jsem příliš hloupý. Proto nemohu projít filtry společnosti, které zadržují takové hlupáky, jako jsem já. Idioty s atavismem, jako je svědomí. Pro tyhle lidi by se vůbec měly zřizovat nějaké kolonie. Kolonie pro morálně nakažené. Jen se podívejte, támhle jde člověk s pocitem studu. Za ním! Chyťte ho, dokud nenakazil ostatní. Ale dovolte, dějiny učí, že tahle nemoc není nakažlivá. To nevadí, stejně ho chyťte, aby nekazil naše děti! Poštvete na něj psy, na toho vyvrhele, který odmítl sto tisíc ročně, klidnou práci a pěknou ženskou s pořádným věnem. Držte ho, bojovníka za spravedlnost! Dejte mu svěrací kazajku! Představte si, že chce sám bojovat se zlem. A kdo se tě o to prosil? Kdo tě k tomu zplnomocnil? Kdo tě zvolil? Že nikdo? Že pouze svědomí? Zavolejte honem na policii, než nás všechny pobije! Trhl jsem sebou. Buď závanem studeného větru nebo proto, že jsem byl naveskrz promrzlý lezavým chladem. Zvedl jsem hlavu. Zdálo se mi, že tma nade mnou už nebyla tak hustá. Začala šednout. Jako by někdo kápl do skleničky s tuší vodu. Zatím jen trochu.

	Ubohá Audrey, promiň. Když smůla, tak pořádná. Guerrero a tatíček Lamont — ne každý si vytáhne takovou kartu. A navíc Jason Randall, který jde udávat ve jménu spravedlnosti. Udat tvého otce. Ubohá Audrey s bezbrannýma, polekanýma očima, odpusť mi. Nebála ses zbytečně. Skutečně jsi Kasandra. Cítilas, že zničím tvůj svět. Odpusť, jestli to dokážeš. Ale ty nedokážeš, vím to. Na nic nezapomínáš. Ani na Guerrera, ani na čtyřicet prášků na spaní. Ani na to, co jsem ti dal. Možná že těch čtyřicet prášků jsem potřeboval spíš já… Nebe stále světlelo v slabé vývojce listopadového rána, až jsem konečně začal rozlišovat větvičky na pozadí tmavošedých mraků.

	Vstal jsem. Tělo mi ztuhlo, bylo mi zima a smutno. Ale musel jsem překonat smutek a žít. Ze všeho asi nejdůležitější je překonat smutek. Chvíli jsem stál a naslouchal. Zdálo se mi, že jsem kdesi vpředu zaslechl zvuk přijíždějícího vozu, a vydal jsem se tím směrem. Šel jsem asi čtvrt hodiny a skutečně vyšel na silnici. Jen sám pánbůh ví, kde jsem byl. Stál jsem a přemýšlel, na kterou stranu mám jít, když se znovu ozval zvuk jedoucího vozu. Bylo už tak jasno, že jel s vypnutými světly, ale na střeše se otáčel světelný majáček. Policie. Cítil jsem, jak mi spadl kámen ze srdce, a poprvé za dlouhou dobu jsem se uklidnil. Vyšel jsem na silnici a zdvihl ruku. Vůz zastavil. Policista za volantem se na mě se zájmem podíval a měl jsem dojem, že se dokonce naklonil kupředu. Druhý policista otevřel dvířka, postavil se jednou nohu na silnici a bojácně vykukoval z vozu, jako by se bál, že na ně každou chvíli začnu střílet.

	Dobré jitro, — řekl jsem a podal řidiči pistoli. Nechtěl jsem, aby si mysleli, že něco skrývám. Znám psychologii policistů. Aniž by spustil pohled z mé tváře, popadl rychlým pohybem mou pistoli a hodil ji na sedadlo. — Jmenuji se Jason Randall, — řekl jsem co možná nejklidněji, — a chtěl bych učinit oficielní oznámení policii. — Ani jeden z nich se mi nelíbil. Byli oba vyděšeni, ve střehu, a vyděšený policista — to je jeden z nejnebezpečnějších tvorů na světě. Nejsem lovec, ale domnívám se, že je nebezpečnější než kojící tygřice.

	Jason Randall? — zeptal se řidič takovým hlasem, jako bych se mu představil coby římský papež.

	Ano.

	Natáhněte ruce před sebe, Randalle, a nedělejte hlouposti.

	Co to mělo znamenat? Snad už ta banda nespustila akci? Asi to tak bylo. Nu což, vždyť jsem s tím počítal.

	Prosím, — řekl jsem co nejuctivěji a natáhl ruce. Nasadil mi virtuosně pouta. Rychlost a elegance jeho pohybů byly nenapodobitelné. Kdyby se u nás konaly celostátní přebory v nasazování pout svým bližním, neměl by tenhle pán špatné šance. Měl jsem chuť mu zatleskat, ale už bylo pozdě.

	Policista se mi podíval s údivem na ruce, zavrtěl hlavou, jako by nevěřil, že zrovna on mi nasazuje tak krásné chromované náramky, a otevřel zadní dvířka vozu.

	Nastupte si, pane Randalle.

	„Pane“, to není špatné, — pomyslel jsem si. Přece jen jsem se mu zalíbil. Sám jsem vyšel na silnici, sám jsem je zastavil, sám odevzdal pistoli a sám natáhl ruce. Co víc může udělat občan dbalý zákonů pro představitele moci?

	Opřel jsem se na sedadle. V autě se nesmírně příjemně a pohodlně sedí. Po několika hodinách, strávených ve studeném nočním lese, jsem vychutnával komfort. Dokonce i policejní komfort s pouty na rukou. Řidič se otočil a stále mne pozoroval s němým zbožňujícím pohledem a jeho společník zvedl sluchátko radiotelefonu.

	Seržante, tady Smith. Máme ho… Ale jakápak „mýlka“, když se nám sám představil… Ano, přesně tak, seržante. Jason Randall. Popis přesně odpovídá… Dobře, seržante. Kde jsme teď? Na silnici číslo dvě. Asi na pětaosmdesáté míli. Rozkaz, seržante, budeme čekat.

	Jedem? — zeptal se řidič a nespouštěl ze mne oči.

	Ne, seržant dal rozkaz, že se nemáme hýbat z místa, ale počkat na další vůz.

	Ale proč? — zeptal se řidič. — Copak dva lidi nemůžou přivézt spoutaného, neozbrojeného člověka?

	Co se ptáš mě? Až přijedem, tak se zeptej seržanta. Ten má k smrti rád, když mu někdo klade otázky. Odmlčeli se. Málokdo dokáže tak snadno mlčet jako policejní hlídky. Před odchodem do penze ostatně většina z nich začíná mluvit sama se sebou.

	Profesor Lamont si na mě určitě vymyslel něco zvláštního, když se chystají dopravit mě na policii s eskortou. Ale co to konkrétně je? Jenomže teď se mi nechtělo o tom přemýšlet. Cítil jsem, že usínám. V lese jsem usnout nemohl a teď se mi oči samy zavírají.

	Ten má nervy, — slyšel jsem odněkud zdálky hlas a druhý mu odpověděl:

	Ty mu můžeš jen závidět.

	To říkají o mně, pomyslel jsem si. Takže jsem přece jen usnul. Ale jestli jsem usnul, jak mohu vědět, že spím? Tahle myšlenka mi vždycky stačí, když nechci usnout. I tentokrát jsem se probudil. A uslyšel jsem přijíždět vůz. Ale možná, že jsem se probudil právě tím zvukem.

	To je on, pane.

	Jste chlapíci.

	Děkujeme, pane.

	Jak se jmenujete? — zeptal se člověk, který nahlédl oknem do vozu.

	Jason Randall.

	Člověk přimhouřil oči, naklonil trochu hlavu na stranu a dlouho si mě prohlížel. Zřejmě se jim všem nějak moc líbím, že se na mě nemohou ani vynadívat.

	Vypadá to tak, — řekl konečně.

	Také si myslím, — souhlasil jsem uctivě.

	Jste vtipný, — zaradoval se z neznámých důvodů člověk, který si mne prohlížel.

	Vy mi lichotíte.

	Bodejť by ne! — řekl vítězně člověk. — Advokát! Advokát! Všimli jste si toho, chlapci?

	Policisté se sborem zasmáli. Pes a kočka jsou vzorem něžného přátelství ve srovnání se vztahy mezi policií a advokáty, to je všeobecně známo.

	Ano… I když asi budu klidnější, když pojede v mém voze. Dejte mi klíč od jeho náramků.

	Rozkaz, pane, — řidič mi pokynul, abych vystoupil, a druhý, myslím, že se jmenoval Smith, otevřel dvířka. Přesedl jsem si do druhého vozu. „Pán“. Velitel. Proč sem přijel? Snad si skutečně nemyslel, že bych mohl utéct dvěma policistům, a ještě k tomu s pouty na rukou? člověk, který jim sám odevzdal pistoli a sám se odevzdal do rukou strážců zákona. V tom bylo cosi nelogického. Nebo mě skutečně růžovoučký profesor obvinil z masové vraždy celého chrámového sboru a z toho, že prodávám státní tajemství?

	Můžeme jet, pane? — zeptal se řidič.

	Ano… Ostatně, radši budu řídit sám. A vy, pokývl mi velitel, — si sedněte vedle mne. Cestou si můžeme promluvit.

	Mám si sednout dozadu, pane?

	Ano… Nebo víte co, seržante, jeďte se Smithem. A řekněte, aby jeli napřed a nečekali na mne. Rozuměl jste?

	Ano, pane.

	Promiňte, pane, — řekl jsem. — Jak vás mám oslovovat?

	Policista sebou trhl.

	Cože?

	Ptal jsem se, jak vás mám oslovovat.

	Kapitán Manning. Velitel policie v Jolle.

	Jolla. Nenapadlo mě, že jsem tak daleko od Sherwoodu…

	Kapitán Manning se znova zamyslel. Nějaký zádumčivý policista. Vůz s jeho třemi podřízenými se rychle rozjel a brzo zmizel za zatáčkou, když ještě naposled blikl majáčkem na střeše.

	Všechno to bylo zvláštní. Nic mi nezapadalo do obvyklého schématu. I když se vlastně nic zvláštního nestalo. Třeba si se mnou chce kapitán promluvit mezi čtyřma očima. Kdoví, jaké jsou Lamontovy styky s místní policií. Všechno je to nesmysl. Začal jsem být podezíravý jako matka, které oznámí dcera, že zůstane přes noc u kamarádky.

	Jeli jsme mlčky, jeli jsme úplně pomalu. Ať jsem se přesvědčoval jak chtěl, cítil jsem, že ve mně vzrůstá neklid.

	Pohlédl jsem úkosem na kapitána. Chudák, nestačil se oholit a jeho tvář vypadala ztrhaně ve světle zamračeného rána. Nevím proč, ale měl jsem dojem, že je ve střehu. Proč? Mohl se už přece uklidnit. Zločinec je chycen. Za půl hodiny bude sedět za mřížemi, kapitán si bude moci vypít šálek kávy a oholit se. A přesto byl ve střehu. Byl jsem ochoten odpřísáhnout, že mu teď krevní tlak vystoupil nejméně na dvě stě. Sevřel volant tak, že mu zbělely klouby prstů. Na úplně prázdné silnici brzy ráno…

	Znova jsem se na něj pozorně zadíval. Náhle zabrzdil.

	Nějak nám kleslo napětí, — řekl chraptivě a polkl naprázdno.

	Lhal, a lhal naivně, protože voltmetr na přístrojové desce ukazoval normální napětí. Nenapadlo ho ani, aby aspoň zastavil motor. A možná, že byl jen nervózní. Ale proč?

	Nepodíval byste se na akumulátor? — zeptal se mne kapitán a olízl si suché rty.

	Pochopil jsem. Nevypnul motor. Bylo pro něho důležité, aby motor běžel. Aby na to šlápnul v okamžiku, kdy budu před vozem. Mírný, růžovoučký vrah dobře platí. Nevzrušilo mě to. Měl jsem spoustu času. Zbývalo mi celých několik vteřin života. Mně nebo kapitánu Manningovi. Věděl jsem, co musím udělat. Kdysi jsem tenhle trik několikrát použil. Ne že by patřil k nejjednodušším, ale byl to jediný způsob, který existoval. A navíc, když někomu zbývá pouze několik vteřin života, nemůže si příliš vybírat.

	Hned vystoupím, kapitáne, — usmál jsem se.

	Aby se daly otevřít dveře, je třeba přitáhnout k sobě kliku. K tomu se musí minimálně alespoň natáhnout ruka stranou. Ale když má člověk na rukou pouta, u nikoho nevyvolá ani nejmenší podezření, že se nakloní směrem ke dveřím. To jsem také udělal. A když jsem se opřel o dveře ramenem, kopl jsem kapitána do obličeje. Samozřejmě, kdyby se byl díval na mne v očekávání útoku, nezbývala by mi jediná šance ze sta. Ale díval se na přístrojovou desku. A zřejmě myslel na to, že za okamžik zabije člověka. A dokonce ani kapitán od policie nezabíjí lidi každý den. Zvláště když jsou spoutaní. Proto jsem měl mnohem víc šancí, než jsem si myslel. A k tomu šest stop a dva palce — to není špatná výška. Především pro to, abych pořádně kopl člověka, který se mě chystá zabít.

	Rána byla tak mohutná, že kapitán narazil hlavou do skla levých dvířek. Kdyby bylo venku teplo a okénko by bylo otevřené, byl by možná stačil něco udělat. Ale narazil po doteku mé nohy tváří na sklo a já měl možnost kopnout ho ještě jednou. Tentokrát s větším klidem a s větší silou. Něco mu chřuplo v obličeji a kapitán začal tiše klesat dolů. Lidé jsou podivně nemotorní, když ztratí vědomí. Nebo život.

	Pistoli měl v pravé kapse, která byla blíž ke mně. I s klíčem od náramků. Sundal jsem si pouta, chvíli jsem uvažoval a pak jsem je nasadil kapitánu Manningovi s tím, že jsem ho zároveň připoutal tenkým ocelovým řetízkem k volantu. Motor stále ještě běžel. Přitáhl jsem kapitána k sobě a usoudil, že jsem se ukvapil s jeho připoutáním k volantu. Musel jsem ho zase odpoutat. Neumím řídit vozy, k jejichž volantu jsou připoutáni kapitáni policie, a bylo mi jasné, že — pokud chci získat alespoň trochu času, nemohu nechat vůz na silnici.

	Jako naschvál jsem nemohl najít místo, kudy bych se dostal ze silnice. Už jsem chtěl vůz nechat stát, když jsem si všiml, že příkop je na jednom místě úplně mělký. Opatrně jsem sjel z krajnice, a když byla přední kola venku z příkopu, prudce jsem akceleroval a vůz doslova přeskočil překážku. Vjel jsem do lesa. Myslím, že policie v Jolle měla určité výdaje s opravou a lakováním karoserie, protože jsem si žádné zvláštní cesty nevybíral. Větve a křoví rozdíraly boky vozu s tak zoufalým skřípotem, že jsem vůz dokonce litoval. Ale sebe taky. Prodral jsem se posledním porostem smrčků, sjel do křoví a vypnul motor. Okamžitě mne obklopilo ticho. Zvláštní, nepřirozené ticho po skřípění dřeva o kov. Pohlédl jsem na kapitána. Sotva slyšitelně zasténal. Vzal jsem ho podpaží a posadil na místo řidiče. Zasténal hlasitěji. Mohu vás ujistit, že takové sténání je velice příjemný zvuk. Zvláště když sténá člověk, který se vás chystal zabít.

	Znova jsem ho připoutal k volantu, vzal s sebou klíče od pout i od vozu, zamkl oboje dvířka a odešel.

	Kam, to jsem ještě nevěděl. Zatím co nejdále od kapitána Manninga, i když se musím přiznat, že mi bylo líto loučit se s velitelem slavné policie v Jolle. Měl jsem velkou chuť být při jeho probuzení. A pak ať někdo říká, že msta je ošklivý pocit, a je špatné, když někomu působí zlomyslnou radost. Spatřil jsem dutinu ve stromě. Malou dutinu, zcela dostačující pro to, abych tam hodil oba klíče — od pout i od vozu. Ale skutečně jsem si nemohl odpustit, že jsem nezůstal u vozu a nečekal, až se jeho jasnost, velitel policie, probudí. Začne sténat, pak otevře oči. Nedokáže hned soustředit pohled na jedno místo, ale po třetím pokusu se mu to podaří. Proč se k čertu opírá nosem o volant? Snad nenaboural?

	Zvedne hlavu. Mozek mu v lebce jen pomalu pracuje. Co je to, sakra, proč je vůz v křoví? A kolem jsou stromy. Chce zvednout ruce, aby si přejel po obličeji, ale ruce se nehýbou. Bouračka. Je raněn do rukou. Ne, trochu s nimi může pohnout. Ale dál to nejde kvůli řetízku. Proč? Co je to za řetízek? Vypadá jako řetízek od náramků. Stejný kov, stejné články. A taky že to náramky jsou.

	Náhle se mu vrací paměť. Vrací se, aby sebou v tom okamžiku trhl hrůzou. Místo aby viděl člověka pod koly vozu, vidí náhle své kapitánské ruce připoutané k volantu. Ne, tohle nečekal, na to nebyl naprogramován. Vůz v lesním houští a větve, které se opírají o čelní sklo. Dej bože, ať mě rozum neopouští. Vtom ho začne bolet poraněný obličej. Stále víc a víc. Křičí, ale nikdo kapitána Manninga neslyší.

	Děkuji, kapitáne Manningu, když na vás myslím, báječně se mi jde. Ale kam? A vůbec, co mám dělat? Totiž věděl jsem, co mám dělat. Musím se dostat do Sherwoodu. Ale jak? Počítal jsem s tím, že to udělá policie.

	Ve všech svých plánech jsem připouštěl, že mě zavřou. Jediné, s čím jsem nepočítal a co jsem nechtěl, bylo — octnout se pod koly elektromobilu kapitána Manninga. Ale policie je příliš netrpělivá. Milý profesor Lamont a jeho kamarádíčkové vsugerovali policii, že se určitě pokusím uprchnout. A že stateční strážci pořádku musí překazit tento pokus v zárodku. Což se také snažil udělat ubohý kapitán Manning. Který se nejspíš v houští zblázní, a až ho najdou, bude prozpěvovat žalmy.

	Ale pánbůh s ním. Horší je, že jsem se teď musel za každou cenu vyhýbat policii. Vždyť k vyhlazení celého chrámového sboru a prodávání státního tajemství jsem teď přidal útok na důstojníka policie, odcizení jeho pistole a útěk.

	Zalila mne pýcha. Stává se ze mne významný zločinec. Tak významný, že moje fotografie bude rozeslána po celé zemi. Vlastně to není ani tak těžké chovat se sám k sobě s úctou.

	Zdá se, že jsem udělal chybu. Hrubou. Měl jsem nechat stát vůz s kapitánem a začít stopovat. Třeba by mi někdo zastavil a teď bych už jel k Sherwoodu. A třeba bych se tam dokonce dostal.

	Ale teď už je pozdě. Jollská policie asi vypadá jako zneklidněné mraveniště. Běhají sem a tam, hemží se. Volají kapitána vysílačkou, ale neozývá se. Už vyjely vozy, aby ho našly.

	Už je pozdě. Teď se musím dostat co nejdále od silnice číslo dvě, od kapitána Manninga. A co když za mnou pošlou psy? Tak mě nejspíš najdou. Ale sotva pojedou hned se psem. To je absurdní.

	[image: Image]Vpředu jsem spatřil řídnoucí stromy.

	SERŽANT LEPSKI BYL MLADÝ A ČESTNÝ. Nebyl hloupý a měl trpělivost. Tuto vlastnost potřeboval ze všeho nejvíce, když chtěl pracovat s kapitánem Manningem, ale to samozřejmě nikomu neříkal. Kapitán mu připomínal posledního obránce pevnosti ve starých filmech. Pobíhal od střílny ke střílně a snažil se zadržet nepřátelský útok. A nepřátel měl kapitán spoustu. Všichni členové policie, mladší než on, byli jeho nepřátelé. Všichni, kteří uvažovali lépe než on, byli nepřátelé. Všichni, kteří měli štěstí, byli nepřátelé. I k seržantu Lepskému se choval Manning jako k nepříteli. Byl nesmírně žárlivý na cizí úspěchy. Vždyť i dnes se choval jako rozmarné dítě. Vzal si toho Randalla k sobě do vozu, aby pak mohl všem vypravovat, jak osobně a vlastnoručně zadržel a dopravil na policii nebezpečného zločince. I když nebezpečného zločince mohl zřejmě na policii dopravit párek holubů, kdyby byli letěli před ním a ukazovali mu cestu.

	Lepski pohlédl na hodinky. Kapitán už ho měl dávno přivézt. Kam se poděli? Jdou po silnici pěšky?

	Počkal ještě několik minut a rozhodl se, že zavolá kapitána vysílačkou. Samozřejmě, že na něj ten blbec začne řvát a doporučí mu, aby nestrkal nos, kam nemá, ale stejně je to všechno trochu divné. Kdyby se s vozem něco stalo, zavolal by je kapitán okamžitě vysílačkou. Bylo by mnohem lepší, kdyby tu byl Manningův zástupce, ale ten je nemocný.

	Zazvonil telefon a seržant zvedl sluchátko. Energický mužský hlas se zeptal:

	Seržant Lepski?

	Ano.

	Řekli mi, že tu Manning není, a ty jsi služebně nejstarší.

	Lepski mlčel. Nejdůležitější je — co nejméně komentářů. Zvlášť když se neví, kdo je na druhé straně.

	Slyšel jsi někdy jméno Wohlmuth? — pokračoval hlas.

	Wohlmuth, bože, Wohlmuth… Seržant cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Jak s ním má mluvit? Asi co nejuctivěji. Ne suše, ale úslužně. Wohlmuth.

	Ovšemže, pane Wohlmuthe. — Seržant ani nemusel předstírat uctivost. U Wohlmutha to nebylo zapotřebí…

	Kdepak je náš přítel Manning?

	Byl zadržen zločinec. Kapitán s ním musí dorazit každou chvíli, pane Wohlmuthe. S vaším dovolením, pane, jsem se právě chystal zavolat ho vysílačkou.

	Proč?

	Měl tu být už asi před čtyřiceti minutami, pane Wohlmuthe.

	Nepokládej sluchátko. Je to možné?

	Ano, pane, samozřejmě.

	Tak nepokládej sluchátko, zavolej Manninga a přepoj ho na mne. Dá se to udělat?

	Jistě, pane Wohlmuthe.

	Seržant začal volat kapitána, ale vysílačka mlčela. A pokaždé, když mu ether odpovídal mlčením, se mu srdce radostně rozbušilo. Měl chuť pobíhat, mluvit, něco dělat. Tak ještě naposledy. Že by teď odpověděl?… Ne. Je to až příliš krásné, než aby se to stalo. To se nemohlo stát. Zvedl telefonní sluchátko.

	Pane Wohlmuthe, kapitán neodpovídá.

	Ten starý idiot, — zamumlal Wohlmuth a Lepski cítil, že se mu ten energický hlas, plný sebevědomí, líbí.

	Co se s ním mohlo stát?

	To nedovedu pochopit, pane Wohlmuthe. Myslím, že bude třeba poslat okamžitě vůz, aby ho hledali.

	Zařiď to, seržante. Zavolám ti za půl hodiny.

	Lepski instruoval policisty, vysvětlil jim, kde byl naposled spatřen kapitánův vůz, a přitom stále přemýšlel o Wohlmuthovi. O panu Wohlmuthovi, protože ani v duchu ho nenazýval jinak než pan Wohlmuth. Když má někdo takový vliv, že může jedním pohybem prstu postrčit člověka dopředu, je třeba si ho vážit. Jeho, seržanta Lepského, nemusí nikdo vodit za ručičku. Stačí maličké postrčení a sám začne stoupat nahoru. Dokonce ani není třeba postrkovat, stačí, když přestane zdržovat v postupu, jako to dělá kapitán Manning. Ten starý idiot. Usmál se, když si vzpomněl na Wohlmuthova slova. Ten starý idiot. To bylo přesně řečeno. A takový člověk velí policii v Jolle…

	Kapitán se stále nevracel, zato za čtvrt hodiny volal hlídkový vůz a rozčilený Smith oznámil, že na silnici číslo dvě není po kapitánu Manningovi ani stopy a že začínají hledat, zda vůz nezahnul do lesa.

	Seržant Lepski pocítil příliv radosti a optimismu. Tohle je šance, kterou si nesmí nechat ujít. Když Manningova vysílačka mlčí a vůz na silnici není, něco se s ním stalo. Ten starý idiot. Řekl Lepskému, aby vystoupil z vozu. Chtěl přivézt nebezpečného zločince sám, osobně… Přivezl ho…

	Znova volal Wohlmuth. Nesmím s ním mluvit příliš vesele, pomyslil si seržant. To by mohlo vyvolat špatný dojem. Teď musíš přemýšlet, — řekl si. Je to tvá šance, nesmíš ji pokazit.

	Tak co, našel se ztracený kapitán? — Wohlmuth byl rozčilen a dokonce se ani nesnažil své rozčilení skrývat.

	Ne, pane. Na silnici číslo dvě nebyly zjištěny žádné stopy po jeho voze. Teď prověřujeme, zda nesjel ze silnice do lesa.

	Víš co, jeď tam sám. A volej mi radiotelefonem každou čtvrt hodinu. A pamatuj si, že musíme najít kapitána Manninga a hlavně toho advokáta Randalla. Rozuměl jsi?

	Ano, pane Wohlmuthe. Udělám všechno.

	Tak dělej!

	Stopy na místě, kde sjel vůz do lesa, našli téměř ihned. A za několik minut už stáli u policejního vozu, zabořeného v křoví. Ve voze byl pouze jeden člověk — kapitán Manning. Vykřikl něco, škubl rukama a Lepski viděl, že na nich má pouta. Ten starý idiot. Dveře byly zamčené a bylo třeba vyrazit sklo. Bože, to mě nikdy nenapadlo, že se sklo elektromobilu tak špatně rozbíjí, pomyslil si seržant.

	Co se stalo? — křikl na kapitána.

	Teprve teď si všiml, jak vypadala pravá strana obličeje kapitána Manninga. Pěkně ho advokát zřídil. Chlapík!

	On… utek, — zamumlal s obtížemi kapitán. Bylo vidět, že se mu těžko pohybuje rozbitými rty.

	Smith, sundej kapitánovi pouta.

	A co klíče, seržante?

	Aha, sakra… No dobře. Zůstaň zatím u kapitána a tvůj kolega ať zajede do města a přiveze všechno, co je zapotřebí. A ať s sebou vezme lékaře.

	Seržant běžel na silnici a zavolal z vozu Wohlmutha.

	Pane Wohlmuthe, hlásí seržant Lepski. Našli jsme ho. Vůz je v lese v křoví. Kapitán má rozbitý…

	Kašlu na to, co má rozbitýho. Kde je Randall?

	Utekl, pane, — vypálil radostně seržant. — Kapitán má na rukou náramky a je připoutaný k volantu. — Nemohl si odpustit potěšení, aby neoznámil panu Wohlmuthovi alespoň tento detail.

	Ten tvůj velitel je pěknej dobytek. A stará hnusná baba. Co myslíš, seržante, kde teď máme hledat Randalla?

	Jestli se mu hned podařilo někoho stopnout, tak už může být v Sherwoodu. Nebo se schovává někde blízko. Třeba v Drivellu. Je to asi dvě míle.

	Seržante, neznám tě, ale líbíš se mi. Podle mne by si měla naše policie víc vážit takových energických mladých lidí, jako jsi ty. Doufám že se mnou souhlasíš? Podej hlášení o Randallovu útěku podle vších předpisů, předej popis a rozešli fotografie. Jestli je v Sherwoodu, tak ho místní policie brzo najde. A ty ho hledej tady. A pokud ho najdeš, tak si dobře pamatuj, že je velice nebezpečný a určitě se pokusí o útěk. Rozumíš? Možná, že ani nedá najevo, že se pokusí utéct, ale můžeš mi to věřit. Rozumíš?

	Ano, pane.

	Doufám, že líp, než ten tvůj Manning.

	Panebože, pomyslil si Lepski, takový člověk jako Wohlmuth chápe všechno okamžitě. A cení si lidí, kteří chápou jeho. Vzpomněl si na kapitánovy ruce, připoutané k volantu, a nemohl zdržet úsměv. Možná, že je tenhle Randall skutečně nebezpečný zločinec, ale ať se to vezme jak chce, je to třída. Připoutat velitele policie k volantu…

	Oznámil Randallův popis, dal rozkaz, aby se v televizi na obrazovkách objevila jeho fotografie, a rozložil před sebou mapy Jolly a okolí. Na silnici číslo dvě našel místo, kde sjel vůz do lesa. Randall zřejmě, když si to vyřídil s Manningem, šel dál do lesa. Je to psychologicky pravděpodobnější, protože v lese se může skrýt. Je-li to tak, ušel dvě míle k severu a dostal se na silnici číslo tři, která vede k Drivellu. Pokusíme-li se ho někde hledat, pak tady. I když nemáme příliš mnoho šancí. Na silnici číslo tři je daleko větší provoz než na dvojce, a tak nám mohl uniknout. Ale taky se mu to nemuselo podařit. Stejně se už všechny vozy, přijíždějící k Jolle, kontrolují. Všechno záleží na Randallově důvtipu. Pokud se mu podařilo hned někoho stopnout, nedá se nic dělat. Pokud došel do Drivellu a rozhodl se, že se tam zatím schová, je v pasti. Chytil se. Celé městečko převrátíme vzhůru nohama a vykouříme ho, na to může vzít jed.

	Tak tedy Drivell. Panebože, kdyby se podařilo chytit Randalla a on, seržant Howard Lepski, by o tom podal hlášení panu Wohlmuthovi, všechno by bylo jiné. Jak to řekl? Líbíš se mi. Podle mne by si měla naše policie víc vážit takových energických mladých lidí, jako jsi ty… Zřejmě není náhoda, že pan Wohlmuth drží všechno pevně v rukou. Je to gangster, samozřejmě, ale milionář! A hlava! Naše policie by si měla víc vážit takových energických mladých lidí, jako jsi ty…Hm, jestli pošlou Manninga do penze a jeho zástupce udělají velitelem, mohl by se on, Howard Lepski, dostat na zástupcovo… Ach bože…

	Zavolal dozorčího a dal rozkaz poslat do Drivellu dva hlídkové vozy.

	SPATŘIL JSEM řídnoucí stromy a uslyšel zvuk projíždějících vozů. Za několik minut jsem se dostal k silnici. Přímo za ní bylo vidět hezké čisté domky malého městečka. Nebo vesnice, kdoví.

	Dokud jsem se prodíral lesem a myšlenky na kapitána Manninga mi dodávaly sílu, bylo všechno v pořádku. Ale teď jsem náhle cítil strašnou únavu. Chápal jsem, co to znamená, když lovci štvou při honech zvěř. Zvířata se unaví, ztrácejí sílu a pak přijde chvíle, kdy dokonce pud sebezáchovy ani strach ze smrti nedokáže přinutit ztuhlé svaly, aby se ještě jednou smrštily. A v tom okamžiku se zvíře zastaví. Mne také štvali. Také jsem unaven. A cítil jsem, že se mne zmocňuje podivná ztrnulost. Dokonce jsem ani neměl hlad. Spát, spát, spát. Každý sval, každá částečka mého těla mě přemlouvala a volala: odpočiň si!

	Samozřejmě, že už našli kapitána. A samozřejmě s sebou nevzali psy, protože jinak už by mě byli dohonili. To by už štvanice nebyla efektním přirovnáním v mé fantasii. Ale v celém lese by se ozýval hlasitý štěkot. A ne zvěř, nýbrž já, ještě úplně nedávno nenápadný advokát, bych stál zády ke stromu a čekal, až mne lovci beze spěchu provrtají několika malými kousky olova. Nejspíš došli k závěru, že se pokusím stopnout nějaký vůz. Sotva je napadne, že bych se mohl, pokud mám zdravý rozum, octnout v tomhle městečku… Musel jsem riskovat. Tím spíš, že jsem jinou variantu neviděl. Buď stopovat nebo co nejrychleji do hotelu, dokud je ještě nenapadlo rozeslat mou fotografii. Bůhví proč jsem byl přesvědčen, že když se pokusím sednout do vozu, padnu určitě do spárů policie. A po druhé se mi nepodaří utéct nějakému jinému kapitánovi.

	Domky za silnicí byly tak tiché a čisťounké a v každém určitě na plotně něco bublalo a škvařilo se. A lidé tam jedli a spali. V postelích. Jsem unavený. Už nemám sílu. Buď se teď pokusím někoho stopnout, nebo se nejdřív vyspím. Ale bál jsem se postavit na krajnici a zdvihnout ruku.

	Povzdechl jsem si a rozhlédl se. Kolem se s gumovým syčením řítily vozy. Na západ. Za hodinu a půl nebo za dvě budou v Sherwoodu. Rychle jsem přešel přes silnici a za několik minut jsem byl v městečku. Ani jsem se nemusel ptát, kde je hotel, hned jsem ho spatřil. Malá jednopatrová budova s nápisem „Hotel Drivell“. Tak dobře, „Hotel Drivell“. Ale vejít dovnitř neoholený, ve špinavé bundě a hlavně — což je krajně podezřelé — bez zavazadel, by byla sebevražda. To bych tam mohl rovnou vejít s rukama nad hlavou. Ale objevit se v místním krámku a hned rozhazovat peníze a nakupovat všechno, od kufru až po zrzavou paruku, by také upoutalo pozornost. V tomhle městečku o každé koupi kalhot zevrubně hovoří všichni obyvatelé týden před vstupem do obchodu a čtrnáct dní po vyzkoušení kalhot.

	Musel jsem se rozhodnout pro kompromis. Zašel jsem do obchodu a koupil laciný kufřík. Takový, který odpovídal mému zevnějšku. Teď už jsem mohl jít do „Hotelu Drivell“.

	Trochu jsem se sehnul, vtáhl hlavu mezi ramena a vešel do budovy. Starší brýlatá žena v recepci vypadala jako babička, takže jsem se mimoděk podíval na podlahu a čekal, že tam uvidím klubko vlny a vnučku, která uvazuje stužku kočce kolem krku. Babička zdvihla oči od časopisu a skepticky si mne prohlédla.

	Dobrý den, potřeboval bych pokoj, — řekl jsem. — Jenom ne moc drahý…

	Podívala se na skřínku s klíči. Visely tam všechny. Buď se obyvatelé „Drivellu“ vydali všichni svorně na procházku, nebo jsem byl jediný host.

	Osm nových dolarů, lacinější bohužel nemáme. A znova se chystala zahloubat se do časopisu, přesvědčena o tom, že takový otrhanec by měl raději odejít do noclehárny Armády spásy.

	Dobře, paní, — zamumlal jsem.

	Pohlédla na mne s takovým údivem, jako bych řekl, že chci koupit celý hotel.

	Když dovolíte, paní, — usmál jsem se nesměle, — raději bych hned zaplatil na dva dny dopředu, líp se mi pak bude hospodařit s penězi, jinak…

	Babička se uklidnila, vzala si ode mne šestnáct nových dolarů, dala mi klíč od pokoje v prvním poschodí a zavolala:

	Bobby, pomoz pánovi!

	Ukázalo se, že Bobby je asi čtrnáctiletý kluk. Vylezl odněkud zpoza schodů a držel v ruce také časopis. Překvapilo mě, jak vysoké tu bylo procento čtenářů. To nebyl hotel, ale čítárna Britského muzea.

	Bobby natáhl ruku ke kufru, ale já zavrtěl hlavou.

	Děkuji, Bobby, dočti si klidně časopis. Odnesu si kufr sám a ty za mnou přijď tak za deset minut. Ztlumil jsem hlas. — Jestli si totiž chceš vydělat.

	Pokojík byl tak malý, že do něj asi stěhovali postel po kouskách a skládali ji dohromady až na místě. Ale moc se jim to nepovedlo, protože jen jsem na ni usedl, odpověděla mi nespokojeným skřípotem. Ale přesto, po tolika hodinách, strávených v mokrém studeném lese, na mne „Drivell“ doslova zapůsobil svým přepychem. Polštáře zářily a lákaly svou bělostí a nadýchaností. Jen je vyzkoušet. Jsou opravdu tak měkké, jak vypadají? Položil jsem na ně hlavu a začal se prudce propadat do hlubiny spánku. Usínal jsem tak rychle, že jsem si ani neuvědomoval, že usínám.

	Klepání na dveře mne přímo vymrštilo z postele. Vyskočil jsem s tlukoucím srdcem. Zbláznil ses, idiote. Lehnout si a spát…

	Řekl jsem „dále“ a nenapadlo mě, že by kromě Bobbyho mohl vejít ještě někdo jiný. Únavou jsem ztrácel pocit ostražitosti.

	Bobby, chtěl by sis vydělat?

	Ano, pane, — přikývl prostě chlapec.

	A kolik by sis chtěl vydělat?

	Vůbec nebo od vás? — Bobby byl zřejmě praktický a seriózní mládenec a nerad mluvil do větru.

	Ode mne. Tak asi za hodinu.

	Bobby se na mě podíval, chvíli přemýšlel a řekl nepříliš přesvědčivě: — No asi tak dva nové dolary.

	To se mýlíš, chlapče, — řekl jsem. — Vyděláš si dvacet nových dolarů.

	Bobbymu poklesla čelist. Nedůvěřivě se na mě díval a mlčel. Vytáhl jsem z kapsy deset nových dolarů a podal mu bankovku. Schoval ji a s otevřenými ústy mne upřeně pozoroval.

	To je záloha, — řekl jsem, zbytek dostaneš, až splníš můj příkaz. — Bobby současně polkl, zavřel ústa a přikývl. — Tady máš sto nových dolarů. Potřebuji okamžitě holicí strojek, brýle proti slunci, klobouk a nějaký kabát. Řekneš v obchodě, že… Ne, vlastně je zbytečné něco kupovat.

	Bobby na mě zklamaně pohlédl.

	Proč?

	Tak, Bobby, je to zbytečné… máš otce?

	Ano, pane.

	Není moc malý?

	Ne, pane, asi tak velký jako vy. Možná, trochu menší…

	Můžeš přinést nějaký otcův kabát a klobouk z domova? Něco, co teď nenosí? A tak, aby to nikdo neviděl?

	Ukrást? — upřesnil dost klidně kluk.

	Ne, za peníze. Večer, až otec přijde, můžeš říct… Ne, to taky nejde… Zkrátka nic neřekneš a otec na to časem přijde sám. Brýle a holicí strojek koupíš. Půjde to? A nikomu ani slovo. Platí? Ale nejdůležitější je, abys mi teď sehnal něco k jídlu.

	Bobby přikývl a zmizel z pokoje. Dobře vychovaný chlapec. Vrátil se asi za čtyřicet minut. Kabát byl trochu těsný v ramenou, ale obléci se dal. Spolykal jsem bez kousání dva ohromné sendviče, oholil se a chystal se přemýšlet, co dál, když někdo znova zaklepal na dveře.

	To jsem já, Bobby, — ozval se vzrušený šepot.

	Pojď dál, co se stalo?

	Zrovna jsem viděl hlídkový policejní vůz. Blízko u hotelu…A proč mi to říkáš?

	Bobby se na mě klidně podíval a pokrčil rameny.

	Myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat. A policajti nejsou od nás, ale z Jolly.

	No tak děkuju, Bobby. A nezavolal jsi je ty?

	Kdepak, pane.

	Tak běž, Bobby. Mně je to úplně jedno. Já si teď lehnu a prospím se.

	Nedůvěřivě na mě pohlédl a vyšel z pokoje. Otočil jsem klíčem. Byl jsem skoro klidný. Nejen že jsem vyčerpal svou denní zásobu emocí, ale dokonce jsem spotřebu překročil.

	Rychle jsem vyhlédl z okna. Bylo zamračeno a stmívalo se. Pršelo. Vytáhl jsem z kapsy masku Guerrera, která byla cítit gumou a mastkem, a navlékl si ji na obličej. Nasadil jsem si klobouk. Brýle si snad ani nemusím brát. I tak to stačí. Kdyby se někdo podíval zblízka, viděl by samozřejmě, že mám na obličeji masku. Ale když prší, není toho v zamračeném listopadovém dni moc vidět a navíc si mne sotva kdo bude tak pozorně prohlížet. V každém případě by brýle proti slunci vypadaly dost podezřele. Přistoupil jsem k zrcadlu. Díval se na mě Lanzo Guerrero. Tak, hračkáři, zachraň svého advokáta. Je to i v tvém zájmu…

	Vyhlédl jsem oknem. Venku stála malá dodávka se dvěma bednami v korbě. Nikoho nebylo vidět. Ticho. Pršelo. Otevřel jsem okno a podíval se ven. Bylo to dost vysoko. A když vyskočím na asfalt, určitě si zlomím nohu. Nebo obě. Vzal jsem dvě prostěradla, svázal je, konec připevnil k radiátoru ústředního topení a znova vyhlédl oknem. Venku stále ještě nikdo nebyl. Někdo mne sice mohl vidět, ale nic jiného mi nezbývalo. A možná, že to všechno vyjde. Než sem doběhnou, než se domluví s babičkou, než vyrazí dveře. Vylezl jsem ven a šťastně sklouzl dolů. V první chvíli jsem měl nesmírnou chuť nastartovat dodávku a klidně vyjet z městečka. Ale tady určitě každý pes ví, kdo jakým vozem jezdí. A tímhle může jezdit kdokoli, babičkou z „Drivellu“ počínaje a Bobbym konče. Jenom vousatý Lanzo Guerrero ne. Zůstávat na dvoře nebylo možné. Vyklouzl jsem na ulici ve chvíli, kdy u hotelu zastavil policejní vůz. Jednoho z policistů jsem dokonce znal. Myslím, že se jmenuje Smith. Byl to ten, který seděl ve voze na silnici. Jaké překvapení, jak příjemné setkání. Přinutil jsem se k tomu, abych se nerozběhl. Naopak. Dokázal jsem pomalu projít kolem vozu. Smith přejel pohledem lhostejně po mém obličeji a vešel do „Drivellu“. Na shledanou, seržante Smithe, mějte se hezky.

	Jemu přeji, aby se měl hezky. A co já? Mám jít zpátky do lesa? Vyhrabat si doupě a přezimovat v něm s rukou strčenou do úst?

	Teď mám samozřejmě daleko víc šancí někoho stopnout a dojet do Sherwoodu, ale stejně, pokud kontrolují vozy a vyjde najevo, že jsem nastoupil v Drivellu, nepojistil bych na místě žádné pojišťovny svůj vlastní život. Prošel jsem ulici až do konce. Vpředu byla silnice. Nalevo, stranou od ostatních, stál malý domek. Stejně hezký a čistý jako ty druhé. Neupoutal by mou pozornost, kdyby nebylo dvou bezvýznamných okolností. Především jsem ve vzdálenosti asi tři sta yardů spatřil v soumraku majáček policejního vozu, kolem něhož se mi vůbec nechtělo jít. Člověk, kterýsi vykračuje večer v dešti po silnici, je pro policajta totéž jako kočka pro psa. To byla první a nejdůležitější okolnost. Druhá spočívala v tom, že v domku byla za okny tma, zatímco v ostatních domech už se svítilo.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe — zatím se o mne nikdo nezajímal. Z poštovní schránky s otevřenými dvířky vykukovaly noviny a několik obálek. Vyndal jsem je a strčil rukou do vrátek. Nebyla zamčená. Kdyby se mi podařilo otevřít dveře do domu… Zkusil jsem to. Otevřely se a já vkročil dovnitř. Víc už jsem dělat nemusel. Když se člověk dopustil takové spousty zločinů jako já, protiprávní vniknutí do cizího domu už na tom máloco změní. Ospravedlňovalo mne jen to, že jsem ještě nevylomil jediný zámek: poštovní schránka, branka i dveře do domu byly odemčené. To je dobré znamení — první za celou dobu.

	Opatrně jsem za sebou zavřel dveře. V soumraku jsem spatřil před sebou další otevřené dveře. Pokoj. Opatrně jsem pomalu a měkce udělal několik kroků a vešel dovnitř.

	Vypínač je vpravo, — ozval se náhle skřípavý ženský hlas.

	Aniž jsem pochopil co dělám, natáhl jsem mechanicky ruku a otočil vypínačem.

	Z hlubokého křesla se na mne dívala maličká šedovlasá stařenka. S maličkou pistolí v ruce, která se bohužel vůbec netřásla. Stařenka nekřičela, nedělala hysterické scény, ale dívala se na mne, jak se mi zdálo, zvědavě, s hlavou nakloněnou ke straně.

	Dobrý večer, madam, — řekl jsem. — Promiňte, že jsem k vám vešel bez pozvání. — Musím něco říkat, napadlo mi, protože pistole byla jako předtím namířena na mne a do mluvících lidí se střílí méně často než do mlčících. To je taková psychologická nuance. Tu jsem ale znal já. Stařenka ji třeba neznala. — Tady máte noviny a dopisy. — Podal jsem jí to, co jsem vytáhl ze schránky, a sám jsem se podivil černému humoru celé situace.

	Stařenka se náhle rozesmála. Kdyby byla bývala zakokrhala, byl bych se podivil méně. Ale smála se drobným dětským smíchem a nespouštěla ze mne pohled ani pistoli.

	To mi chcete namluvit, že jste přišel speciálně proto, abyste mi přinesl noviny?

	Ne tak docela, — odpověděl jsem. Hlavou mi prolétla myšlenka, že snad není ještě všechno ztraceno. V takových případech se bud střílí hned nebo vůbec ne. Ale to bylo obecné pravidlo, z něhož existují i výjimky. A taková výjimka mne může stát provrtaný hrudník nebo břicho.

	Jen moc nelžete, mládenče. Ze všeho na světě nejméně mám ráda lež. Nejste vy ten člověk, kterého hledá policie? Tvář sice vypadá jinak než ta, co byla v televizi, ale vysoký jste stejně… To se přece nedá změnit… Nohy už mi neslouží… ano, mladý muži, neslouží. Ale oči — žádná celá osm na levém a žádná celá devět na pravém. — Měl jsem chuť dát se do smíchu: žádná celá osm a žádná celá devět… — A v mém věku! To je, co? — Stařenka se ráda chlubila, ale zatím se mi docela líbila. Dokonce i s pistolí.

	To vidíte výborně!

	To bych řekla, mladý muži. A co myslíte, že na vlastní oči vidím?

	Nevím, madam…

	Madam, madam! Jmenuji se Nielsenová.

	Velmi mne těší, paní Nielsenová, dovolte, abych…

	Momentíček, mladý muži, ještě jsem vám neřekla, co vidím. Vidím, že tohle není váš obličej. Kolem očí. Hm, není to moc dobrá práce… Ostatně, když máte brýle, tak to možná ještě jde. A teď se mi můžete představit.

	Stařenka se usmála. Lišácky, jak se mi zdálo. A náhle jako bych slyšel něčí hlas: „Riskni to“. Riskovat bylo snadné, protože paní Nielsenová měla pistoli stále v ruce a vedle ní na stolku byl telefon. Číslo se dalo vytáčet jednou rukou a pistoli držet v druhé. To není těžké. Kromě toho jsem neměl kam jít.

	Paní Nielsenová, — řekl jsem, — měl bych se teď bát, ale nebojím se. A proto se vám s radostí představím. Máte pravdu, jsem ten člověk, kterého hledá policie — Jason Randall, advokát ze Sherwoodu.

	Moje slova zapůsobila na paní Nielsenovou velice podivně. Klidně zastrčila pistoli pod pruhovaný pléd, kterým měla přikryté nohy, a vzala si ze stolu dlouhý tenký doutník.

	Nechcete taky? — podala mi krabičku. — Víte, po cigaretách kašlu, ale tyhle doutníky mi dělají moc dobře.

	Panebože, měl jsem chuť protřít si oči a štípnout se do nosu — stařenka mi přichystala tak nepravděpodobné překvapení jako zkušený iluzionista. Kdyby jí teď na rameno vyskočil černý kocour a řekl mi „pane“, vůbec bych se nepodivil. Když někdo zjistí, že před ním stojí zločinec, hledaný policií, a schová přitom pistoli, — je to mnohem větší překvapení než černý kocour, mluvící lidským hlasem.

	Ale teď byste mohl sundat tu masku, ne? Nemám ráda muže s plnovousem. Asi proto, že můj nebožtík manžel plnovous měl. Zbožňoval ho. Nedovedete si představit, kolik času se musí věnovat plnovousu, když se k němu chováte se vší úctou. Ostatně, pane Randalle, ke svému plnovousu se choval lépe než ke mně, dej mu pánbůh věčnou slávu.

	Odložil jsem masku. Ještě nikdy jsem neodkládal masku před lidmi. Samozřejmě v konkrétním slova smyslu. Připadal jsem si trochu trapně. Asi proto jsem se uklonil. Stařenka na mne pozorně pohlédla a vyfoukla oblak kouře.

	Takhle vypadáte líp, — řekla pevně, jako bych se jí ptal na radu, zda mám jít na schůzku v masce nebo bez ní. — Máte tvář, která vzbuzuje důvěru. Všimla jsem si, že většina zločinců má upřímné a čestné tváře.

	Máte báječný pozorovací talent, paní Nielsenová. Bohužel nejsem zločinec. Ujišťuji vás, že, pokud se dostanu do Sherwoodu, dokážu, že jsem žádný zločin nespáchal.

	Hm… Zklamal jste mne, mladý muži. Ostatně to je vaše věc, zda jste někoho zabil nebo ne. Jediné, čeho často lituji, když tak vzpomínám na svůj život, je to, že jsem neutloukla dva nebo tři darebáky, kteří si to zasloužili. — Pohlédla na mne a náhle spráskla rukama. — Panebože, úplně jsem zapomněla, vždyť jsem vám ještě neřekla, abyste se posadil. Posaďte se, pane Randalle. Bohužel vám nemohu nic nabídnout, ale brzy musí přijít má sestra Caroline, a to si pak budete dlouho pamatovat den, kdy jste k nám přišel! — V hlase paní Nielsenové znělo tolik nadšeného očekávání, že jsem se v duchu zachvěl. Stařena se na mě podívala. — Doufám, že nespěcháte?

	O ne, paní Nielsenová, naopak. Mám spoustu času. Stařenka se rozesmála.

	Když mluvíte s člověkem, který se skrývá před policií, musíte neustále dávat pozor, protože jinak vyzní všechno, co řeknete, jako urážka.

	Paní Nielsenová, — řekl jsem, — mohla byste mi říct, proč se mě nebojíte?

	Mladý muži, především v jednaosmdesáti letech si můžete dovolit ten přepych být statečný. Za druhé, když celý den sedíte sám v tomhle ohavném křesle — sestra často odchází ke své dceři — rád si popovídáte třeba se zločincem. A za třetí, většina zločinců, se kterými jsem se kdy setkala, byli spořádaní lidé. A naopak. Paní Nielsenová se zasmála a rozkašlala se.

	A co vaše sestra? Sdílí také vaše na nej vyšší míru liberální názory?

	Caroline? — Stařenka pokrčila uzoučkými, hubenými ramínky. — Caroline nemá žádné názory. Ty mám já a to nám úplně stačí. Tím spíš, že já jich mám habaděj.

	Sestra paní Nielsenové přišla za půl hodiny. Byla skutečně mladší. Paní Nielsenové bylo jednaosmdesát a Caroline jenom osmasedmdesát.

	Seznamte se, Caroline, to je pan Randall, skrývá se před policí.

	Velice mne těší, pane Randalle.

	Nevěděl jsem, co ji těšilo. To, že jsem Randall, nebo to, že se skrývám před policí, ale zaradovala se, jako by se jí vrátil ztracený syn.

	Doufám, že s námi povečeříte? — zeptala se Caroline. Ve vybledlých očích měla ani ne tak otázku, jako spíš prosbu.

	Ale jistě, paní…

	Califanová.

	Jistě, paní Califanová, mám hlad jako vlk.

	Když sestra odešla do kuchyně, vysvětlila mi paní Nielsenová:

	Abyste rozuměl, já prakticky nic nejím. Její dcera má zánět žaludku. Dceřin manžel cukrovku. Obě vnučky si hlídají váhu a živí se v podstatě tvarohem. Vy máte zdravý žaludek, pane Randalle?

	Naprosto.

	Ano, právě takový člověk jako vy v naší rodině chybí… A jste ženat?

	Ne, paní Nielsenová.

	Hm, advokát, svobodný, se zdravým žaludkem, skrývá se před policií… Že bych vás seznámila s neteřemi? Jossy je krasavice. Právě se podruhé rozvedla.

	Bude mi ctí, paní Nielsenová. Vidím, že si tu v Drivellu začínám tvořit sympatický okruh známých. Hlavně, aby přece jen nezahrnoval někoho od policie.

	Nemusíte se obávat. Vždycky jsem si příliš vážila mužů, než abych se o ně dělila s policií…

	Bože, jak bylo příjemné hovořit s touto klidnou statečnou ženou, která si přes svůj vysoký věk a ochrnuté nohy zachovala tolik laskavosti a humoru. Jestliže jsem ji srovnával s lidmi, s nimiž jsem měl co činit…

	[image: Image]Když byla večeře hotova, pochopil jsem, že paní Califanová neměla příliš jasné představy o tom, co může zvládnout jeden, i když pořádně vyhladovělý muž. Jedl jsem a jedl a začal jsem mít dojem, že jsem jedl vždycky a budu jíst pořád, i když mne to bude stát zauzlení střev. Ale pokud je mi souzeno zemřít v rozkvětu sil, tak raději po takovémhle jídle než rukou policisty.

	DETEKTIV DRUHÉ TŘÍDY SMITH VEŠEL DO HOTELU „Drivell“.

	Policie, — kývl na ženu v recepci. — četla jste naše hlášení, že se tu někde u vás skrývá nebezpečný zločinec?

	Ne.

	Tady je fotografie.

	Smith možná nebyl nejlepší policista, ale měl za sebou dvanáct let služby a všiml si, že se ženě kmitla v očích jiskřička poznání.

	Poznáváte ho?

	Žena pokrčila rameny.

	Poznáváte ho? — zeptal se Smith teď už naléhavě.

	Uvědomte si, že…

	Žena neřekla nic. Podívala se nahoru a Smith pochopil, že je ten člověk v prvním patře.

	Kam vedou okna?

	Do dvora.

	A východ odtud?

	Na ulici.

	Přikývl, a aniž by spustil oči ze schodiště, šel pozpátku k východu. Byl to pedant a nikdy nic nezapomínal.

	Jay, — zavolal, — půjdeš se mnou. Asi tady je. Seržant měl pravdu. A ty, Hampe, zůstaň ve voze. Podej hlášení do Jolly, že jsme ho našli v téhle díře, jak se to jenom jmenuje, aha, „Drivell“. A dávej bacha. Kdyby najednou vyskočil do dvora, buď se pokusí někde schovat, nebo vyběhne na ulici. Hlídej východ, rozumíš?

	Ano. — Hamp zvedl sluchátko radiotelefonu a začal podávat hlášení seržantovi.

	Seržant vyslechl jeho zprávu. Srdce mu divoce tlouklo, ale byl klidný. Byl na hřebenu vlny a vlna ho unášela. Když neudělá neopatrný pohyb, vynese ho sama na břeh. Poručík Lepski. Ano, pane Wohlmuthe, děkuji vám, pane Wohlmuthe. Ano, martini, prosím. Zda bych nechtěl výhodně investovat peníze? Děkuji, děkuji, pane Wohlmuthe, přece víte, jak jsem vám vděčný. Ale co to říkáte, udělám přece vždycky cokoli pro vás a vaše přátele…

	Jen mne unášej, vlno! Stiskl tlačítko poplašného signálu a začal dávat rozkazy osádkám služebních vozů. Městečko musí být doslova obklíčeno. Bylo by dobře, kdyby ho zatkli hned. Ale tenhle Randall není žádný hlupák. Seržant si vzpomněl na kapitána Manninga a pocítil příliv sympatií k Randallovi. Dokonce na okamžik zalitoval, že musí zatknout tak šikovného chlapíka, ale co se dá dělat. Policista v životě nezatýká toho, kdo je mu protivný, ale toho, koho je zapotřebí. V tom je ten vtip. City jsou jedna věc a práce — druhá. Seržant Lepski nebyl v podstatě člověk zlý, krutý nebo lstivý. Chtěl prostě jen vystoupit o pár stupínků na policejním žebříčku. Tam, kde by si nemusel vylepšovat výdělek ubohoučkými úplatky od bezvýznamných gigolů, bookmakerů, lehkých holek a překupníků — obchodníků s narkotiky, ale kde se vydělávají skutečné peníze. Velké peníze. Peníze, s kterými už se musí něco dělat. Peníze, které se dají někam investovat. In-ves-to-vat! To je panečku, slovo: in-ves-to-vat.

	Kdyby někdo ukázal Howardu Lepskému jinou cestu k takovým penězům, je docela možné, že by touto cestou vykročil. Ale nikdo mu nic jiného nenabízel. Kromě pana Wohlmutha. A Lepski byl panu Wohlmuthovi vděčen.

	Seděl u vysílačky a trpělivě čekal na zprávy z „Drivellu“ Z vlastní zkušenosti věděl, že zatknout člověka, který má pistoli a který nemá kam ustupovat, není tak jednoduché. A proto trpělivě čekal.

	… SMITH A JAY opatrně vystoupili do prvního poschodí. Bylo ticho jako v hrobě. A to si říkají hotel… Pokoj číslo šest. To je on. Pomalu, s pistolemi připravenými ke střelbě, přistoupili ke dveřím a Smith se podíval klíčovou dírkou dovnitř. Nebylo nic vidět. Byl tam klíč. Takže je asi uvnitř.

	Randalle, — zavolal Smith, — vyjděte ven.

	Nikdo neodpovídal. Všechno to jsou blbci, co je kvůli nim starostí. Ne aby vyšli hned… Nemusely by se pak vylamovat dveře.

	Pohlédl pozorně na dveře. Tady to aspoň nebude těžké. To nejsou zdi, ale papír. Vyslovený papír.

	Randalle, — řekl trpělivě, jako když učitel něco vysvětluje tomu nejhloupějšímu žákovi, — jsme tu dva. Jsme ozbrojeni. Dole u vchodu je vůz. Dávám vám tři minuty. Jste přece inteligentní člověk…

	Přiložil ucho ke zdi a dal znamení Jayovi, aby se nehýbal. Bylo tam nějak moc velké ticho. Ani podlaha nezaskřípala, nebylo slyšet ani kroky, ani dýchání člověka. Podezřelé ticho.

	Tak jedem, Jay.

	Vyrazili dveře napoprvé. Pokoj byl prázdný, okno otevřené. Prostěradlo přivázané k radiátoru topení. Smith vyhlédl na dvůr. Malý dvůr s vysokou zdí.

	Tryskem seběhli ze schodů.

	Utekl! — vykřikl Jay bůhvíproč na ženu v recepci.

	Zaplatil si na dva dni předem, — odpověděla.

	Kde je, Hampe? — zeptal se Smith.

	To bych se měl zeptat já vás. Tady neprošel nikdo. Kromě toho vousáče, co vyšel ze dvora. Smithovi začalo svítat. Vzal sluchátko, povzdechl si a podával hlášení seržantovi.

	… Nu což, pomyslel si seržant Lepski, všechno na světě si člověk musí zasloužit. Zadarmo mu nikdo peníze nedá. Zvláště lidé jako pan Wohlmuth. Tahle myšlenka mu nebyla nepříjemná, dokonce spíš naopak, protože Howard Lepski byl v podstatě spravedlivý člověk a vítězství spravedlnosti ho pokaždé naplňovalo uspokojením, jako kdyby vyhrálo jeho oblíbené mužstvo.

	Teď musí čekat. Městečko je doslova obklíčeno. Ani s vousy ani bez nich se Randallovi nepodaří proklouznout. A nemá vlastně kam jít. Když bude třeba, prohledá policie každý dům.

	A CO KDYŽ k vám přijde policie na návštěvu? — zeptal jsem se po večeři. Víčka mi padala, jako by je stahovaly pružinky.

	Nepřijde, — řekla pevně paní Nielsenová.

	Ale co když přece jen přijde?

	Uvidíme. Zatím u nás, zaplať pánbůh, prohlídky nedělají.

	Policie se objevila ráno. Když se ozval zvonek, vyhlédl jsem opatrně oknem… Venku stál policejní vůz a u branky dva lidé. Vždycky pracují ve dvou.

	Policie, — řekl jsem tiše.

	Výborně, — přikývla paní Nielsenová. V jejím hlase bylo slyšet vzrušení. — Nastávají lepší časy. Život se vrací do starého domu. Caroline, jdi otevřít. Když mě chtějí navštívit, prosím. Mladý muži, tohle je dobrá skříň. A pokud nemáte rád zápach naftalínu, tak to chvíli vydržte.

	Klekl jsem si tam. Není to právě nejpohodlnější pozice, zvláště když má člověk hlavu zabořenou mezi jakési sukně, blůzy a kdovíco ještě. Hlasy, které jsem slyšel, mi připadaly podivně hluché a nejasné jako při stažené tónové cloně na radiopřijímači. Panebože, jen abych nekýchl. Ale věděl jsem, že nekýchnu. I kdybych měl puknout, ale nekýchnu. Neměl jsem vůbec žádnou chuť dostat se do blízkosti kapitána Manninga, který se na mne určitě zlobí. Moc se mi k němu nechtělo.

	Promiňte, jste paní domu?

	A co když to byl všechno jen lstivý tah a stařena teď mlčky ukáže na skříň? Ne, to není možné. Tomu jsem nevěřil. Téměř vůbec jsem se nebál a strach sám ví, kdy se má objevit.

	Ano, mladý muži. čím mohu sloužit?

	Chceme si ověřit, madam, zda se k vám nepokusil proniknout zločinec, jehož fotografii jste mohla včera vidět v televizi. Ale může být i maskován a mít plnovous.

	To je zajímavé, — zamumlala paní Nielsenová. — Maskován…

	Neviděla jste ho?

	Bohužel, mladý muži, nemohu chodit už osm let. Kdybyste mi půjčil nohy, určitě bych ho našla rychleji než vy.

	Promiňte madam… — i dveřmi skříně a vrstvou deseti blůz jsem rozeznal rozpaky v policistově hlase. — Promiňte, madam, ale informujeme se ve všech domech.

	Přeji vám mnoho úspěchů, pánové.

	A co když zločinec…

	Ó, v tom případě vím, co mám dělat…

	Paní Nielsenová zřejmě vytáhla svou malou pistoli tak rychle, že se oba policisté zasmáli. Nemýlil jsem se, protože jeden z nich se zeptal:

	Doufám, že na ni máte povolení?

	Jakpak ne, mladý muži. Jediná obrana pro osamělou stařenu.

	Policisté se znovu zasmáli.

	Na shledanou, madam, a promiňte, že jsme vás obtěžovali.

	To nic, to nic, pánové. V mém věku člověka potěší každá návštěva.

	Za několik minut mne Caroline vytáhla ze skříně.

	Tak co? — zeptala se vítězně paní Nielsenová.

	Madam, — uklonil jsem se, — věřte mi, že to bylo to nejrealističtější drama, které jsem kdy slyšel. Kdybych se byl nebál o svou kůži a o vaši pověst, byl bych začal tleskat přímo ve skříni.

	Tvář paní Nielsenové zrůžověla a objevil se na ní rozpačitý úsměv.

	Caroline, sestro má, — řekla teatrálně, — myslíš, že by se něco stalo, kdybychom si teď vypili skleničku na počest oklamání představitelů státu?

	Caroline zřejmě nebyla zvyklá na to, že by jí někdo kladl otázky, protože se jí teď na tváři objevil odraz usilovné mozkové práce. Konečně nerozhodně zamumlala: — Myslím, že se nestane nic.

	Bravo, —- řekla paní Nielsenová, — a pak že prý to starším lidem špatně myslí…

	POCHOPTE, pane Wohlmuthe, — řekl seržant Lepski, — jsme si jisti, že je v Drivellu. Prohledali jsme všechny domy, ale zatím jsme ho nenašli.

	To chcete, abych vám ho našel já? A proč vůbec voláte?

	Bohužel, pane, nemáme právo k domovním prohlídkám, ale…

	Co mi je do vašich práv? Spalte ten Drivell. Shoďte na něj atomovou bombu. Ale já jsem na rozdíl od vás přesvědčen, že už je v Sherwoodu. A tam se bohudík obejdeme bez slavné jollské policie.

	Seržant dlouho držel sluchátko v ruce. Kdyby je položil, znamenalo by to, že rozhovor skončil. A Lepskému se vůbec nechtělo končit rozhovor s panem Wohlmuthem. Zvláště ne tímto způsobem.

	Zatracený Randall, co ještě chce? Všechno přece udělali tak, jak se Lepski kdysi učil. Kde jen může být? Kam se propadl? Vždycky je to tak, vždycky se najde nějaký darebák, který nastaví policii nohu. A pak má člověk s takovými lidmi pracovat. Copak není možné dát policii právo provádět domovní prohlídky, když je to zapotřebí? Copak policie nevede zoufalý boj za udržení pořádku? Copak nechrání zákony vlastním tělem?

	Lepski si povzdechl. Co jen by udělal? Nemůže přece donekonečna držet celou jollskou policii v tom zatraceném městečku. No, ještě tak den, nejvýš dva… Kdyby tak měl víc času. Čas, čas…

	Rozjel se do Drivellu. Je-li Randall u někoho v domě, v jednom z asi tak pěti set domků městečka, musí ho přece někdo živit… I kdyby to bylo jenom týden… Za týden by se přece dalo zjistit, kdo kupuje víc jídla než obvykle. Ale týden ještě neuplynul. A pan Wohlmuth nebude čekat týden.

	Lepski osobně objel všechny obchody, kde se prodávaly potraviny. Všichni krčili rameny, všichni slíbili, že okamžitě oznámí, jakmile si všimnou něčeho podezřelého.

	Nečekal žádné zprávy, ale večer zavolal řezník.

	Seržant?

	Ano.

	Byl jste u mne dneska… Vždycky rád policii pomůžu …

	A co se děje?

	Tak jsem si řek, že…

	Cože?

	Zavolám… Jak jste dneska… Třeba o nic to… Ale stará Califanová…

	Co stará Califanová?

	Maso…

	Jaké maso? Maso staré Califanové?

	Ne, seržante. Skoro nikdy nekupuje maso. A teď najednou chtěla svíčkovou. Víte, co teď stojí svíčková?

	Ne, — zasténal seržant.

	To je právě to. A Califanová chtěla najednou kilo. A prý to nejlepší maso, pane Cutchigu. No a tak jsem…

	Stará Califanová?

	No ano… Se sestrou, co nemá nohy.

	Kdo nemá nohy?

	No přece její sestra. Paní Nielsenová… Ta… Seržant Lepski praštil sluchátkem. Panebože, je-li nějaká spravedlnost, učiň, aby byl Randall u té staré babky. Tebe to přece tak moc nestojí. Bude to jen spravedlivé. Neřekl nikomu, kam jede. Nevěřil ani stařeně bez nohou, ani kilu masa, a nechtěl být ostatním pro smích. Ale prověřit si to musel. Adresu paní Nielsenové našel snadno. První člověk, kterého se zeptal, mu hned ukázal, kde bydlí.

	Zaparkoval vůz na náměstí vedle nabíjecí stanice, aby nepolekal Randalla, pokud byl skutečně u stařeny. Neměl by si přece jenom vzít někoho s sebou? Ne, není třeba. Chudák Randall se určitě pokusí o útěk nebo o odpor. A vpálit do něho kulku dovede sám. Beze svědků. A sám dovede taky zavolat panu Wohlmuthovi. Vynasnaží se, aby jeho hlas nezněl vítězoslavně. Ne, skromně a věcně mu oznámí, že atomovou bombu na Drivell shazovat nemuseli. Trochu humoru. Ale jen trošičku. Žádná familiárnost. Lidé jako pan Wohlmuth to nemají rádi.

	Domek uviděl hned. Jak mu říkali, stál o samotě. Skoro u silnice. A za ním bylo něco jako lesík nebo háječek. Chudák Randall se rozběhne určitě směrem k lesíku. Ne, samozřejmě nedoběhne, ale právě možnost blízkého úkrytu způsobí, že udělá tak neuvážený krok.

	Seržant Lepski se zastavil před brankou. Bylo mu nepříjemné vcházet bez povolení do cizího domku, bylo to, přesně řečeno, porušení práva, a porušení práva pro něho bylo nepříjemné; ale co se dá dělat, někdy nastanou okolnosti, kdy se člověk musí umět přenést přes vlastní city.

	Naklonil se přes plot. Zámek byl jednoduchý a nedalo žádnou práci ho otevřít. Šel pomalu po cestičce k domu a snažil se našlapovat lehce a tiše.

	Bušilo mu srdce, ale to se mu stávalo v rozhodných okamžicích vždycky. Srdce mu bušilo, jako by mu chtělo vyskočit z hrudi, ale hlava zůstávala chladná a jasná. Když budou dveře zamčené, tak zaklepe. Ale klika povolila a Lepski vešel do chodby. Odjištěnou pistoli v ruce. Ještě dva kroky. Jenom nespěchat. Starší ženský hlas bylo slyšet z pokoje. Aha, jedna ze stařenek. A pak mužský. Snad neměl ten blbec řezník pravdu? Počkej, řekl si Lepski, jen to nezakřikni. Podívej se.

	Vešel do pokoje. U stolu seděla stařena s Randallem. Babka nevaří špatně, podle toho, jak to voní. Randall. Nu což, je to jen spravedlivé. Musel ho přece najít… Advokát má sympatickou tvář. Neměl štěstí. Ale tak už to na světě chodí. Když má jeden štěstí, druhý má smůlu.

	— Lituji, pane Randalle, — řekl seržant co nejpřívětivěji, — ale musím vás zatknout. Je zajímavé, jak se lidem mění tváře v okamžiku zatčení. Randallova tvář zkameněla. Jako kdyby ji někdo obalil sádrou a nechal vyschnout. Stařeně u stolu naopak poklesla čelist, takže se začala podobat smrtce. Jen kosa jí chyběla.

	Mladý muži, vnikl jste násilím do mého domu, — ozval se hlas druhé stařeny.

	Panebože, dům je plný starých babek. Úplný starobinec. Lepski nespustil z Randalla oči. Dobře ví, co se může stát, když je člověk zahnán do rohu a spustíš z něho na okamžik oči.

	Promiňte, — řekl, — ale musím toho pána zatknout.

	O tom pochybuji…

	Koutkem oka viděl, jak stařena v křesle vytáhla něco zpod plédu. Dokonce zaslechl i výstřel. Ne příliš hlasitý. Asi pětadvacítka. Zvláštní, proč sebou celý pokoj škubl a rozkolébal se. Snad ten výstřel nemá něco společného s ním? Pokoj se vznášel, houpal a zamlžoval se. „Dostali mě“, napadlo ho náhle. Měl chuť si lehnout. Tím spíš, že světlo pomalu zhasínalo.

	Já… jak… — mumlala paní Califanová. Poněkud se třásla a nespouštěla oči z postavy ležící na podlaze.

	Caroline, — řekla přísně paní Nielsenová, — odkdy si dovoluješ pronášet svůj názor? Myslím, že teď budeš muset odvést pana Randalla lesíkem kolem hřiště a parkem. Vyjdete na silnici daleko od místa, kde stojí policejní vůz. Tam necháš pana Randalla, vrátíš se, vezmeš si vůz své dcery, vyjedeš z Drivellu, pan Randall nastoupí do vozu a ty ho zavezeš, kam bude chtít. Rozumělas mi, Caroline?

	Ano, ale…

	Caroline, — řekla přísně paní Nieslenová, — dnes nějak moc mluvíš.

	Paní Nielsenová, — zamumlal Randall, — já ne…

	To není třeba, — přerušila ho měkce stařenka a usmála se. — Není třeba. Když budou chtít soudit osmdesátiletou ochrnutou stařenu za to, že zastřelila člověka, který jí vtrhl do domu, tak jim jen poděkuji. Bude to ohromně zábavné. Ne každému se v mých letech podaří dostat se na lavici obžalovaných. — Vytáhla svůj dlouhý tenký doutník a mladistvým prudkým pohybem cvakla zapalovačem. — A nedívejte se na mě tak lítostivě, mladíku. Ujišťuji vás, že já nelituji ničeho.

	Děkuji, — zamumlal Randall. Několikrát zamrkal, ale slzy v očích ne a ne zmizet.

	Není zač, mladý muži. To byl můj nejlepší den za celé dlouhé roky. Děkuji, a dej vám pánbůh štěstí… Caroline, už musíte jít. Za pět minut zatelefonuji. Bože, když si představím, co se tu bude dít… — uličnicky se zasmála a vyfoukla kouř dlouhým tenkým proužkem…

	[image: Image]UŽ BYLO DOST POZDĚ, KDYŽ ME CAROLINE vysadila asi tak tři nebo čtyři míle před Sherwoodem. Usoudil jsem, že bude bezpečnější vyřídit si několik telefonů odtud a pak dojet taxíkem do města.

	Šel jsem pustými ulicemi a hledal nějakou ještě otevřenou kavárnu. Mokré sněhové vločky tály ve vzduchu, ještě než dopadly na zem. Nebál jsem se a bůhvíproč jsem byl přesvědčen, že policii nepotkám. Po seznámení s paní Nielsenovou jsem se už nebál ničeho. Všechno bylo náhle přízračné a nereálné. Audrey Lamontová, syntezátor, Guerrero, kapitán Manning, mokrý les v noci — všechny tyto obrazy se mi kmitaly v hlavě jako názvy kapitol nějaké knihy nebo filmové scény. Mne se to netýkalo. Mně se nemohlo nic stát. Někomu jinému, prosím, proč ne. Ale mně, advokátovi Jasonu Randallovi — to bylo nemožné.

	Kolem mne prošel nejistým krokem člověk se zvednutým límcem. Sklouzl nevidoucím pohledem po mé tváři, ale nevnímal ji. Narkoman, který unikl do svého fantastického světa.

	Můj svět byl také fantastický, jako výplod mozku, otráveného narkotiky. Pocítil jsem zvláštní odcizení, odloučení od své tělesné schránky. Viděl jsem vysokého člověka středních let, který se vlekl po pusté mokré noční ulici a hledal kavárnu. To jsem já. Přece jen jsem to já.

	Musel jsem se rozhodnout, kde budu v noci spát. Můj byt určitě hlídají. Hotely nepřicházejí v úvahu. Sherwood není Drivell. Tady se z okna vylézt nedá. Přátelé? Znal jsem pouze jediného člověka, který by mne k sobě pustil a na nic se neptal.

	Konečně otevřený bar. Vešel jsem do malého sálu. Bylo to tu zoufale cítit kyselým pivem a kouřem z cigaret. Zápach osamění a smutku. Poslední zápach, který si s sebou asi odnášejí sebevrazi.

	Sedl jsem si zády ke vchodu a počkal, dokud ke mně nepřišel číšník. Neměl ani sílu, ani chuť, zeptat se mne, co si přeji. Mlčky stál vedle mne. Měl špinavé nehty a tetování na hřbetě ruky. Motýl. Modrými křídly prorůstaly krátké černé chlupy.

	Dvojitou whisky, — řekl jsem.

	Šel jsem k telefonnímu automatu a vytočil číslo Ivana Bermana. Dlouho jsem držel sluchátko u ucha a teprve po desátém zazvonění jsem se vzdal. Ovšemže, bylo by až příliš krásné, kdyby byl doma. Asi má službu. Najednou mi napadlo, že můžu zavolat Herbu Rozenovi. K tomu mohu být aspoň upřímný. Zaměstnanec policejní správy už bude vědět, co dělat. Našel jsem si jeho číslo v zápisníku. Herb byl doma a dokonce ještě nespal.

	Herbe, — řekl jsem a zakryl sluchátko rukou, — tady Jason Randall.

	Nastala pauza. Až příliš dlouhá pauza. Obvykle Herb Rozen pauzy nedělá. Je to velice impulsívní člověk. Natolik, nakolik smí být impulsívní policista.

	Buď zdráv, Randalle, — odpověděl konečně. Jeho hlas zněl nějak přidušeně. Možná že se chtěl oběsit a já mu v tom právě zabránil. Už mi bylo jasné, že nemá cenu ptát se na nocleh. Lidé, kteří se dlouho rozmýšlejí, než řeknou „buď zdráv“, by měli asi sotva radost z pozdního hosta.

	Herbe, možná, že jsi slyšel…

	Slyšel jsem…

	Nechtěl bych jít k sobě do bytu.

	To chápu.

	A tak mi napadlo, že bych třeba mohl…

	Co bys třeba mohl, Jasone? — zeptal se měkce Herb.

	Třeba bych mohl přespat u tebe…

	Ne, Jasone, to asi nepůjde…

	Mlčel, čekal na mou reakci, ale já nic neříkal. Jen ať pokračuje. Nebo ať položí sluchátko.

	Pochop… — Herb si povzdechl, — to je choulostivá věc… Kdyby se někdo dověděl… Ne, Jasone, nemohu si dovolit…

	Dobře, Herbe, tak mi udělej jinou laskavost. Zatkni mne. Povýší tě a budeš mít čisté svědomí, že jsi splnil prosbu přítele.

	Nevidím v tom nic směšného, — řekl Rozen.

	Však se taky nesměju. Mluvím naprosto upřímně. Stejně se chystám vydat do rukou spravedlnosti, tak proč bych přitom nepomohl starému příteli?

	Rozen si povzdechl. Dovedl jsem si představit, jak usilovně přemýšlí, zda se mu vysmívám nebo mluvím vážně.

	Jasone, — řekl, — víš, co tě čeká?

	Přibližně…

	A to se chceš dobrovolně vzdát?

	A co mám dělat? Nemůžu přece pořád utíkat jako zajíc.

	Já ti v ničem pomoct nemůžu, Jasone. To je velice vážná věc. Vedení zuří a soptí. Jako bys pošlapal kuří oka celému praporu.

	Tak jak to uděláme?

	A jak si to představuješ?

	Zítra, no, dejme tomu v deset hodin dopoledne budeš náhodou… řekněme, u vchodu do hotelu „Majestic“. Platí?

	No, dejme tomu. A ty?

	Přistoupím k tobě a ty mě zatkneš.

	To myslíš vážně?

	Na mou duši, Herbe.

	Tak děkuju.

	Starý hodný Herb. Velký tlustý Herb. Tak asi deset minut se bude převalovat v posteli, než usne. Výčitky svědomí. Desetiminutové výčitky. A možná, že ani ne výčitky. Možná, že se taky domnívá, že se za každou cenu pokusím o útěk. Snad i on ví, že jim budu vyhovovat víc jako mrtvola než jako živý člověk, a že to ví i celá policejní správa v Sherwoodu. V tom případě projeví mimořádnou ušlechtilost — vzdal se lákavé perspektivy na zastřelení přítele při pokusu o útěk. Ale zbytečně ironizuji. V některých kruzích je to obrovská oběť. Mimořádná ušlechtilost. Velké srdce. Jen aby si to do rána nerozmyslel. Ale jiné východisko jsem neměl.

	Vypil jsem whisky. Sklouzla mi jako teplá vlna jícnem a najednou mi napadlo, že jsem se možná napil v životě naposled.

	Zavolal jsem si ještě jednou. Tentokrát známému ze „Sherwood Examiner“. Před rokem tam pracoval jako reportér. Od té doby jsem ho neviděl.

	Time, — zeptal jsem se, — to jsi ty? Nevzbudil jsem tě?

	Ne, nevzbudil. Ale rád bych věděl, kdo mě nevzbudil.

	Tady Jason Randall.

	Tim mlčel. Stejně jako před chvílí Herb Rozen. Zdá se, že začínám působit na lidi jako chřestýš. Všichni tuhnou.

	Buď zdráv, Jasone. Kde jsi?

	Ještě na svobodě. Ale zítra se chystám vydat do rukou policie. Doufám, že jsi slyšel, že na mne pořádají skutečný hon?

	Slyšel.

	Time, slibuji ti, že budeš zítra první, kdo napíše, o tom, že se nebezpečný zločinec advokát Jason Randall sám vzdal policii. A mohu tě ujistit, Time, že — pokud se dožiju soudu, a to bych moc chtěl, — bude to ten nejzajímavější proces, který se v posledních letech konal.

	Ale proč mi voláš, Jasone? Přece ne jen proto, abys mi prokázal laskavost?

	Zcela správně. Chci se dožít soudu.

	Ale já…Noviny musí zdůraznit, že jsem se dobrovolně vzdal policii. A uveřejnit fotografii. Když to uděláte, budou se bát mě zabít. Byl by to příliš velký skandál. A vem si s sebou určitě fotoaparát. Je totiž moc těžké střílet na člověka, když tě někdo fotografuje. Rozumíš mi?

	Ano.

	Slibuješ mi to?

	Dobře, Jasone. Teď ti věřím. Víš, když se mluví o emocích, tak pokaždé bloudím jako v hustém lese. Ale když je jasné, kde je pro koho jaká výhoda, je to hned něco jiného. Kde a kdy mám tedy být?

	Před vchodem do hotelu „Majestic“. V deset dopoledne.

	Ne, říkejte si co chcete, ale přátelé jsou velká věc. Zvlášť když se jejich zájmy shodují s vašimi.

	Promiňte, pane, zavíráme.

	Pohlédl jsem na číšníka. Jeho tvář byla modrá únavou. Měla stejnou barvu jako motýl, vytetovaný na ruce.

	Dobře, — řekl jsem. — Tady jsou peníze. Drobné si nechte.

	Dokonce mi ani nepoděkoval. Chápal jsem ho. Někdy je člověk tak ubitý únavou, že na všechno ostatní kašle. Po zakouřeném baru mi noční vzduch připadal neobyčejně čistý. Obešel jsem dva bloky, než jsem našel taxi. Řidič, muž středních let se smutně zplihlými vousy, spal s hlavou opřenou o postranní okénko. Opatrně jsem zaťukal na sklo. Řidič zdvihl hlavu.

	Máte nabité akumulátory? — přikývl a přejel si rukou obličej. Posadil jsem se dozadu.

	Kam to bude?

	Do Jolly.

	Taxikář na mne nerozhodně pohlédl.

	V tuhle dobu tam nenajdu pasažéra… Budu muset čekat do rána.

	Nebudete… Musím tam jen předat balíček a hned pojedeme zpátky.

	Taxikář se stále ještě nemohl rozhodnout. Pochybovačně se na mne podíval a já náhle pochopil, že uvažuje, zda ho někde cestou v noci neklepnu, a pokud ne, zda mám vůbec dost peněz na takový výlet. Jen se nebojte, příteli, — řekl jsem. — Pracuji u firmy Guerrero. Neslyšel jste nikdy o hračkách Guerrero?

	Ne, — zavrtěl taxikář hlavou, ale už byl klidnější.

	Je to služební cesta. — Vytáhl jsem peníze. Úplně jsem zapomněl, že jsem tak bohatý. — Kdybych měl jet do Jolly za své, přišel bych brzo na mizinu. Ale za státní prachy…

	A to nemohla továrna na hračky zavolat do Jolly a musí tam v noci někoho posílat? Ale mně do toho nic není. Peníze máte, a to je hlavní…

	To je velice dobrá myšlenka, — řekl jsem a taxikář se rozesmál.

	Opřel jsem se na sedadla dozadu. Jeli jsme pustými a temnými ulicemi Sherwoodu. Stěrače monotónně vrzaly, motorek topení tiše bzučel. Ve světle reflektorů poletovaly sněhové vločky jako roje lesklých mušek.

	V noci jezdím moc rád, — řekl zamyšleně taxikář. — Silnice jsou prázdný, jede se dobře. Lidí je málo a svět vypadá zase normálně, a ne jako kotel, kde se všechno vaří. — Taxikář chvíli mlčel a pak dodal: — Nemám lidi rád… Všechno zlý je od nich. Vemte si třeba silnici. Když tu lidi nejsou, tak je klid, žádný nebezpečí a čisto. Ale jen se objeví lidi, hned začne zmatek, rámus a honička …

	Nespal jsem, ale nebyl jsem ani úplně vzhůru. Podřimoval jsem, vznášel se na hranici spánku a bdění. Chvílemi ke mně taxikářův hlas doléhal přidušeně z velké dálky a bylo mi jasné, že usínám. Trhl jsem sebou, pohyboval hlavou a třel si obličej rukama.

	Do Jolly jsem samozřejmě jet nechtěl. Ani jsem nemusel jet tímhle směrem. Sám nevím, proč mne ta Jolla napadla. Jakpak se asi má kapitán Manning? Jak teď vypadá? Nevím, jak levou, ale pravou polovinou obličeje může určitě strašit malé děti… Chudák paní Nielsenová… Určitěji už zatkli.

	Poslyšte, příteli, — řekl jsem taxikáři. — Rozmyslel jsem si to. Do Jolly nepojedeme. Až to půjde, otočte to. Taxikář nic neřekl, ale všiml jsem si, jak se mu napjaly svaly na rukou. Dovedu si představit, co si o mně myslel. Znova jsem začal plavat na rozhraní spánku. Paní Nielsenová šikovně vytahovala zpod plédu malou pistoli, vyhazovala ji do vzduchu a zase chytala. Musel jsem se probudit, protože teď už jsem klesal do říše snů, to mi bylo jasné. Nemohl jsem vidět paní Nielsenovou v taxíku. A tím spíš ne, jak vyhazuje pistoli. A dokonce ji ani nedrží. Policie už ji vyslechla. Mladý muži… Spatřil jsem její malý, zarputilý obličej. Chtěl bych mít tolik energie jako ona. Ne v jednaosmdesáti letech, ale už teď.

	Ano, určitě už byla u výslechu. Představil jsem si, jak teď sedí sama. Ale opravdu ji zatkli?

	Seděla ve svém křesle, které tiše jelo nekonečnou chodbou. Její nekonečnost a prázdnota až svírala srdce. Chudák paní Nielsenová… Náhle začalo křeslo brzdit. Otevřel jsem oči… Na pravé krajnici stál policejní vůz s otáčejícím se majáčkem na střeše a vedle něj policista s cigaretou v ústech.

	Neuvědomil jsem si hned, co se děje, ale než jsem se stačil orientovat v situaci, přitiskl jsem hlaveň pistole taxikáři mezi lopatky.

	Je nabitá, — řekl jsem tiše.

	Vůz se rychle rozjel a policista zůstal za námi. Použití pistole je podivuhodně různorodé. Koho by napadlo, že je tak dobrým akcelerátorem.

	Příště by mohla vystřelit, — upozornil jsem taxikáře.

	Mám vám povídat o tom, co dělá kulka, když vnikla řidiči taxíku do těla? To je velice zajímavé. Nejdřív…

	Nic jsem nechtěl…

	No ovšem, — řekl jsem. — Nic jste nechtěl. Chtěl jste se ho jen zeptat, v čem vidí smysl života. Že je to tak? Jen se přiznejte.

	Co ode mne chcete? — řekl taxikář plačtivě. — Co je to za sakramentskou práci… Lidi, lidi, spěch zlost, špína, křik, zmatek… Panebože, udělej něco, aby všichni lidi i se svým vztekem zmizeli…

	To jste mě chtěl prásknout policajtovi, protože vám překypovala duše sdílností? Nebo proto, že by pak bylo o jednoho člověka míň?

	Nechte mě bejt, přestaňte mě trápit! Nestojím o vaši prašivou padesátku. Zastavím a vypadněte ven! Dejte mi pokoj! Dost, jsem unavenej už dál nemůžu!

	Uznávám, že máte právo na hysterii, — řekl jsem.

	To je svaté právo každého člověka. Ale budete mě muset vozit do deseti hodin dopoledne. A nežvaňte tak! Když jste unavený, můžete zastavit na odpočivadle. Ale jenom tam, kde nejsou policajti.

	Brzo jsme dojeli na odpočívadlo, chvíli mlčky stáli a pak se zas vydali na cestu. Znova jsme stáli. Taxikář mlčel. Něco se v něm zlomilo. Začalo mi ho být líto. A sebe taky. A paní Nielsonové. A Audrey.

	Vystoupil jsem z taxíku v půl desáté. Na taxametru byla suma sto dvacet sedm nových dolarů. Položil jsem na sedadlo tři padesátidolarové bankovky.

	Sbohem, — řekl jsem.

	Taxikář neodpověděl. Neměl už ani sílu vzít si peníze a jen se na mě tupě díval.

	Vykročil jsem pomalu po Majestic Street. Na rozdíl od taxikáře jsem byl rád v davu. Dav pro mě znamenal ochranu. Záruku před výstřelem při pokusu o útěk. Zašel jsem do kavárny, vypil dva šálky kávy a snědl sendvič. Bylo za pět minut deset.

	Šel jsem směrem k hotelu. Tim už na mne čekal. Byli s ním dva lidé. Jeden vyndal z koženého pouzdra kameru. Druhý otvíral zadní dveře malé dodávky se znakem televizní společnosti, která patřila novinám. Vytáhl malou televizní kameru a připojil k ní kabel.

	Mrkl jsem na Tima. On na mne. Pohlédl jsem na hodinky. Bylo přesně deset hodin. Copak se můj přítel Rozen neobjeví? Tim na mne tázavě pohlédl. Sotva znatelně jsem pokrčil rameny. Dva kluci se zastavili a zadívali se na člověka s televizní kamerou. Pochybuji, že by kdy viděli živou krávu, ale značku televizní kamery dokázali určit na vzdálenost půl míle. Deset hodin a tři minuty. Všiml jsem si, že Herb Rozen přechází přes ulici. Dobrý bože, pokaždé, když ho vidím, překvapí mě jeho rozměry. Kdyby byl Stvořitel jen trochu šetrnější, vyšli by z něho dva úplně normální policisté. Nebo tři advokáti.

	Pane Rozene, — křikl jsem a Herb se obrátil. Chlapík, překvapení na jeho obličeji bylo téměř nepředstírané. — Pane Rozene, to je osud…

	Téměř se ke mně rozběhl. Musel mne zatknout.

	Pane Rozene, právě jsem se chtěl vzdát policii.

	Jasone Randalle, zatýkám vás. Obvinění vám bude předloženo na policejní správě.

	Výborně. Velice děkuji. Doufám, že zdůrazníte, že jsem se vzdal dobrovolně?

	Teprve teď si Rozen všiml, že oba stojíme před objektivem televizní kamery. Kolem se už shromáždil dav. Rozen pokrčil rameny.

	Samozřejmě. A musím vám říct, že jste dobře udělal. Dejte mi ruce, prosím.

	Už se ze mne stal expert i na pouta. Nasazovali mi je a já už je taky nasazoval. Natáhl jsem ruce a Herb mi zacvakl náramky na zápěstí. Tentokrát byla pouta trojitá. Třetí náramek si připevnil na ruku on. Napadlo mi, že asi normální náramek nepůjde na ohromné ruce mého přítele zacvaknout, ale přece jen se to podařilo.

	Za deset minut už jsme šli po chodbě policejní správy Sherwoodu a všichni se za námi otáčeli. Byl jsem populární osobnost. Ó, sladké břemeno slávy… Když jsem byl ještě úplně malý, snil jsem o slávě. Kdybych třeba vešel do restaurace, všechny hlavy by se za mnou otáčely jako na pružinkách. Kolem by se nesl lehký šepot jako větříček, jako šumění listí: Jason Randall… Sám Randall. A teď jsem se toho dožil. Jenomže na policii místo v restauraci.

	Zaregistroval nás dozorčí a někam to ohlásil. Zvoní telefony. Lidé běhají dovnitř a zase ven. Zřejmě víc, než je zapotřebí. Ale musí se přece podívat zblízka na samotného Randalla, na toho krvavého netvora… Spoutaný advokát — to je velice pikantní.

	Znova někam jdeme. Tentokrát už ne jenom dva, ale pět lidí. Herb Rozen září jako kinohvězda na premiéře. Uklání se vpravo i vlevo. Dvě sekretářky, dvě blond panenky si mne prohlížejí s lačným zájmem. Sláva, sladké břemeno slávy. Vcházíme do pracovny.

	Skutečně zestárl můj starý přítel Neil Candrew. Zestárl a ztloustl. To všechno ta léta, léta u policie, bezesné noci. Cesta kapitána Candrewa do této pracovny nebyla lehká. Tolik lidí ji chtělo ujít také.

	Dobrý den, pane Candrewe, — pozdravil jsem. Jen mi krátce kývl na pozdrav. Zajímalo by mne, zda si mě pamatuje. Sotva. Ale možná, že přece.

	Vidíte, jak se to všechno povedlo? — vypravuje Rozen, — Najednou tam byl i Randall, i chlapci z „Examineru“, všichni před vchodem do hotelu. Někoho čekali. I s televizní kamerou.

	Natáčeli, jak jste ho zatýkal?

	[image: Image]Ano, jak se sám vydal do rukou spravedlnosti. Velitel policie se nějak mračí. Vlastně by se měl radovat z bezplatné televizní reklamy pro policii, ale on zřejmě moc rád není. Snad ne proto, že mu televizní kamery svázaly ruce? Jen zkuste zorganizovat zatčenému „útěk“, když milióny lidí na vlastní oči viděly v televizi, jak se sám dobrovolně vzdal úřadům… A od Randalla zřejmě tenhle útěk čekají. Čekají ho pánové, kteří čekají moc neradi. A na nichž závisí nejen kariéra, ale i tvůj velitelský život, příteli Neile.

	VĚZEŇSKÝ DOZORCE DRUHÉ TŘÍDY MICHAEL CALLAGHAN se vrátil domů jako obvykle v pět hodin. Jako vždy, když vsunul klíč do zámku a odemykal, uslyšel kroky své ženy, rychlý dupot synka a netrpělivé kňučení Ušáka. Ale vítali ho v jiném pořadí. První na něho skočil irský setter. Poskakoval na zadních nohách, neohrabaně strkal do pána předníma a pokoušel se mu olíznout tvář. Druhý byl Jerry. „Je to možné, že za nějaký čas se jim i Jerry vzdálí a bude cizincem ve vlastním domě, jak si na to stěžují téměř všichni rodiče?“ — prolétlo Callaghanovi hlavou. Zaplať pánbůh, synovi je teprve sedm, vypadly mu dva přední zuby a teď se usmívá na otce pihovatým a bezzubým úsměvem. Ethel určitě cítila, na co manžel myslí, protože se také usmála na otce i na syna. No tak dost, nechte tatínka svléknout. Víte, že tu má návštěvu.

	Jakou návštěvu? — zbystřil hned pozornost Callaghan. Tady byl jeho svět, svět plný lásky, důvěry a klidu a Callaghan se podvědomě vždycky bál vpádu cizích lidí.

	Pan Falconi. Ten, se kterým jsi studoval. Opravdový gentleman. Chtěl tě překvapit. To budeš koukat, jakou krabici bonbónů nám přinesl. Určitě stála aspoň patnáct dolarů.

	Nepamatuji se na žádného Falconiho… — zamumlal Callaghan. Pocítil nejasné obavy. Falconi, Falconi… Ne, jméno mu nic neříkalo. Možná že na ně jen zapomněl. Krabice bonbonů. Zloděj by přece nepřišel s krabicí bonbonů a nečekal by na pána domu. Uklidnil se a vešel do pokoje. Naproti mu vykročil menší černovlasý člověk s širokými rameny. Podal mu ruku. Callaghan ho přivítal. Ne, ani tvář si nepamatoval. Jméno mohl zapomenout, měl odjakživa špatnou paměť na jména, ale na tváře nikdy. I když viděl některého člověka jenom jedinkrát v životě, zapamatoval si jeho tvář jednou provždy.

	Pane Callaghane, potřeboval bych s vámi mluvit, — řekl potichu černovlasý muž. Nepřestával se usmívat, ale oči měl chladné. A nehybné. — O samotě, — dodal neznámý. — Máte tak kouzelnou paní a sympatického synka… Nebudeme je obtěžovat svým rozhovorem.

	Já ne… — Callaghan chtěl říci, že nemá tu čest návštěvníka znát, už si v duchu sestavil i větu: „Promiňte, ale nemám tu čest…“, ale něco ve Falconiho pohledu ho zarazilo. — Půjdeme do mého pokoje.

	Slova „můj pokoj“ byla trochu přehnaná, protože Michael Callaghan svůj vlastní pokoj neměl. Celý byt se skládal ze dvou pokojů: ložnice, ve které spali oni dva s Ethel, a obývacího pokoje, kde spal na gauči Jerry.

	Falconi si sedl na židli, Callaghan na postel. Náhle cítil, jak je unaven. Celý den, celou směnu na nohou. Čtyřicet sedm kroků na jednu stranu, čtyřicet sedm zpět. Někdy to bylo čtyřicet šest tam a čtyřicet osm zpět, ale v průměru činila délka chodby jeho sektoru v druhém patře čtyřicet sedm kroků. Pět let už kroky počítal. A to není krátká doba.

	Pane Callaghane, — zeptal se Falconi tiše, — kolik vám platí ve věznici?

	Ale jak to… — zamumlal Callaghan, a znova nedokončil větu, protože hostův pohled ho sledoval chladně a pozorně.

	Osm? Devět tisíc ročně?

	Callaghan mlčky přikývl. Devět tisíc dvě stě ročně. Za všechnu tu práci. Devět tisíc dvě stě — to mají být nějaké peníze? Musí počítat, kolik piv si může dovolit vypít za týden. Div mu hlava nepraskne. Otec, hlava rodiny.

	Pane Callaghane, chtěl bych vám nabídnout deset tisíc nových dolarů.

	Deset tisíc? — suma byla tak velká, že se zeptal ještě jednou. — Deset tisíc? — Panebože, to je víc než jeho roční příjem.

	Zcela správně, — přikývl Falconi.

	Deset tisíc dolarů mně?

	Vám. Ale já jsem se asi dost jasně nevyjádřil. Deset tisíc teď — tady jsou peníze, a deset tisíc potom… Panebože, takové dva tlusťoučké balíčky, pečlivě přelepené proužkem papíru. Nafialovělé dvacetidolarové bankovky. To znamená, že je v balíčku po pěti stech bankovkách. Nebo je to deset tisíc ve dvou balíčkách? To by pak bylo dvě stě padesát v jednom.

	Callaghan neviděl jen nafialovělé papírky s vousatým pánem. Byl to i třípokojový byt. A on, Michael Callaghan, bude mít poprvé za šestatřicet let života vlastní pokoj. A tabatěrku jako Sheelds, která hraje, když se otevře. A Ethel si koupí kožich. Callaghan řekne jen tak mimochodem: „Ethel, neměla by sis koupit nový kožich? Už se mi v tom starém moc nelíbíš. A Ethel se smutně usměje. Chudinka, málo má radostí v životě. „Tak víš co, sejdeme se v pět, ne, radši v půl páté, a půjdeme se na ten kožich podívat. Ne moc drahý, tak za tři sta — čtyři sta nových dolarů.“ Ethel pochopí, že nežertuje, a vykřikne: „O, Michaelli!…“

	Callaghan zvedl hlavu a pohlédl na Falconiho. Ten chápavě přikývl.

	A co mám udělat? — zeptal se Callaghan.

	Nic zvláštního. Zítra, až budete mít službu, zajdete do cely, kde sedí Luke Post. Je přece ve vedlejším sektoru.

	Ano, — zašeptal Callaghan. — Už věděl, že bude žít jako dřív ve dvoupokojovém bytě, že Ethel bude muset ještě pár let nosit starý kožich a že se tak jako tak nedoví, kolik bankovek je v jednom takovém balíčku.

	Kdy má soud? Už brzy, ne?

	Za týden.

	Výborně. Mimochodem, víte, z čeho je obviňován?

	Myslím, že z vraždy.

	Ze tří. Má na svědomí tři mrtvoly. To je dost těžký náklad. Daleko se s ním nedostane. Trest smrti na sto procent. Luke si, jak ho znám, určitě vybere totální přeměnu. Ale prozatím je to ten Luke Post, který je ochoten prodat za sto dolarů vlastní matku do veřejného domu.

	Já ne… — Callaghan chtěl říct, že nemají bohužel o čem mluvit, už si v duchu dokonce sestavil větu: „Bohužel, nemáme o čem…“, ale zase nic neřekl. Je snad ten černý chlap hypnotizér?

	Půjdete do Lukeovy cely a řeknete mu, že ho pozdravuje Jack Falconi.

	A… a za to…

	Ne tak docela. Řeknete mu, že Jack Falconi uloží do banky na jeho jméno patnáct tisíc nových dolarů. Vysvětlíte mu, že za to musí udělat jenom nepatrnou věc — vrazit na procházce nůž do břicha nějakému Jasonu Randallovi, který taky čeká na soud. Jenom nezapomeňte Lukeovi říct, že se tím na rozsudku pro něho nic nezmění. Je to pěkný tupec, a tak mu musíte pořádně vtlouct do hlavy, že tři vraždy, čtyři nebo patnáct, znamenají stejný rozsudek — trest smrti. Nebo, samozřejmě, totální přeměnu.

	Ne, ne, ne, — začal mávat rukama Callaghan. Chtěl říct, že se nikdy nedopustí zločinu, že není takový, jak si Falconi myslí, že nikdy neporuší svou povinnost, že ho nakonec za to odsoudí a že se mu to vůbec nelíbí. Že je to všechno úplný nesmysl, protože Post ani Randall nesedí v jeho sektoru, ale v sousedním a že má ve dne službu na procházce Sheelds, a ne on. Ten Sheelds, který má tabatěrku, co hraje, když se otevře. Chtěl to všechno Falconimu říct, ale ten ho neposlouchal a pokračoval.

	Když bude Luke souhlasit — a to asi bude — dáte mu tenhle nůž. — Falconi vytáhl z kapsy saka malý nůž.

	Ne, — řekl Callaghan, — to není možné. — V ústech mu vyschlo, měl žízeň.

	Proč ne? — zeptal se trpělivě Falconi.

	Už jen proto ne, že nemohu vejít do cely v sousedním sektoru. Ve dne tam má službu Sheelds. A pak, i kdybych mohl, vyšlo by najevo, že jsem mu nůž dal já…

	Callaghan si všiml, že se mu jaksi lépe mluví s Falconim o technických podrobnostech než o povinnosti. Falconi na něho pohlédl a trpělivě se usmál.

	— Urážíte nás, pane Callaghane…

	„Nás, — pomyslel si Callaghan. — Ne mne, ale nás.“

	Pokládáte nás za úplné hlupáky, — potřásl vyčítavě hlavou. — Jde o to, že když od vás Luke dostane nůž, řekne pak při výslechu, že mu ho dal pan Sheelds…

	A co Sheelds? Copak bude mlčet? — Callaghan se snažil mluvit ironicky, ale jeho hlas zněl ustrašeně.

	Ano, pane Callaghane.

	A proč?

	Ale pane Callaghane, na první pohled mi nepřipadalo, že tak rád žertujete. No, řekněte sám, kdypak lidi mlčí?

	Callaghan náhle dostal strach. Už nemyslel na peníze. Zabijí Sheeldse. A hrající tabatěrka? Co ta s tím má společného? Cítil, že se mu třesou ruce. V pokoji je příšerné vedro. Vůbec se tu nedá dýchat. Bál se podívat na Falconiho a zároveň ho jakási neznámá síla přinutila zvednout oči. Falconi klidně seděl a otáčel cigaretou mezi prsty. Náhle rozhodným pohybem zastrčil cigaretu zpět do balíčku.

	Promiňte, zapomněl jsem, že jsme v ložnici. Moje žena mi nikdy nedovolí kouřit v ložnici. — Zavrtěl hlavou a usmál se. — Ani za nic. Ne, říká, a hotovo.

	Ano, ano, to chápu, — řekl rychle Callaghan. Chytil se Falconiho ženy jako záchranného pásu. To bylo pochopitelné. Patřila ke světu, ve kterém žil. On, Ethel a Jerry. A proto všechno, o čem mluvil s Falconim, je jenom žert, hloupý žert, nesmyslná hra. — Vždyť znáte manželky, jsou někdy jako posedlé po čistotě…

	Falconi přikývl a znova se usmál. Ale tentokrát trochu jinak. Zdá se, že měl svého společníka prohlédnutého skrz naskrz.

	Ale co, necháme manželky na pokoji, — řekl, — a vrátíme se k věci.

	Ale vždyť už jsem vám říkal, pane Falconi, že jsou oba dva, Randall i Post, v sousedním sektoru. Já mám čtvrtý a oni jsou v pátém.

	Sheelds nepřijde do práce. Půjdete k důstojníkovi, který má službu, a řeknete, že to vezmete i za Sheeldse, protože to máte pro tyhle případy tak domluveno.

	A… a pak se zjistí, že Sheelds utekl?

	Zcela správně. Dal Postovi nůž, dostal peníze a ztratil se. Tak co, spokojen?

	Pěkně si to vymysleli, jen co je pravda. Všechno pěkně rozškatulkované. Jedno zapadá do druhého. Ale ne. Nepadli jste na toho pravého. Nebude si špinit ruce. Ani svědomí. Sice musí počítat každý cent, ale zato může klidně spát.

	A když odmítnu? — zeptal se Callaghan.

	Myslím, že neodmítnete.

	Proč jste o tom tak přesvědčen?

	„Musím s ním mluvit tvrdě, — pomyslil si Callaghan, dát mu najevo, že se mnou zbytečně ztrácí čas.“

	Protože, Callaghane, v případě, že odmítnete, tak zabijeme Jerryho. Co se na mě tak díváte? Nějak jste pobledl. A pak, když to nebude stačit, zabijeme i vaši manželku. A to by mi bylo líto. Je to moc milá a sympatická žena.

	To… to nemůžete… — zašeptal Callaghan.

	Přestaňte, nebuďte dětinský, — řekl Falconi poněkud štítivě. Váš syn přece chodí do školy. Jestli se nemýlím, na Checker’s Street. Po vyučování, až vyjde ven…

	A kolik bankovek je v takovém balíčku? — zeptal se náhle Callaghan. Totiž, byl ochoten odpřísáhnout, že se nezeptal on. Ani se nemohl zeptat, protože měl pocit, jako by v něm všechno zmrzlo. Ani hlas jako by mu nepatřil, byl hrubý a chraptivý. Avšak kromě nich dvou přece v pokoji nikdo nebyl.

	Dvě stě padesát. Vezměte si je. Teď máte, jak jsem vám říkal, jenom deset tisíc. Druhých deset dostanete po Randallově pohřbu. Pokud je vám všechno jasné, tak asi půjdu, mám chuť si zakouřit. Vy nekouříte?

	Ne, — zašeptal Callaghan.

	Šťastný člověk, — potřásl závistivě hlavou Falconi a vstal ze židle.

	BYLA TO báječná chvíle. Hned po obědě. Sedl si ke stolu, vyndal skříňku z umělé hmoty, kterou si sám navrhl a vlastnoručně vyrobil, a začal provádět inventuru svých rybářských potřeb.

	Televize něco brumlala, v pokoji bylo teplo a klid. Vnitřní část skříňky, slepená z průsvitného plexiskla, se dala vysunovat. Byla rozdělena do přihrádek. Každé číslo háčků mělo svou přihrádku. I vlasce měly svou. Splávky a olůvka také.

	Už aby začalo mrznout. Panebože, jak dlouho nebyl na jezeře, ani nepamatuje… V zimě, když jezero zamrzneme kolem takové ticho. Dovedl si jasně představit nízké šedé nebe, tmavozelené, skoro černé smrky na druhém břehu. V poryvech větru vzlétají do výše malé sněžné víry.

	Náhle ho něco přinutilo, aby začal poslouchat televizního hlasatele, který říkal:

	… Advokát Jason Randall hledaný policií, se vydal do rukou spravedlnosti. Náš reportér byl…

	Jason Randall. Ivan Berman nemohl uvěřit svým očím. A přesto byl na obrazovce Jason Randall. Trochu špinavý, neholený, ale byl to on. Hluk davu a elektromobilů. A Randallův hlas: „Pane Rozene, právě jsem se chtěl vydat do rukou policie. A nějaký kolohnát mu zacvakl na rukou pouta.

	Lovili jsme spolu, a podívejme, kde ho ulovili, — zamumlal Berman a povzdechl si. Život byl tak složitý, že se už dávno přestal pokoušet něco pochopit a přijímal ho takový, jaký byl.

	— Lovili jsme spolu, — zamumlal znova a zavrtěl hlavou. Začal třídit háčky, ale — zvláštní věc! — teď mu to připadalo nudné. Vlastně ani ne tak nudné. Pokračoval v třídění potřeb, ale náhle si uvědomil, že nemyslí ani na jezero, ani na přihrádku s háčky, ale na Randalla. Bylo to zvláštní, protože dřív ho nikdy nic nedokázalo odtrhnout od této oblíbené činnosti. Náhle si vzpomněl na teplý letní den. Jezero bylo nehybné jako ztuhlé sklo. Chytali tenkrát s Randallem malé mrštné okouny. Totiž chytal on, protože Randallovi nechtěli brát. Byli od sebe vzdáleni všeho všudy tak deset stop — na délku loďky, ale jemu se každou chvíli splávek zachvěl, na okamžik znehybněl a ponořil se. Trhnutí udicí — a měl v ruce dalšího stříbřitého okouna. Sundal z háčku třepetající se studené tělíčko a hodil je do vezírku ve vodě za loďkou. A Randallův splávek je jako přilepený k hladině vody. Jako přibitý hřebíky. Randall pomalu pokuřuje, téměř se na něj nedívá. Ale usmívá se a nedává najevo, že ho to mrzí. Naopak: „Jsem rád, říká, že se ti to tak daří, Ivane. Víš, proč ti líp berou? Protože jsi mlčenlivý člověk. Má tě rád pánbůh i ryby. A prý i tvoji vězňové.“

	A Ivan Berman se až stydí za to, že jemu ryby berou a jeho příteli ne. Kdyby to radši bylo obráceně. A vtom se Randallovi ponořil splávek. „Zasekni!“ — vykřikl na něj Ivan, Randall škubl udicí, ale nepovedlo se to. Ten lumpík stačil stáhnout červa z háčku. Randall napíchl nového červa, a jen hodil udici do vody, ryba zabrala. Prudce a silně. Vytáhl okouna. Cigareta v ústech mu už dávno vyhasla, ale neměl čas ji ani vyplivnout, ani znovu zapálit. Okouni se vrhali na jeho háček jako posedlí.

	[image: Image]A on, Ivan Berman, mu nezáviděl. Je to k smíchu, ale dokonce mu to bylo příjemné. Kdyby mu to kdokoli vypravoval, nevěřil by. Aby se jeden rybář radoval z úspěchu druhého? To je něco jako člověk po totální přeměně. Ne, nebyl po totální přeměně, a stejně měl tenkrát radost i za Randalla. Snad se ani neradoval, ale měl takový příjemný pocit. Jako by choval v náručí děcko… Randalle, Randalle, jak jsi to vždycky říkal? „Ty se, Ivane, vyjadřuješ temně a moudře jako příroda… temně a moudře.“ Jak to, že je z něho zločinec?

	DRUHÝ DEN JEŠTĚ NEŽ PŘEVZAL SLUŽBU, už věděl, že Randalla přivezli do vězení. Celý den měl chuť zajít za ním do cely, ale něco mu v tom bránilo. Nechtěl vidět Randalla v cele. Nechtěl.

	Za několik dní k němu do místnosti přišel Callaghan.

	Pane Bermane, — řekl, — Sheelds dnes nepřišel.

	Ano, Callaghane, zrovna jsem přemýšlel, koho tam dát místo něho.

	Proto jsem přišel, pane Bermane. Už dávno máme se Sheeldsem domluveno, kdyby někdo z nás nemohl z nějakého důvodu přijít, že ho ten druhý zastoupí. Když jsem viděl, že tu dnes není, tak mi hned napadlo, že za vámi musím zajít a říct, že ho zastoupím…

	„Nějak moc mluví, — pomyslel si Berman, — jako by byl celý nesvůj.“

	Kdyby se zase něco stalo se mnou, tak by zastoupil on mne. A práce je tam dost: dohlédnout, aby dostali včas najíst, vyvést je na procházku, no a pak návštěvy. Pokud tedy přijdou.

	Dobře, dobře, Callaghane. Běžte nahoru. A řekněte dozorci v pátém sektoru, aby šel domů. Zaskočíte za Sheeldse. Tady máte šifry od cel.

	Callaghan je dnes nějak divný… Ale co se stalo se Sheeldsem? Nikdy se ani o minutu neopozdil. Musí mu zavolat. Asi bude nemocen. Našel si v zápisníku Sheeldsovo telefonní číslo a zavolal mu. Ozval se ženský hlas:

	Tady Sheeldsová.

	Dobrý den, paní Sheeldsová. Tady Ivan Berman. Co je s vaším manželem?

	S mým manželem? — V ženině hlase bylo slyšet znepokojení. — Co má být s mým manželem?

	Myslel jsem, že onemocněl.

	Copak není v práci?

	Ne, paní Sheeldsová, dnes nepřišel.

	Panebože…

	Ale nemějte strach…

	Vyšel z domova jako obyčejně… Panebože, panebože … — Dala se do pláče.

	Nebojte se, třeba ještě přijde. Mohlo ho přece něco zdržet…

	Ne, ne, ne, vím, že se něco stalo.

	Uklidněte se, paní Sheeldsová, jen co přijde, nebo až se něco dovím, hned vám zavolám.

	Položil sluchátko a povzdechl si. Sheelds se nikdy neopozdil. Ani o minutu. U nich se nikdy nikdo neopozdil. Vězení, to je báječné místo. Toho si zaměstnanci váží. Takové místo jen tak nikdo nezahodí…

	Ale myšlenka na Randalla ho neopouštěla. Nechtěl ho vidět. Kdyby ho spatřil v cele, znamenalo by to zradu jejich Tichého jezera. Chtěl ho vidět tam, a ne v cele. Jason Randall nesmí být v cele. Nechtěl spojovat svého přítele s vězením. Zdálo se mu, i když si to zcela neuvědomoval, že by se Jasonova existence v cele stala reálnou teprve tehdy, kdyby k němu do cely zašel. A v takovou realitu nechtěl Berman uvěřit.

	V duchu pociťoval neklid. Sheelds se neobjevil. Skutečně se asi něco stalo. Teď už o tom nepochyboval. Ale Callaghan o tom nepochyboval už od počátku. Proč? Kde se v něm vzala taková jistota? Asi proto, že Sheelds nikdy nepřišel pozdě. A když se teď opozdil, byl Callaghan přesvědčen, že nepřijde.

	Ale stejně k němu Callaghan přiběhl nějak moc rychle. Nesmysl. Určitě ho poslal dozorce z pátého sektoru. Když viděl, že ho nikdo nevystřídal, a když uběhla stanovená doba, poprosil ho, aby zašel za důstojníkem, který měl službu.

	Má z toho všeho v hlavě zmatek. Ale proč? Ano, Randall je ve vězení. Ale co se dá dělat, takový je život. A vězení, to je taky život? Kdo ví…

	Jaký je to nesmysl, že se domlouvali se Sheeldsem, že zaskočí jeden za druhého? Pokud se pamatuje, nepřišel Sheelds ani jednou pozdě a nebyl ani jednou nemocný. Ivan Berman si několikrát zhluboka povzdech, ale neklid ho stejně neopouštěl. Byl to nejasný, znepokojivý neklid. Srdce se mu svíralo. To se mu stávalo někdy na jezeře před bouří. Když všechno ztichne, všechno znehybní a všechno čeká.

	Ale proč se Randall vydal sám do rukou policie? Když si někdo vyjde ráno před hotel „Majestig“, znamená to skutečně, že se vzdává policii. Je jich tam v té době jako much.

	To znamená, že to potřeboval. Že je to pro něho tak lepší. Ivan Berman rozhodně vstal a vystoupil nahoru do pátého sektoru. K cele číslo tři sta dvacet dva. Callaghan okamžitě přiběhl.

	Všechno v pořádku, pane Bermane. Všude je klid a ticho. Zvládnu to sám, ani jsem si nemyslel, že je to tak snadné…

	Pohlédl na Callaghana. Co se třese jako osika? A pořád mluví… Berman se zamračil.

	Dobře, Callaghane, tak jděte. Zkontroluji si ještě toho nováčka.

	Vytočil kód zámku a otevřel těžké dveře. Jak ho jen na okamžik mohlo napadnout, že Randall nebude mít chuť ho vidět? Jak jen mohl tak dlouho čekat a nezajít za přítelem?

	Randall se usmál a vykročil mu naproti.

	Ivane…

	Jasone…

	Objali se. Co to má v krku, snad na něj nejde angína? Pokusil se polknout, ale něco se mu znova objevilo v krku, jako splávek, který se vynoří z vody.

	Děkuji ti, žes přišel, kamaráde.

	O čem to, prosím tě…

	Nechystáš se na jezero?

	Chtěl jsem jet v sobotu. Ale nepojedu.

	Proč?

	Kvůli tobě.

	Jak to, kvůli mně?

	Jasone, copak si myslíš, že bych mohl být na jezeře, když mého přítele čeká soud? To je… jako jíst uchu, když se na tebe někdo hladově dívá.

	Děkuji, Ivane. My se na sebe přece nebudeme dívat hladově.

	Jasone, na nic se tě neptám. Viděl jsem v televizi, když jsi sám…

	Musel jsem. Věř mi, že jsem nevinen. Ale někomu stojím v cestě… Kdybys věděl, do jakého mraveniště jsem píchl… Proto se mě tak usilovně snaží chytit. Dali by za to nevím co, kdybych se odmlčel. Navždycky. Proto jsem potřeboval, aby měla policie svázané ruce. Těžko by se dal někdo přesvědčit o tom, že jsem byl zabit při pokusu o útěk, když milióny lidí viděly, že jsem se dobrovolně vzdal policii. Rozumíš mi?

	Ano, trochu.

	Tady ke mně aspoň nemůžou. Nedovedeš si představit, jak se mi tu dobře sedí, když jsem tak toužil dostat se do vězeni… Děkuji ti, že ses na mě přišel podívat, Ivane. A jeď v sobotu na jezero.

	Ne, Jasone. Voda nejsou lidi.

	Tos dobře řekl.

	Voda nedokáže odpustit zradu…

	Proč?

	Nevím… Možná proto, že se na vodě lépe přemýšlí… Už musím jít, Jasone.

	Děkuju.

	Berman pečlivě zavřel těžké dveře cely. Snaží se ho chytit… Dali by za to nevím co, kdyby mlčel… „Tady ke mně aspoň nemůžou…“ To je zvláštní, když člověk touží dostat se do vězení. Ale všichni přece nemohou být ve vězení. Koho by tam tedy měli zavřít? Ty nejlepší? Nejčestnější? Nejsmělejší? A zločinci by se měli procházet na svobodě… Zřejmě to není ani tak divné.

	Potřásl hlavou a sešel k sobě do pracovny. Co je asi se Sheeldsem, objevil se přece jenom doma nebo ne? Zavolal mu do bytu, ale nikdo to nebral. Ani na policejní správě nic nevěděli. Jako by se do země propadl. Vypařil se. Nebo utekl… Utekl. To by bylo špatné. To snad ne. Nebo… Nebo… Ale možná, že se někomu hodilo, aby dnes nepřišel… Ale komu? A proč? „Pane Bermane, už dávno máme se Sheeldsem domluveno, že jeden druhého zastoupíme…“ Callaghanovy třesoucí se ruce… „A práce je tam dost, pane Bermane: dohlédnout, aby dostali včas najíst, vyvést je na procházku…“

	Ne, mám v hlavě nesmysly. Jakživo se tu něco takového nestalo. Vězení — to je ztělesněný pořádek.

	Ale co kdyby… Co kdyby přece jen… Tady je ale horko… Srdce mu znova sevřely nejasné obavy. Zdálo se mu, že slyší skřípot při otvírání těžkých dveří. Randall vyskakuje a ustupuje. Ale kam? Do zdi? A on, Ivan Berman, mu nepomohl. Jedinému člověku na světě, s nímž tak rád seděl na loďce…

	Potřásl hlavou. Ne, tak už to dál nejde. Vystoupil po schodech nahoru. Chodba byla prázdná. Callaghan je asi v druhém sektoru. Tím lépe. Rychle vytočil kód zámku Randallovy cely, stiskl tlačítko pro výměnu kódu a zvolil jinou kombinaci. Zámek líně cvakl. Šest ocelových jazýčků zapadlo do šesti ocelových otvorů.

	Rychle sešel dolů. Nikdo na světě teď neznal novou kombinaci. I když naruší zavedený pořádek, ale zatím šifru nezapíše do knihy. V jeho hlavě bude číslo ukryto spolehlivěji. Jídlo Randall stejně dostane a bez procházek se zatím obejde.

	Berman pocítil obrovskou úlevu. Jako by z něj spadlo těžké břemeno. Teď si mohl odpočinout. A pustit se do toho zatraceného hlášení.

	CALLAGHAN POHLÉDL na hodinky. Za deset minut začíná procházka. Už je čas. Ať. Je to poprvé a naposled. Jeho se to netýká. Kdyby nesouhlasil on, tak Sheelds určitě. On má děti, a Sheelds ne. Ale co, s ním nic neudělají… Přijde… Přijde… Jak to, že přijde? Ne, ne, ne. Ne-e to není možné. Jakpak ne? To přece Sheelds dal nůž Luke Postovi. To on… Stejně je zvláštní, že tabatěrka může hrát, když se otevře. Tra-la-la… tam-tam… Tra-la-la-la-tam-tam… Hezké je to. Teď nesmí na nic myslet. Musí vypnout. Opakovat si jen melodii. Tra-la-la-la-tam-tam… Bodne ho asi do břicha. Tra-la-la-la-tam-tam… Vždycky bodají do břicha. Několikrát. Tra-la-la-la-tam-tam… Vytočil kód zámku Postovy cely. Dveře se otevřely a Callaghan vešel dovnitř. Luke několikrát popotáhl nosem — čichal něco, nebo měl rýmu?

	No? — řekl.

	Tumáš. — Callaghan mu chtěl podat nůž, ale vzpomněl si, že neotřel rukojeť. Kdepak, aby tam tak nechal otisky! Vytáhl třesoucíma se rukama kapesník a otíral rukověť. — Já… to…

	Dej to sem. — Post si kriticky prohlédl nůž, vzal ho do ruky, potěžkal, nadhodil a náhle prudce bodl proti Callaghanovu břichu. Nůž se zastavil ve vzdálenosti několika palců od těla. Post se podíval dozorci do tváře. — Hele, nějak jsi zezelenal… Koukej se dát zas do pořádku. Ukážeš mi ho, tamtoho?

	Vyjde z cely číslo tři sta dvacet dva… Tra-la-la-la-tam-tam…

	Teď sebou trhl Post.

	Co tu vyzpěvuješ? Jsi cvok?

	Bože, co se to s ním děje, hlavu má jako cizí, někam ho to odnáší…

	Ale, to já jen tak…

	Aha…

	Vyšli na chodbu. Bylo ticho. Šedý kov a šedé linoleum, které tlumí kroky. Tra-la-la-tam-tam… Určitě je v ní nějaký strojek. Jak by jinak mohla hrát? Cela číslo tři sta dvacet dva. Prst do číselníku zámku. Sakra, zachytil záděrou za okraj číselníku. Bolí to. Zase si ji zapomněl ustřihnout a už druhý den každou chvíli o něco zavadí. Dvě-jedna-jedna-čtyři-pět-sedm. Vzal za kliku. Dveře se neotvíraly. Co je to? Pamatoval si číslo přesně. Tak znova. Asi pořádně nevytočil kód. Občas se mu to stávalo. Začal vytáčet telefonní číslo a najednou ho v polovině zapomněl — vytočil jinou číslici, nebo musel vytáčet znova. Dvě-jedna-jedna-tak, pomaleji, nespěchat, přesně — čtyři-pět, teď vytočí poslední sedmičku a v zámku to cvakne. Sedm. Ticho. Šedý kov dveří. Šedý strop, šedé linoleum na podlaze. Přitáhl k sobě kliku. Dveře se neotvíraly.

	Už to bude? — zeptal se Post. Popotáhl nosem Callaghanovi za zády. Kde se mohl nachladit? To je zvláštní.

	Callaghan už věděl, že se stalo něco strašného. Teď se určitě objeví Falconi. Přítel z dětství. Zepředu i zezadu. Shora i zdola. Dva balíčky. Po dvou stech padesáti bankovkách v každém…

	Znova vytočil kód. Zámek se neotvíral. Callaghan zabubnoval pěstmi do kovu dveří.

	Co se stalo? — ozval se hlas za dveřmi.

	A to všechno kvůli tomu darebákovi. Darebák! Hnusnej chlap! Hajzl! Co jenom udělal, že se mu Randall tak mstí?… Co vlastně potřebuje? Vraz mu nůž do břicha a hotovo. Netrap sebe ani ostatní. Když už to tak dopadlo, neprotahuj to a odkryj karty. Netrap sebe ani ostatní. „Panebože, — prolétlo mu hlavou — co s tím má Randall společného?“

	Nic, — řekl.

	Tak co je? — zeptal se Post. Díval se upřeně, ani nemrkal. Jako zmije. Popotáhl nosem a olízl si pomalu suché, rozpraskané rty.

	Běžte do své cely Poste. Procházka se zatím ruší. Až potom…

	„Potom, potom, potom, — pomyslel si Callaghan, — tra-la-la-la…“

	BUDU SI MUSET umýt vůz, — napadlo Ivana Bermana, když vjížděl do podzemní garáže. I když je venku takové bláto, že bude vůz za pět minut ještě špinavější než před umytím. Nebo že bych poprosil Chacka? Ať si kluk něco přivydělá.

	S nohou na brzdě sjel pomalu dolů po příkrém nájezdu. Když venku svítí slunce, je tady pod zemí vždycky šero a oči se nemohou v polotmě hned adaptovat. A když je venku tma, je tu naopak všechno dobře vidět. A už je tu Chack.

	Dobrý večer, pane Bermane.

	Ahoj, Chacku. Neostříkal bys mi auťák? S radostí. Nemějte strach. Umeju ho ještě dneska. Nechte mi tu klíčky… Jo, pane Bermane, před chvílí se tu na vás někdo ptal.

	Na mě?

	Jo. Dva páni. Ptali se, jestli už jste přijel.

	Hm… A nevzkázali nic?

	Ne, nic.

	To je zvláštní, napadlo Ivana Bermana, kdo by to mohl být? Došel k výtahu, který jel přímo z garáže, a stiskl tlačítko. Dnes k němu snad nikdo neměl přijít. Cvaklo relé a výtah se zastavil. Berman otevřel dvířka, chtěl je za sebou zaklapnout, ale někdo mu v tom zabránil. Rychle se otočil. Stáli tam dva lidé. To je zvláštní. Myslel, že tu všechny lidi od vidění zná. Garáž není velká, na sedmdesát vozů. Ale třeba jsou to ti dva, co se po něm ptali? Hm, nemají zrovna důvěryhodné tváře, zvlášť ten černovlasý.

	Kam jedete? — zeptal se Berman.

	Do třetího, — řekl černovlasý.

	Já taky, — přikývl Berman. Ne, určitě to budou ti, co se po něm ptali. Zkrátka ho osobně neznají. Chtějí se podívat, kde bydlí. Ostýchají se zeptat, zda není Berman.

	Výtah zastavil ve třetím patře a všichni tři vystoupili. Třeba by se měl zeptat, za kým jdou? Asi to bude muset udělat. Sáhl do kapsy pro klíče. To je zvláštní, jak se mu černovlasý upřeně díval na ruku. Sakra, přece jen jsem zapomněl dát Chackovi klíčky od vozu.

	Přiblížil klíč ke dveřím. Oba muži ho mlčky pozorovali. Berman cítil, že se začíná bát. Těžkým, lepkavým strachem. Náhle se mu špatně dýchalo.

	Jdete za mnou?

	Ano, pane Bermane, za vámi.

	Má seběhnout dolů po schodech? Nestačil by udělat ani krok a hned by ho chytili. Ale třeba se nic strašného neděje? Kdyby měl aspoň pistoli… Stejně by ji nestačil vytáhnout. Má křičet?

	Čekáme, — řekl tiše menší z nich.

	Já… Zapomněl jsem dát mládenci v garáži klíčky, rozumíte? A pak, co vlastně chcete? Co jste zač? Otevřete dveře. — Černovlasý ukázal Hermanovi pistoli s tlumičem. — Nedělejte hlouposti. Když se nebudete vzpírat, za pět minut jste volný. — Pohlédl na hodinky. — A honem. Máme čas jen patnáct minut. Za čtvrt hodiny Callaghana vystřídají a on musí zkontrolovat, jestli jste nám řekl pravdu.

	Ne, nemůže otevřít dveře. Dokud jsou tady na schodech, nemohou s ním nic udělat. Černovlasý mu vytrhl klíč z ruky a otevřel dveře.

	Pomoc! — vykřikl Berman. Vlastní hlas mu připadal tichý a ubohý.

	Druhý muž, o něco větší, ho popadl za límec a prudce strčil do tmavého otvoru otevřených dveří. Berman upadl, ale ještě před sebe natáhl ruce, které zmírnily pád. Slyšel, jak jeden z těch dvou tiše zaklel a zabručel:

	Kde je tady vypínač?

	Dlouho nemohl vypínač najít, pak škrtl zapalovačem a rozsvítil světlo.

	Frankie, strčíme ho sem do pokoje.

	Posadili ho na židli a černovlasý řekl:

	Pane Bermane, máte všeho všudy patnáct minut. — Pohlédl na hodinky. — Teď už jen třináct. Za třináct minut musí Callaghana vystřídat. Řekněte mi novou šifru Randallovy cely a já mu ji hned tady od vás zavolám do vězení. Rozumíte mi? Dovedete si představit, co s vámi uděláme, když se budete vzpírat?

	„Randall má pravdu, — pomyslel si Berman. — Pořádají na něj hon. I ve vězení. Callaghan. Proto se mu třásly ruce. A proto zmizel Sheelds.“

	Frankie, — řekl černovlasý, — přines z koupelny ručníky. Všechny, co najdeš. Nevíte, proč potřebuju ručník, pane Bermane? Ne? Hned uvidíte.

	Strčili mu do úst roubík a převázali ručníkem. Pak ho přivázali k židli.

	Víte, třeba vás to bude hodně bolet, a když člověka něco bolí, obyčejně křičí. I tak dobře vychovaný člověk jako vy. Křičí a ruší sousedy. Až nám budete chtít říct šifru, tak kývnete hlavou, vezmete tohle pero a napíšete číslo na lístek papíru. Abychom se nemuseli namáhat s vyndáváním roubíku. Tak co?

	Jak praktičtí lidé, — pomyslel si Berman. Měl strach, ale už ne v sobě. Vyprchal z něho tak, že viděl místnost i lidi jakoby nějakým průsvitným filtrem.

	Věděl, že jim prozradí šifru. Nesnášel bolesti. Ani cizí ne. V kině zavíral oči, když se na plátně objevila krev. Cizí, falešná červená barva. A stejně se nedokázal přinutit k tomu, aby se díval. Do vězení šel pracovat asi proto, že tu lidé netrpěli. Fyzicky netrpěli. Když skončil proces, usínali načas až do odvolání v průsvitném sarkofágu. A pak už se neprobudili, buď tiše umírali, nebo se z nich stali totálně přeměnění lidé. Bez bolesti, bez krve, bez utrpení. Tichý, klidný svět. Jasný a pochopitelný svět. Svět pořádku a ticha.

	Černovlasý si zapálil doutník, a když jeho tlustý konec začal jasně doutnat, přitiskl ho opatrně Bermanovi na čelo. Bolest byla ostrá a pronikavá a Berman ucítil zápach spáleného masa. Vlastního.

	Trhl sebou dozadu, ale narazil týlem na ostrý kovový předmět.

	— Ne aby tě napadlo střílet, Frankie. Mrtvého nepotřebujeme. Ach, pane Bermane, vy jste ale hlupák…

	Ivan Berman byl přesvědčen o tom, že v tom okamžiku kývne hlavou a vezme do ruky pero. Jeden pohyb — a zmizí hrůza i bolest, kterou už sotva snáší. Když udělá tenhle pohyb, tak zabijí Randalla. Hon skončí. Černovlasý znova potahuje z doutníku. Koneček doutná jako rudý uhlík. Ne, už to nevydrží. Nesmí se dívat. Musí zavřít oči. Teď už asi přibližuje ruku s doutníkem k němu. Tentokrát už to nevydrží.

	Exploze. Exploze bolesti. Drásá, bodá, trhá. Černovlasý točí doutníkem přitisknutým ke kůži. Je slyšet jemný praskot. Není možné, že by cítil zápach spáleného masa. Není možné nic než bolest. Na světě není nic kromě bolesti. Svět je velký, ale bolest ještě větší. Je nepochopitelné, jak se tam může vejít. Ale mozek mu pracuje. Už nemůže trpět. Napíná všechny síly, ale je dokonale přivázán k židli. Teď kývne, uvolní mu ruce a on napíše šifru. A oni zabijí Jasona. A bolest přestane. A nebude ani zápach spáleného masa. Bože, lidi nic nechápou. Jaké je to štěstí, když není žádná bolest. Všechno, všechno by dal za to, kdyby zmizela ta příšerná, drásavá bolest. Teď už asi přestane. Vždyť uběhlo už spousta času. Aspoň půl hodiny. Callaghan dávno odešel. Proč ho ještě mučí? Ať ho zabijí, ale nemučí.

	Ještě jste nic nevymyslel, pane Bermane? — zeptal se černovlasý a podíval se na hodinky. — Ještě deset minut…

	Berman zasténal. Chtěl zasténat, ale nemohl. Zasténal v duchu. Uběhly teprve tři minuty. Panebože, proč to tak protahují, vždyť stejně nevydrží. Odpusť, Jasone. Odpusť. Jsem slaboch. Celý život jsem byl slaboch. Jak mu říkala Mary? Nekňuba! Nekňuba!

	Tak co, budem si ještě dlouho hrát na schovávanou?

	
	— zeptal se černovlasý. — Zbývá devět minut.



	Já mu jednu vrazím…

	Počkej, Frankie. Tou svou prackou ho přizabiješ. Nemáš něco ostrého?

	A co?

	No, něco na nehty.

	Třeba kapesní nůž?

	„Bože, bože, bože, — opakoval Berman, — nechci, aby mi vráželi pod nehty ostří nože. Dej mi sílu, abych kývl a napsal jim tu zatracenou šifru. Bože, proč nemám sílu kývnout? Je to přece tak lehké — kývnout. Kolikrát v životě už jsem kýval hlavou? Stotisíckrát. Miliónkrát. Bože, dej mi sílu kývnout a napsat šestimístné číslo. Devět set osmdesát čtyři sta patnáct.

	Cítil, jak ho chytili za levou ruku. Ne, to nepřežije. Pokusil se kývnout, ale nemohl. Obrna, to je ono — obrna. Nemůže kývnout hlavou. Rozvažte mě, všechno vám řeknu. Pokusil se jim vytrhnout levou ruku, ale nemohl.

	Frankie, drž ho pevně, vidíš, jak sebou škube, hajzl.

	Ne, ne, ne. Taková bolest nemůže existovat. Křičel, ale nic se neozývalo. Křik se v něm zmítal a mísil se s příšernou bolestí. Pokusil se padnout na stranu a vytrhnout jim ruku, ale zmáčkli ho jako v kleštích. A v bouřlivém chaosu bolesti a spoutaného křiku se v něm zrodil ještě jeden cit. Nenávist. Rostla rychle jako oblaka dýmu po výbuchu a úplně ho naplnila. A podivná věc, čím větší byla oblaka, tím mu bylo jasnější, že není pravda, že by nedokázal kývnout kvůli obrně. Nechtěl kývnout. Nekývne jim. Nechtěl, aby zabili Jasona. Znova sebou trhl, aby zpřetrhal pouta a vyrval se z kleští. Rána. Něco se mu zřítilo na tvář. Začal se propadat někam do tmy. Tma byla měkká a přívětivá, protože ho chránila před bolestí.

	Říkal jsem ti přece, Frankie, — řekl rozčileně černovlasý, — aby tě ani nenapadlo toho hajzla praštit. Počkej, až zas přijde k sobě. — Podíval se na hodinky. — A čekat už ani není kdy. Zbývají dvě minuty.

	Třeba přece jen přijde k sobě, pane Falconi.

	Ozvalo se pronikavé zazvonění. Někdo zvonil u dveří bytu. Ztuhli. Nové zazvonění. A ještě jedno, Za dveřmi bylo slyšet hlas.

	Pane Bermane, zapomněl jste mi dát klíčky… Jestli jste v koupelně, tak přijdu za deset minut.

	Musíme jít. — Frankie vytáhl pistoli.

	To není zapotřebí.

	A co?

	No, kulka přece. Radši ho pořádně bouchni pažbou, jestli ten hajzlík ještě žije.

	Frankie vzal pistoli za hlaveň a ze všech sil udeřil Bermana do hlavy.

	Jdeme…

	Kdo by to řek‘… — zabručel Falconi, když se díval na Bermana.

	Co by měl kdo říct?

	Na první pohled takovej slaboch, a neřek' nic…

	No, to se stává, — usmál se Frankie. — Někdo vypadá jako hrdina, a když mu strčíš pistoli pod nos, hned změkne. A jinej zase jako tenhle, — ukázal na Bermana, vypadá, že se každou chvíli rozsype, a… Tohle se nepozná…

	Pojď, pojď… Nějak ses rozpovídal.

	CHACK ZAZVONIL a čekal. Stiskl znova tlačítko zvonku. Třeba to nezvoní. Ne, je slyšet, jak řinčí po celém bytě. Že by odešel? Ale ne, to by si šel do garáže pro vůz. A v bytě se svítí. Na schodišti bylo tma a nade dveřmi bylo vidět žlutý proužek světla. To je divné. Viděl přece na vlastní oči, jak pan Berman a ti dva pánové, kteří se na něj ptali, šli k výtahu.

	Ale třeba se mu udělalo špatně. Chack se choval k Ivanu Bermanovi přezíravě jako patnáctiletý chlapec, který umí opravit brzdy u vozu, k padesátníkovi, který to neumí. Ale podle jeho názoru to nebyl špatný děda, protože mu dával dva nové dolary za umytí vozu. A pokaždé se ho zeptal, jak se má.

	Chack si představil, jak třeba teď leží Berman na zemi a drží se za srdce, a on Chack, stojí přede dveřmi a přemýšlí, co má dělat. Seběhl do garáže a zavolal na policii. Přijeli za čtvrt hodiny.

	A nevymýšlíš si něco? — zeptal se jeden z nich.

	Kdepak, — urazil se Chack. — Copak jsem malý dítě?

	No dobře, ale jestli to není pravda, tak si nás nepřej! Zavolej správce, domovníka nebo vrátného, či koho tu máte.

	Chack se rozběhl za panem Snidhamem. Ten zpočátku nechtěl o ničem ani slyšet, ale když Chack řekl „policie“, pokrčil pan Snidham rameny, oblékl si sako a ploužil se za Chackem.

	Máte klíče? — zeptal se jeden z policistů.

	Ano, — přikývl správce. — Tady jsou.

	Otevřeli dveře a vešli do pokoje.

	Jakýpak srdce, rána do hlavy, — řekl jeden z policistů.

	Pan Berman seděl na židli se svěšenou hlavou, po tváři mu ze spánku stékaly dvě tenké stružky. Skoro černé. Ale tam, kde se dotýkaly ručníku, byly červené skvrny. Policista mu položil ucho na hruď a poslouchal.

	Snad ještě žije, ale má namále. — Obrátil se k druhému: — Zavolej záchranku a já ho zatím rozvážu.

	DOBRÝ DEN, paní Callaghanová, — řekl Falconi, — už se váš manžel vrátil?.

	Ještě ne, ale myslím, že tu bude každou chvíli. Pojďte dál, pojďte…Počkám na něj, s vaším dovolením. To je můj kolega Frank. Franku, to je paní Callaghanová.

	Těší mě.

	Posaďte se, manžel tu bude hned.

	Nebudete se zlobit, když si zapálím? Jinak, to víte, některé ženy…

	Jen si zapalte, prosím, to přece nevadí.

	A kde máte svého sympatického synka?

	Šel na procházku se psem. Máme samozřejmě našeho psa moc rádi, ale nedovedete si představit, co je s ním starostí. Máte psa, pane…

	Promiňte, myslel jsem, že vám manžel řekl, jak se jmenuji. Falconi. Jack Falconi. Ale někdo právě přichází.

	Paní Callaghanová šla ke dveřím. Už když manžela políbila, všimla si, že má podivně napjatou tvář.

	Máme návštěvu. Tvůj spolužák pan Falconi s přítelem. Co je s tebou? — Ztlumila hlas. — Nejsi rád? Callaghan nic neřekl a oba vešli do pokoje.

	Buďte zdráv, — usmál se Falconi. — Paní Callaghanová, nebude vám vadit, když si s vaším manželem okamžik promluvíme o samotě?

	Vzal Callaghana jemně za rukáv jako děcko a ten šel poslušně za ním.

	Kde jsou peníze? — zeptal se Falconi hned jak za sebou zavřel dveře.

	Peníze? — zeptal se tupě Callaghan.

	Ano, peníze. Deset tisíc, co jsem tu nechal včera.

	A… Já jsem je… Udělám, udělám všechno, co mi řeknete… Nemůžu přece za to, že ten hajzl změnil šifru.

	Můžete za to, Callaghane, — řekl chladně Falconi.

	Jste bázlivá, roztřesená baba. Není divu, že si Berman všiml, že není něco v pořádku. I dítě by to na vás poznalo.

	Já…

	Dejte sem peníze.

	Falconi vytáhl pistoli a výmluvně ji ukázal Callaghanovi. Ten nadzvedl matraci a vytáhl zpod ní dva balíčky. Papírové pásky byly nepoškozené. Falconi si zastrčil balíčky do kapsy. Callaghan nemohl spustit oči z balíčků a nevšiml si hned, že Falconi zvedl pistoli. Ani se nestačil polekat, protože se ozval tichý výstřel, zeslabený tlumičem, a Callaghan padl na postel.

	Co se stalo? — ozval se výkřik paní Callaghanové. Otevřela dveře a viděla ležícího manžela. Vrhla se k Falconimu, ale ten na ni zblízka vystřelil. Zhluboka si povzdechl a vyšel do obývacího pokoje.

	Jdeme? — zeptal se Frank.

	Ne, musíme počkat na kluka. Včera mě přece viděl…


Část čtvrtá

	[image: Image]SOUD

	UŽ DRUHÝ DEN SI LÁMU HLAVU. CO SE TO vlastně stalo? Nic tak nepodporuje rozvoj pozorovacích schopností a logického myšlení jako samovazba.

	Sedím ve své malé a útulné cele v I. městské věznici a přemýšlím. A nemohu nic pochopit. Proč například někdo přišel ke dveřím cely, otočil zámkem a zase odešel. Nikdo nevešel dovnitř, nikdo mě nevolal k výslechu. To je záhada číslo jedna. Číselník zámku slouží k jeho otvírání. Když jím otáčeli, znamená to, že měli dveře otevřít. Ale neotevřeli. Proč?

	A včera, o něco později, jsem znova zaslechl charakteristické otáčení číselníku. Dokonce několikrát za sebou. Pak někdo klepal na dveře. Přiskočil jsem k nim, strčil do nich, ale byly zavřené. To je záhada číslo dvě. Naprostá záhada. Klepat na dveře cely a nejen klepat, ale bušit pěstmi, bušit zvenčí — uznejte, že taková věc se v dobrém vězení každý den nestává. Bušit na dveře zevnitř — to je normální. Ale zvenčí…

	A to ještě není všechno. Ani včera, ani dnes mne nezavolali k vyšetřovateli, i když vyšetřování zřejmě ještě není skončeno. Nevyváděli mne na procházku, i když jsem předtím pochodoval po vězeňském dvoře denně, ať jsem chtěl nebo ne. A ještě jedna věc. Dnes ke mně nepřišel Ivan. Kdyby ke mně nepřišel některý jiný den, nepřikládal bych tomu žádný zvláštní význam. Konec konců má ve vězení i jinou práci, než jsou návštěvy přátel, s nimiž chodí na ryby. Ale když u mne byl včera, cítil jsem náhle, jak mi na něm záleží. Nikdy mi nenapadlo, že nás spojuje něco víc než jezero. A pokud se nemýlím, také na něj hodně zapůsobilo mé trápení. Hodný starý kamarád Ivan…

	Ale co se vlastně stalo? Vymýšlel jsem si v duchu ty nejfantastičtější konstrukce, ale hned je zase zavrhoval.

	Nestrpěly sebemenší kritiku.

	Ozval se signál vydavače. Kdesi začal pracovat motor. Rozjel se pás transportéru a v okénku se objevil oběd. Třicet vteřin úplně stačí na vyndání tří talířů z výklenku vydavače. Ale já se zřejmě tak zamyslel, že jsem si stačil vzít jen talíř s polévkou. Ostatní jely dál. Pánbůh s nimi. Tolik kalorií tu zase nepotřebuji. A navíc — s prázdným žaludkem se lépe přemýšlí. Možná, že mám šanci přece jen něco vymyslet.

	Ale nevymyslel jsem nic. Kdyby mě tu týden drželi jen o chlebu a vodě, stejně bych nevymyslel nic. Atentát ve vězení? To je málo pravděpodobné. A čím by se byl projevil? V tom, že si někdo hrál s číselníkem zámku? Dobře, dejme tomu, že ano. Ale proč mne nevolají k výslechu.

	S touto nezodpovězenou otázkou jsem usnul. Bohužel už si ani nepamatuji, kolikrát jsem v posledních týdnech uléhal s otázkami a probouzel se s otázkami v hlavě. Byla to celá sbírka otazníků — od solidních, podstatných otázek až po maličké, čiperné otázečky…

	Druhý den něco kutili přede dveřmi mé cely půldruhé hodiny. Otáčeli číselníkem, odcházeli, přicházeli, vrtačka hvízdala a umdlévala v boji s kovem. Konečně se dveře otevřely a odvedli mě k výslechu. Zřejmě se rozbil zámek. Všechno se vysvětlilo tak prostě a jednoduše, že jsem se až zastyděl. Nic jiného v tom nebylo. Vyšetřovatel kladl otázky, které měl klást. Já jsem odpovídal tak, jak jsem odpovídat měl. Prostě jsem zapíral všechno, co jsem mohl zapřít. Nic jsem nevysvětloval. Potřeboval jsem soud.

	Vyšetřovatel se tvářil jako dítě, kterému nejdřív ukázali hračku a hned mu ji zase vzali. Zdálo se mi, že se každým okamžikem rozpláče.

	Pane Randalle, — řekl dotčeně, — vaše zapírání je nesmyslné. Jste přece inteligentní člověk. Jste advokát. Říkáte: ne, ne, ne, ale fakta křičí: ano, ano, ano. Kde je logika, jaký to má smysl?

	Povzdechl jsem si a pokrčil rameny.

	Bohužel vám nemohu v ničem pomoci.

	Když výslech skončil, zeptal jsem se vyšetřovatele:

	Jak se má můj přítel, pan Berman?

	Vyšetřovatel na okamžik strnul a pohlédl na mě.

	Je v nemocnici. Ale proč se ptáte?

	Proč se ptám? Asi jsem neměl říkat, že je to můj přítel. Ale proč? Známe se s Ivanem mnoho let. Sedím ve vězení, kde pracuje. Mohu se tedy zeptat, co s ním je?

	Ano, jistě, jistě, — přikývl vyšetřovatel. — Zřejmě ho chtěl někdo oloupit. Byl zraněn. Jeho stav je těžký, ale žije.

	Oloupit. Byl zraněn. Oloupit Ivana Bermana! Ukrást sto stop vlasce. A háčky! Chudák Ivan!

	Vyšetřovatel mě upřeně pozoroval a mlčel. Čekal, co řeknu. Zřejmě taky moc nevěří, že chtěl někdo Ivana oloupit. Ale já nic neřeknu. Nevím, kdo je tenhle vyšetřovatel. Kdo mu platí a kdo ho podplácí. Teď už nevěřím nikomu. Přede mnou se rozprostřelo gigantické panoráma, v němž jsou ze všech osob loutky. A nitky od nich vedou nahoru. Ne k pánubohu, ani k úřadům, ale výš. Tam, kde se vznáší duch pana profesora Lamonta. Pána nebo pánů. Těch, kteří zabezpečují plynulý pohyb našeho zřízení. Těch, kteří dávají pozor na to, aby byly peníze všemocné. Aby si člověk, který má peníze, mohl koupit všechno. Dokonce i osud druhého člověka…

	Kdybyste náhodou viděl pana Bermana, pozdravujte ho ode mne, — řekl jsem.

	Chudák starý kamarád Ivan… K čemu ho potřebovali?

	ZNÁMÁ MÍSTNOST. Tentýž soudce Iwama se svým věčně udiveným výrazem v tváři a štětinkami šedivých chlupů, čouhajících z uší. A dokonce i tentýž žalobce, který byl u Guerrerova procesu. Anatol Magnusson na mne vrhl rychlý pohled a sotva znatelně pokrčil rameny. — Co mohu dělat? — chtěl by říci. Tak to v životě bývá. Je mu přitom trochu trapně. Známe se už tolik let, tolikrát jsme stáli na různých stranách při procesu, ale po procesech jsme si často šli spolu někam sednout, dali si jednu či dvě skleničky v baru proti městskému soudu. A dnes mě má obžalovat. Ale co se dá dělat, člověk nikdy neví, co ho čeká…Tytéž stroje s rozsvícenými signálními světly zapojení. Totéž publikum. Ne, to už jsem si přidal, aby byl zachován styl. Publikum není totéž. Tim Tiverton ze „Sherwood Examineru“. Vedle něho dva muži s bloky a tužkami. Ach ano, soudce-kontrolor přece zakázal, aby se v soudní síni používaly fotoaparáty a filmové kamery, a noviny sem poslaly malíře. A tak si mě elegantní mladíci prohlížejí a dělají si náčrt. Já je neznám. Asi budou z „Heraldu“. Tak ses dočkal své chvíle, Jasone Randalle. Sladké břemeno slávy. Vrahem je advokát. Role se mění. Obhájce na lavici obžalovaných. A támhle je Gisela. Dnes se stačila namalovat doma a vypadá přímo báječně. Má na sobě nový kostým, který jsem ještě neviděl. Jednoduchý, světle šedý. Sluší jí to. Panebože, jak se na mě smutně dívá. Je to vlastně báječné děvče. Prostě ohromná holka. I když přichází pravidelně o patnáct minut pozdě. Bylo by zajímavé se s ní domluvit, aby si posunula pracovní dobu o čtvrt hodiny později. Jestlipak by měla taky zpoždění? Asi ano. Některé věci jsou silnější než člověk.

	Skončily formality, skončilo čtení návrhu v obžalobě, papíry byly vloženy do strojů.

	Vaši svědkové, pane Magnussone? — kývl soudce-kontrolor.

	Obžaloba povolává policistu druhé třídy z Jolly, Washingtona Smitha.

	Známá tvář. Dlouho jsme se neviděli…

	Jméno?

	Washington Smith.

	Položte pravou ruku dolů na registrační stroj.

	Na displayi se objevilo jméno a rodné číslo.

	Kde pracujete, pane Smithe?

	U policie v Jolle. Jsem policista druhé třídy. Jsem…

	Odpovídejte pouze na otázky.

	Rozkaz, pane.

	Kde jste byl v noci na pětadvacátého října?

	Jel jsem s kolegou Terencem Brandem v hlídkovém voze, pane. Asi ve tři hodiny jsme dostali radiové hlášení z policie v Jolle, že na silnici číslo dvě leží mrtvola a v příkopu je vůz. Jeli jsme tam.

	Kam přesně?

	Už jsem vám říkal, pane, na silnici číslo dvě.

	Ta silnice vede, pokud se nemýlím, z Jolly do Bisteru. I když je to jen okreska, je dlouhá osmdesát sedm mil. Magnussone, Magnussone, jsi pořád stejný. Rád se chlubíš svou erudicí a pamětí. A rád dáváš najevo svou objektivitu.

	Aha, rozumím pane. Jistě, pane. Řekli nám, že vůz spatřil projíždějící řidič přibližně na osmdesáté druhé míli.

	Dobře, pokračujte, pane Smithe.

	Jeli jsme tím směrem a skutečně brzo spatřili vůz, který ležel v příkopu. Ležel na boku a byl prázdný.

	Co jste udělali?

	Zavolali jsme vysílačkou jeřáb, udali přesné místo, kde vůz leží, a začali jsme hledat mrtvolu. Našli jsme ji dost rychle. To kolega, ten má oči…

	Nezajímají nás oči vašeho kolegy. Pokračujte.

	Rozkaz, pane. Můj kolega uviděl nohy…

	Proč nohy?

	Nevím, pane, proč ten člověk ležel hlavou na krajnici a nohy měl na silnici, — řekl jízlivě Smith.

	Smith je pašák, i prokurátorům se musí občas udělit menší lekce. Magnusson se sotva znatelně usmál. Jak říkají boxeři, snesl ránu.

	Dobře, pane Smithe, pokračujte. Co jste udělali po nálezu mrtvoly?

	Sklonil jsem se nad tím člověkem a vzal ho za ruku. Puls nešlo nahmatat. Znova jsme zavolali policii, oznámili jsme svou polohu a čekali jsme na operativní skupinu. Přijela velice rychle.

	Jak rychle?

	Nestopoval jsem to, pane…

	Pane Smithe, byl bych vám nesmírně vděčen, kdybyste se zdržel svých na nejvyšší míru vtipných poznámek, — řekl Magnusson.

	Pašák Magnusson. Ten to řekl! Kolik důstojnosti, kolik skromnosti! Ne, nehájil svou čest, ale čest soudu. Chudák Smith zrudl. Svaly v obličeji se mu napjaly a zase povolily. Soud je soud.

	Rozkaz, pane. Přesně to nevím, ale byli jsme asi pět mil od Jolly a skupina přijela tak za deset minut.

	Dobře. Co jste dělali potom?

	Podívali jsme se, jak skupina pracuje. Fotografovali, jak leží tělo, a tak. Pak odjeli a mrtvolu odvezli. A my jsme dál hlídkovali na silnici číslo dvě.

	Měl jsem chuť zeptat se na různé věci. Třeba na to, zda se vždycky hlídkuje v noci na malých okresních silnicích. Ale trpělivost.

	… Když už začínalo svítat, dostali jsme další zprávu z Jolly. Seržant Lepski řekl, abychom byli zvlášť ostražití. Když uvidíme člověka, vysokého šest stop, tmavovlasého, máme ho zatknout pro podezření z vraždy. Jeho jméno je Jason Randall.

	Dobře, pane Smithe, pokračujte.

	Asi za hodinu, když už se skoro úplně rozednilo, uviděli jsme člověka.

	Co to znamená „uviděli“? Viděl jste ho vy?

	Ano, pane, viděl jsem člověka, který vyšel na silnici. Hned jsem si všiml, že je vysoký. A začal jsem přemýšlet, co by bylo nejlepší udělat, ale ten člověk najednou zdvihl ruku. Zastavili jsme a já vystoupil z vozu. „Když ten člověk vyšel na silnici, — pomyslel jsem si, — a ještě k tomu zvedl ruku, aby stopnul policejní vůz…“

	Proč jste tak přesvědčen, že ten člověk mohl rozeznat, že je před ním policejní vůz a žádný jiný?

	Za prvé, pane, podle barvy vozu. Bylo už dost velké světlo. Za druhé, maják na střeše nebyl vypnutý a nevšimnout si ho by mohl jen slepý.

	Dobře, pokračujte.

	Vystoupil jsem z vozu. člověk přišel blíž, vytáhl z kapsy pistoli a podal nám ji. Přitom řekl, že se jmenuje Randall. Jason Randall. Nasadil jsem mu pouta a ohlásili jsme do Jolly, že se zločinec vzdal. Kapitán Manning nám dal rozkaz, že nemáme jezdit do Jolly, ale čekat na něj na silnici. Brzy přijel kapitán Manning a seržant Lepski. Vzali si Randalla do svého vozu. Mysleli jsme…

	Soud nezajímá, co jste mysleli, pane Smithi. Držte se pouze fakt.

	Kdyby měl Smith místo očí lasery, dávno už by proměnil Magnussona v popel. Nechápal, chudák, všechno to šamanství, velký rituál soudních konvencí. Že je svědek obžaloby, že říká všechno, co se od něj očekává, a že ho Magnusson vůbec nechce urazit.

	Rozkaz, pane. Nejdřív byl ve voze kapitán, Randall a seržant Lepski. Pak seržant přesedl do našeho vozu a odjeli jsme.

	Děkuji vám, pane Smithe. Ještě vás budeme potřebovat o něco později, ale teď dáme možnost, aby se svědka otázala obhajoba.

	Protože jsem obhájce odmítl, představoval jsem obhajobu já sám. Ne, ještě je brzy.

	Obhajobo, máte svědka k dispozici, — řekl soudce-kontrolor.

	Obhajoba nemá žádné dotazy.

	Dobře. Pane Magnussone, pokračujte.

	Obžaloba předvolává policejního znalce v Jolle, Lindley Linmauda. Znalec měl stejně aristokratický zevnějšek jako jméno: dlouhá koňská tvář s velkými žlutými zuby, zamžený pohled.

	Jméno? — zeptal se Magnusson.

	Lindley Linmaud.

	Položte pravou ruku dlaní dolů na registrační stroj. I když jsem už věděl, že Lindley Linmaud neřehtá, ale mluví lidským hlasem, měl jsem dojem, že stroj náhle oznámí: Lindley Linmaud, pětiletý hřebec…

	Kde a v jaké funkci pracujete?

	Policejní velitelství v Jolle. Jako znalec v technickém oddělení.

	Kde jste byl v noci na pětadvacátého října tohoto roku?

	Spal jsem, s vaším dovolením, doma. V noci mne probudil telefon. Volala policie. Rychle jsem se oblékl a jel jsem tam. Na velitelství právě přivezli vůz. Na předním sedadle, opěradle předního sedadla a na koberečkách byly stopy krve.

	Vyhodnotil jste ty stopy?

	Ne, snímal jsem otisky z volantu a řadící páky. Kapitán Manning mne prosil, abych si pospíšil. Naštěstí byly otisky dosti zřetelné. Použil jsem obvyklou metodu číslo sedm-dva, která spočívá v…

	Vynechte technické detaily, pane Linmaude. Zajímá nás jen podstata věci.

	Jak jsem řekl, byly otisky dost zřetelné. Patřily dvěma lidem. Vložili jsme je do registračního stroje. Jedny z nich patřily mrtvému majiteli vozu, obchodnímu cestujícímu Stephanu Raskowskému. Registrační štítek jeho vozu byl na místě a jeho data i data, která sdělil registrační stroj, se shodovala. Druhá sada otisků patřila advokátovi ze Sherwoodu, Jasonu Randallovi. Okamžitě jsem to sdělil kapitánu Manningovi.

	To není špatné, pomyslel jsem si, jako bych hodnotil detektivní román. Zatím všechno probíhá na nejvyšší úrovni. Všechny mezery jsou ucpány tak pevně, že se jejich loď nejen drží na vodě, ale i v podpalubí je absolutně sucho. Vynikající práce. Poznával jsem ruku mistra. Profesor Lamont mě učil, abych byl vždycky ďáblovým advokátem. Nevěděl jsem, co je ďáblův advokát, a on mi to vysvětlil. Katolická církev zřejmě, než zařadí někoho mezi svaté, rozkáže, aby byl co nejpečlivěji prozkoumán kandidátův život, a zvlášť určená osoba zpochybňuje veškeré zásluhy potenciálního světce. A to dělá ďáblův advokát. Je to profesionální skeptik. Zatím Lamont nehrál roli ďáblova advokáta špatně. Naopak. Jistě, bylo by možné začít se Smitha vyptávat, zda na silnici číslo dvě vždycky v noci hlídkují vozy. Ale to všechno je slabé, úplně slabé.

	Provedl jste ještě nějakou analýzu v případu Randall?

	
	— zeptal se Magnusson svědka.



	Ano. Brzo potom mi přinesli pistoli, nalezenou také na krajnici silnice číslo dvě. Kolt osmatřicítka. Sejmul jsem z něj otisky. Rukojeť byla otřená, ale zřejmě narychlo. V každém případě se mi podařilo získat dva otisky. Ukázalo se, že jsou identické s Randallovými otisky na volantu.

	Podrobili jste projektil, vyňatý z těla zavražděného, expertize?

	Ano. Ještě tentýž den. Srovnal jsem kulku s tou, kterou jsme získali po vystřelení z koltu. Mikroskopická analýza stanovila, že byly obě kulky vystřeleny ze stejné pistole. Zde jsou zvětšené snímky obou střel.

	Vaše ctihodnosti, — řekl Magnusson a obrátil se na soudce-kontrolora, — obžaloba prosí, aby byly zaregistrovány jako věcné důkazy pistole typu kolt osmatřicítka, kulky číslo jedna a dvě a zvětšené srovnávací snímky těchto kulek.

	Dobře. Nemáte už žádné dotazy, pane Magnussone?

	Ne, vaše ctihodnosti.

	Pane Randalle, můžete klást otázky svědkovi.

	Pane Linmaude, doufám, že jste zjistil podle čísla pistole, komu patří? — zeptal jsem se.

	Sotva jsem mohl něčeho dosáhnout touto otázkou, ale moje příliš dlouhé mlčení by se jim už mohlo zdát podezřelé. Nesměl jsem dát předčasně podnět ke zvýšení pozornosti.

	Ne.

	A proč ne?

	Protože číslo bylo pečlivě obroušeno.

	Řekněte mi, pane Linmaude, dá se číslo snadno obrousit?

	Znalec na mne vycenil své žluté koňské zuby. Možná že mě chtěl polekat.

	Vše záleží na tom, co rozumíte slovem „snadno“. A hele ho, koně! Opatrné zvíře, o to nic!

	Ale přece jen. Z hlediska obyčejného člověka ne výrobce zbraní a ne vedoucího metalurgické laboratoře. Rozumíte mi?

	Ano, naprosto. — Pokrčil rameny. — Obroušení čísla série je dost pracná operace, protože kov, z něhož se vyrábějí zbraně, je velmi pevný a tvrdý.

	Děkuji vám. A teď mi řekněte, pane Linmaude, jaké vlastnosti má mít podle vašeho názoru člověk, který obrušuje číslo na pistoli.

	Vlastnosti? Promiňte, ale já…

	No, představte si člověka, který dělá tuhle operaci se svou pistolí. Jaký je? Nemám samozřejmě na mysli barvu očí, ale charakterové rysy. Rozumíte?

	Ano, pane Randalle.

	Prosím za prominutí, vaše ctihodnosti, — obrátil se Magnusson k soudci, — obžaloba se domnívá, že se otázka netýká projednávané věci.

	Pane Randalle?

	Linie obhajoby směřuje k tomu, aby dokázala, že otázka je zcela na místě.

	Uvědomil jsem si, že užívám slova „obhajoba“ jako kdysi, když jsem skutečně někoho hájil. Ostatně nikdy jsem neměl tak shovívavého klienta jako teď. Já, zločinec, jsem se nepřel sám se sebou, obhájcem. Dokonalá harmonie.

	Dobře, — přikývl soudce-kontrolor, — svědek může odpovídat.

	Linmaud pokrčil rameny, pohlédl na prokurátora a povzdechl si.

	Nu, — řekl, — asi musí mít takový člověk trpělivost… A vytrvalost…

	A co dál, pane Linmaude?

	Svědek nakrčil čelo a tím se poněkud začal podobat člověku, protože, pokud vím, kůň čelo nekrčí.

	Dobře, dovolte, abych položil otázku poněkud jinak. Proč se vůbec obrušuje číslo?

	Proto, aby podle čísla zbraně nebylo možné najít jejího vlastníka.

	Výborně. Lze nazvat tento akt přípravným jednáním? Z hlediska zločince pochopitelně.

	Ano, pravděpodobně.

	Výborně. Když má člověk při přípravném jednání dost obezřetnosti, aby obrousil číslo na pistoli, myslíte, že by mu nestačila obezřetnost na to, aby si navlékl rukavice nebo pořádně otřel ze zbraně své otisky prstů?

	Vaše ctihodnosti, — ozval se opět Magnusson, — obžaloba pokládá tuto otázku za spekulativní. Pokoušíme se vyjasnit fakta, a nezabýváme se vytvářením psychologických hypotéz.

	Námitka se přijímá, — řekl soudce-kontrolor a pohlédl na hlavní soudní stroj. Kdyby stroj pokládal rozhodnutí soudce za chybné, začalo by na displayi blikat červené světlo.

	Pane Linmaude, kde byl přesně nalezen kolt, kterým byl zastřelen pan Raskowski?

	Na to nemohu odpovědět, protože mi o tom nikdo nic neřekl. Předali mi pistoli, a to je všechno.

	Děkuji vám, — řekl jsem, — obhajoba nemá další dotazy.

	Magnusson na mne vrhl rychlý pohled. „Já ti rozumím, říkal pohled, — co ti jiného zbývá? Na tvém místě bych se chytal nejen stébla, ale i pavučiny. Co se dá dělat, každý dělá, co může.“

	Obžaloba předvolává lékaře policejního velitelství v Jolle, pana Postelweighta.

	Lékař byl tak bezbarvá bytost, že jsem měl dojem, jako by byl průhledný. Existuje a zároveň není. Kupodivu, registrační stroj přesto zareagoval na jeho ruku. I hlas odpovídal jeho zevnějšku — byl nijaký. Jen jako lehké chvění vzduchu.

	Pane Postelweighte, co ukázala pitva zavražděného?

	— zeptal se Magnusson. Také nedůvěřivě pohlédl na lékaře a snažil se sám sebe přesvědčit, že mu před očima nezmizí. — Jen, prosím vás, bez odborných termínů a zbytečných podrobností. Rozumíte mi?

	Ne zcela. Jde o to, že se kulka, když vnikla do těla, se mnou neradila, jakou cestu si má vybrat, a proto…

	Pane Postelweighte, — Magnusson na něj překvapeně pohlédl, — nečekal jsem od reprezentanta vaší profese tak lehký tón. Odpovězte na mou otázku.

	Podívejme se na zhmotněný vzduch a bezbarvého doktora!

	Kulka se dostala mezi… promiňte, zapomněl jsem, že nesmím používat odborné termíny. No, řekněme do zad.

	Střílelo se zepředu nebo zezadu?

	Nepochybně zezadu. Otvor, kterým se střela dostala dovnitř, je na zádech.

	Z jaké vzdálenosti se střílelo?

	Z těsné blízkosti, sedm až deset palců, víc ne.

	Co bylo bezprostřední příčinou smrti?

	Kulka prošla srdcem, smrt nastala okamžitě.

	Obžaloba už další otázky ke svědkovi nemá. Soudce-kontrolor kývl směrem ke mně.

	Můžete se tázat svědka.

	Děkuji, vaše ctihodnosti, obhajoba nemá žádné dotazy.

	Magnusson znova zavolal Smitha. Pokračoval v chronologickém líčení událostí. Teď poprosil policistu, aby řekl, jak našli kapitána Manninga.

	Nejdřív jsem vyjel z Jolly. Ujel jsem asi deset mil — kapitánův vůz jsem nikde neviděl. Podal jsem hlášení seržantovi a ten okamžitě přijel. Obrátili jsme a stále sledovali levou stranu silnice.

	Proč právě levou?

	Protože nalevo je les a příkop na levé straně není tak hluboký.

	Dobře, pokračujte.

	Brzo jsem si všiml stop pneumatik na krajnici. Zastavili jsme a šli do lesa. Asi po dvou stech yardech jsme viděli kapitánův vůz. Doslova zabořený v křoví. Přišli jsme k vozu. Seržant se pokoušel otevřít dvířka, ale byla zavřená.

	Ale nejdříve jste se snad do vozu podívali, ne?

	Ano, seržant se podíval okénkem první. Pak jsem tam nahlédl také. Ve voze byl jen kapitán Manning.

	Proč vám neotevřel dveře? Vždyť zevnitř se podle mého názoru dají dveře otevřít vždycky, ne?

	Ano, ale kapitán nám nemohl otevřít, protože měl na rukou náramky a byl připoutaný k volantu. Řetízkem. V soudní síni se poprvé od zahájení procesu ozval smích.

	Jak jste otevřeli vůz?

	Seržant rozbil okénko.

	V jakém stavu byl kapitán?

	Nejsem doktor, ale všiml jsem si, že měl celou pravou stranu obličeje rozbitou.

	Co vám řekl kapitán?

	Že zatčený utekl.

	Mně to stačí, vaše ctihodnosti, — řekl Magnusson.

	Vaše otázky, pane Randalle.

	Děkuji, vaše ctihodnosti. Pane Smithe, — obrátil jsem se k policistovi, — ve své první výpovědi jste říkal, že vám kapitán Manning dal vysílačkou rozkaz, abyste ho očekávali na silnici.

	Ano.

	Cožpak by dva policisté nedokázali dopravit na policii jednoho člověka, odzbrojeného a navíc v poutech?

	Asi dokázali.

	A co takhle bez „asi“?

	Smith pokrčil rameny a pohlédl úkosem na žalobce, ale ten se díval přímo před sebe, a jak se zdálo, příliš ho nezajímalo to, co se dělo kolem: — Dokázali.

	Dobře. Je tedy možné pokládat kapitánův požadavek nejezdit se zatčeným do Jolly, ale čekat přímo na silnici, za neobvyklý? Je to tak?

	Asi ano.

	A bez „asi“, pane Smithe?

	Ano.

	A jak vysvětlíte takový požadavek náčelníka policie?

	Nemohu vysvětlovat chování náčelníka, pane Randalle. Zeptejte se kapitána Manninga.

	S radostí. Až na něj dojde řada. Ale pane Smithi, nejste přece automat, jste zkušený policista. Proč podle vašeho názoru nedovolil kapitán Manning, abyste dopravili zatčeného, to znamená mne, do Jolly?

	Tenhle Smith nebyl hlupák. Cítil, kam mířím. A nejen to, byl bych ochoten odpřísáhnout, že všechno velice dobře chápal. Znova pohlédl na Magnussona, jako by od něj očekával pomoc, ale co mohl žalobce dělat, když byla otázka zcela korektní?

	Zbytečná opatrnost. Kapitán Manning se zřejmě domníval, že bude klidnější, když takového zločince dopraví do Jolly sám.

	Chápu, pane Smithe, chápu. Zločinec byl skutečně nebezpečný…

	Obhajobo, — přerušil mne soudce-kontrolor, — zanechte, prosím, nemístné ironie. Tady jste před soudem, a ne… — chvíli váhal, když hledal srovnání, — … v nočním podniku.

	Chudák Iwama, nebyl zřejmě v nočním podniku už tak dlouho, že o něm měl ty nejzmatenější představy. Ironie v nočním podniku? Možná že tam byl naposled někdy v minulém století.

	Dobře, vaše ctihodnosti. — Sklonil jsem pokorně hlavu. — Takže, pane Smithe, skončili jsme tím, že chtěl kapitán učinit veškerá možná bezpečnostní opatření. Je to tak?

	Ano.

	Když k vám přijel, dal rozkaz, aby zločinec přesedl do jeho vozu? Je to tak?

	O tom už jsme mluvili.

	Neptám se vás, o čem jsme už mluvili a o čem ještě ne. Snažte se odpovídat na otázky, pane Smithe. Zatčeného posadili do kapitánova vozu. Je to tak?

	Podle toho, jak se na mne podíval, jsem usoudil, že se asi sotva někdy skamarádíme. Co se dá dělat, život musíme brát takový, jaký je.

	Ano, — zabručel Smith.

	Řekněte mi, — pokračoval jsem, — kolik bývá obvykle policistů, když je přepravován zločinec, podezřívaný z vraždy?

	Magnusson se začal vrtět na svém místě. Ne, nebezpečí ještě necítil — nemohl je cítit —, ale zřejmě se mu můj postup nelíbil. Velice dobře věděl, kam mířím.

	Obvykle tři, i s řidičem. V krajním případě dva… Teď už nejen Smith a Magnusson pochopili mou taktiku. Zřejmě i mnoho lidí v soudní síni tušilo, jaká bude moje další otázka. V každém případě bylo mimořádné ticho.

	Proč dal tedy kapitán Manning seržantovi rozkaz, aby jel s vámi?

	Smith byl zahnán do rohu a odrážel útoky dotěrného protivníka. Za ním stálo policejní velitelství, hrdinný kapitán s rozbitým obličejem a naděje na povýšení. Před ním — protivný darebák, který ho sem zahnal svými odpornými dotazy. Panebože, k čemu je tenhle soud, ta pitomá komedie? Kdyby tak mohl zařvat na toho advokáta: ruce vzhůru! A nafackovat mu — ono by ho přešlo kličkování a převracení slov čestných lidí… Usmál jsem se. Tušil jsem, na co teď statečný pan Smith myslel.

	Čekám na odpověď, — upozornil jsem jemně na sebe.

	Nevím, — řekl zachmuřeně policista. — Zeptejte se samotného kapitána.

	Děkuji za radu, Smithe, — řekl jsem důstojně, — určitě se podle ní zachovám. Vaše ctihodnosti, — obrátil jsem se k soudci-kontrolorovi, — obhajoba nemá další dotazy.

	Dobře. Pane Magnussone, máte ještě další svědky?

	Ne, vaše ctihodnosti. Obžaloba více svědků nemá. Myslím, — řekl se sotva znatelným úsměvem, — že jich ani víc nepotřebujeme.

	Dnešní jednání končím, — řekl soudce-kontrolor.

	Pokud má obhajoba svědky, může vzhledem k neobvyklému způsobu obhajoby předat soudu jejich seznam, aby je soud mohl předvolat k dalšímu jednání.

	Děkuji vám, vaše ctihodnosti, — poklonil jsem se a podal soudci-kontrolorovi seznam svých svědků. Co se dalo jiného dělat, když advokáta odvedou ze soudní síně zpět do cely?

	[image: Image]A ZNOVA CELA. MILÝ, ZNÁMÝ KOUTEK. Útočiště osamělé duše. Maximální komfort, ticho a bezpečí. Největší vymoženosti civilizace. Kdyby neexistovaly soudní procesy, stály by se na vězeňské cely fronty.

	A stejně je mi smutno. Smutek mi svírá srdce, v hrudi cítím chlad. Proč? Cožpak proces neprobíhá tak, jak jsem předpokládal? Cožpak zítra nepřejdu do útoku? Cožpak nemám rezervy pro rozhodující bitvu?

	To všechno byla prázdná slova. Věděl jsem, proč se mi svírá hrdlo. Věděl jsem to celý den a odháněl jsem od sebe odpověď. Nepotřeboval jsem odpověď, ani jsem ji nechtěl slyšet, ale stále se mi vnucovala, vytrvale, neohroženě jako hladové zvíře pro potravu.

	Někde v hloubi duše, až na jejím jílovitém dně, žila naděje, že Audrey přece jen přijde. Naděje — to je zvláštní bytost. Může žít i tam, kde by neměla. Audrey nesměla přijít. Nesměla přijít za člověkem, který usiloval o život jejího otce, za člověkem, který otce okradl, utekl uprostřed noci a jako šílenec zabil cestou jednoho člověka a pokoušel se zabít druhého. Tak mne musela Audrey vidět. Takový jsem jí musel připadat. Musela se teď stydět. Ne, ne za mne. Za vraha se člověk obvykle nestydí. Ten je buď pod nebo nad úrovní studu. Ale určitě se musela stydět za sebe. Za to, že se dotkla svou rukou mé tváře, za říjnové hvězdy, za to, že mi věřila. Nic přece nevyvolává takový stud jako slepá důvěra k člověku, kterému se důvěřovat nemělo. A svěřovat se mu.

	A přesto přese všechno ve mně doutnala naděje, že Audrey přijde. Ne, ani celá naděje, ani půl, ani čtvrtinka. Jenom nepatrná mikroskopická částečka, kterou nemohla zničit ani fakta, ani rozum, ani logika. Audrey, Audrey, podivné, napjaté a nehybné oči, které se do mne tenkrát vpíjely, provrtávaly mne, snažily se proniknout dovnitř, aby se dověděly. Co se chtěly dovědět?

	Audrey, Audrey, proč mne dotyk její útlé ruky na tváři tenkrát naplnil takovým smutkem? Protože už jsem tenkrát věděl, že jsme rozděleni osudem? Že stojíme na různých stranách propasti? Nepřišla. Zázraky se nedějí. Naše století rozmetalo víru v zázraky. Aby někdo věřil v zázraky, musí přinejmenším chtít věřit, a my jsme si odvykli i jenom chtít. Víme, že se nám všechno vysvětlí, tak proč bychom měli věřit a k čemu nám jsou zázraky?

	Guerrero věřil v zázrak. Do poslední chvíle. A nemýlil se. Pokud bude všechno tak, jak jsem si předsevzal, budu moci pozítří podat odvolání. Poslední den. A pak zase rychle získá svou suverenitu, Lanzo Guerrero! A pak přestane být zázrak zázrakem. Lidé jako Guerrero příliš často zázraky nepotřebují.

	Šel ke mně, vysoký, sebevědomý, silný a bohatý. Usínal jsem. Věděl jsem, že usínám, protože Guerrero tu být nemohl. Ležel teď v průzračném sarkofágu, pokrytém jinovatkou, a nemohl být u mne v cele. Ale on se blížil, ohromný, nepřemožitelný, vousatý.

	— Audrey, — řekl jsem. — Kde je Audrey?

	Guerrero se rozesmál. Zabolelo mne, když jsem slyšel jeho smích. Připadal jsem si tak maličký, ubohý a špatný, když se Guerrero vítězně zalykal smíchem, že jsem ani nechtěl žít. A v tom okamžiku se smíchem zvedl ruku ke své tváři a štípl se do ní. Vykřikl jsem, protože to nebyla jeho, ale moje tvář.

	Věděl jsem, že spím.

	OBHAJOBA PŘEDVOLÁVÁ svého svědka, velitele policie v Jolle, kapitána Manninga, — řekl jsem a napadlo mne, že jsem v životě neměl svědka, který by mne tak nenáviděl. Vlastně pro to měl veškeré důvody.

	Když kapitán sděloval, jak se jmenuje a kde pracuje a dával ruku na registrační stroj, bylo slyšet v soudní síni lehký šum. Není tak častým případem, že by obhajoba předvolávala svědka, který se snažil udělat všechno, aby obžalovaného zničil.

	Malíři z obou sherwoodských deníků ožili jako zvířata, která se probudila ze zimního spánku. Vrhali rychle upřené pohledy na kapitána Manninga a črtali si jeho portrét. Portréty jsem samozřejmě neviděl, ale dovedl jsem oba malíře pochopit, protože kapitán pro ně byl mimořádně vhodný objekt. Pravá strana jeho obličeje hrála všemi barvami: od světle žluté do tmavofialové. Pravé oko bylo téměř zavřené a nebylo by ho asi vůbec vidět, kdyby z něj nesálala ta nejzuřivější a nejčistší nenávist. Cítil jsem se být dokonce polichocen. Je příjemné vědomí, že dokážu vyvolat tak silné emoce.

	Kapitáne Manningu, — řekl jsem uctivě, — z výpovědi vašeho podřízeného pana Smitha jsem pochopil, že jste mne nechal přesednout do svého vozu pro zajištění maximální bezpečnosti. Souhlasíte s tímto názorem?

	Zachmuřeně přikývl.

	Kapitáne Manningu, bohužel, elektronický soud nepokládá za odpověď na otázku přikyvování a potřásání hlavou, stejně tak jako rozhazování rukama a krčení rameny. Odpovězte, prosím, na položenou otázku.

	Ano.

	Výborně. Dále si obhajoba vysvětluje z výpovědi téhož Smitha, že pro zajištění maximální bezpečnosti při převozu zločince v normálním osobním autě musí být přítomni tři nebo minimálně dva lidé. Je to tak?

	Ano.

	Proč jste tedy, kapitáne, dal seržantu Lepskému rozkaz, aby se nevrátil do Jolly s vámi, ale se Smithem?

	Domníval jsem se, že zločinec není tak nebezpečný, zvláště když už byl spoután.

	Hm, to je zajímavé. Zdá se, že kapitán tyto otázky očekával. Nu, uvidíme, jak bude odpovídat dál.

	Proč jste tedy v tom případě nedovolil svým policistům, aby ho klidně převezli do Jolly?

	Protože jsem chtěl využít jeho rozpaků. Víte, bezprostředně po zatčení bývá zločinec často v takových rozpacích, že ještě není připraven odpovídat na otázky, a v té chvíli může říct mnoho věcí. Vyšetřování může pak probíhat úplně jinak, když včas zatčeného vyslechnete.

	Bravo, kapitáne, to je nejlepší varianta, kterou jste si vymyslel. Tomuto útoku jste unikl, zkusíme to jinak.

	Kapitáne, pokud se nemýlím, věděl jste z hlášení, které podával vysílačkou Washington Smith, že se jim zločinec sám vzdal. Je to tak?

	Přesně si nepamatuji…

	Dovolte tedy, abych vám to připomněl. Za prvé, Washington Smith řekl přesně toto. Vaše ctihodnosti, — obrátil jsem se k soudci-kontrolorovi — mohu poprosit tajemníka-kontrolora, aby nám reprodukoval příslušné místo ze včerejších výpovědí svědka Smitha?

	Prosím.

	Tajemník-kontrolor asi půl minuty přetáčel pásku dopředu a dozadu, zaznamenané hlasy pištěly jako děti, až konečně Smith pronesl: „Nasadil jsem mu pouta a ohlásili jsme do Jolly, že se zločinec vzdal.“

	Děkuji vám, — řekl jsem. — Slyšel jste, pane Manningu? Kromě toho sám jsem měl tu čest slyšet, jak pan Smith říkal do mikrofonu vysílačky právě tahle slova.

	To je možné, — zamručel kapitán.

	Tak dále. Co myslíte, když se zločinec vzdal sám, bez pronásledování, je to uvědomělý čin?

	Nevím, to patří do psychologie.

	Panebože, policie v Jolle se bojí psychologie. Nejde o psychologii. Když se zločinec z vlastní vůle vzdal policii, vzdal se sám, bez pronásledování, nejednal v afektu, přece jste nepočítal s tím, že se vám přizná za těch několik minut jízdy, které vás dělily od Jolly.

	A proč jsem vás tedy posadil k sobě do vozu, to by mě zajímalo, — zeptal se kapitán.

	I když teď otázky dávám já, kapitáne, a ne vy, přesto vám odpovím. Chtěl jste se mnou zůstat o samotě, aby u toho nebyli svědkové a abyste mě mohl zabít při tak zvaném pokusu o útěk.

	Protestuji! — vykřikl Magnusson a snažil se přehlušit šum, který se ozval v soudní síni.

	Soudce-kontrolor zvedl kladívko.

	Jestliže hluk nepřestane, nechám vyklidit soudní síň. Hluk se utišil.

	Protestuji proti tomuto tvrzení obhajoby jakožto naprosté spekulaci, nepodložené žádnými fakty.

	Obhajoba se právě chystá podložit tuto, jak jste si dovolil říci, spekulaci, fakty, — vykřikl jsem.

	Neměl jsem se samozřejmě nechat unést, ale kam se poděl Magnussonův klid, když ucítil hrozbu? Není důležité, že se za okraj loďky chytá člověk, kterého zná už tolik let. Kolega. Pěkně ho vezmeme veslem přes prsty, aby se, darebák, nechytal, aby nebrzdil pravidelný pohyb loďky.

	Pane Randalle, — zamračil se soudce-kontrolor, — buďte tak laskav a ovládejte se, jinak budu nucen vzít vám slovo.

	Ano, vaše ctihodnosti, — zamumlal jsem. — Kapitáne Manningu, čím vás uhodil do tváře obžalovaný? Znova se ozval v sále hluk a znova ťukal Iwama kladívkem, nabádal ke klidu a hrozil vyklizením soudní síně.

	Nohou.

	Výborně, kapitáne, — Znova hluk a znova kladívko. Proč se smějí? Aha, asi proto, že jsem řekl „výborně“. — Zatčený seděl vedle vás. To lze pokládat za fakt, protože přinejmenším tři lidi, pokud nepočítám vás a mne, viděli, jak jsem si sedl vedle vás. Jak se mohlo stát, že se zatčenému podařilo kopnout do tváře člověka, který seděl na stejném sedadle vedle něho? To se mohlo, kapitáne, stát jen proto, že jste zastavil a poprosil mne, abych se šel podívat…

	Protestuji, — přerušil mne znova Magnusson. — To není výslech svědka, ale výklad vlastních fantastických teorií.

	Námitka se přijímá, — řekl soudce-kontrolor, ale všichni viděli, jak začalo blikat červené světlo na panelu hlavního soudního stroje.

	Obhajobo, můžete pokračovat.

	Byl trochu v rozpacích. Nestalo se nic strašného, ale autorita soudce je otřesena, když stroj ruší jeho rozhodnutí.

	Děkuji vám, vaše ctihodnosti, obhajoba nemá další dotazy ke kapitánu Manningovi.

	Pane Magnussone, můžete klást otázky svědkovi obhajoby.

	Obžaloba nemá ke kapitánu Manningovi žádné dotazy.

	Podle mého názoru se Magnusson ukvapil. Na jeho místě bych využil možnost a snažil se znova dokázat, že má tvrzení jsou neopodstatněná. Protože zatím jsem nic podstatného skutečně nedokázal. Vrhl jsem tu a tam na něco stín, něco zpochybnil, ale víc nic. Víc jsem zatím ani nepotřeboval. Ať si myslí, že je to má jediná obhajoba. Ať si myslí, že se pokouším zadržet jejich tanky střelbou z pušek. Čím víc o tom budou přesvědčeni, tím víc mám šancí, že přece jen vyhraju.

	Obhajoba předvolává svědkyni, paní Califanovou z Drivellu.

	Chudák paní Califanová vypadala ještě bázlivěji, než jsem si pamatoval. Kdyby tu tak s ní byla její sestra s tenkým doutníkem v ústech. Malá, vrásčitá tvářička s vysunutou bradou. Nebojácné, vybledlé stařecké oči. Ztělesněná výzva věku, osudu a lidem. Cítil jsem, že mi stoupá k srdci teplá vlna. Kdybych ji tak mohl ještě jednou spatřit.

	Paní Califanová se třásla jako nemocné, vylekané štěňátko a nedokázala pochopit, kam má jít. Osmdesátileté štěňátko. Chudák Caroline, jak se asi špatně cítí ve světě registračních automatů a soudních strojů…

	Nebojte se, paní Califanová, nespěchejte, — řekl jsem co možná nejvlídněji. — Registrační stroj, to je támhleta věc před vámi, s ozářeným sklem.

	Caroline asi konečně pochopila, že vedle sebe nemá sestru a že musí dělat všechno sama, že já jsem ten člověk, kterého vyvedla v noci z Drivellu, a uklidnila se. Náhle. Přiložila ruku ke sklu registračního stroje, uvedla své jméno a sdělila, že pracuje v domácnosti.

	Paní Califanová, vypravujte, prosím, soudu, co se stalo ten večer, kdy vaše sestra zastřelila seržanta… Hluk, klepání soudcovského kladívka. Obecenstvo už je rozehřáté jako na fotbalovém zápase. Cožpak o tom neslyšeli? Ne, v tom to asi nebude. Lidi v soudní síni zřejmě překvapil rozpor mezi věkem a bezmocností paní Califanové a tím, že její sestra zastřelila policistu. Kdyby tak viděli paní Nielsenovou v křesle, s kostkovaným plédem na špičatých kolenou… Paní Nielsenová. Kdyby nebylo jí, už bych dávno nežil. Seržant Lepski by si vzal poučení ze zkušeností svého velitele. Dvakrát se takové věci nestávají. To by byl právě ten zázrak, v který nevěříme.

	Pan Randall… Přišel k nám… Sestra hned uhodla, že se skrývá před policií, i když měl masku… Sestra slyšela upozornění policie… V televizi… — Paní Califanová se obrátila ke mně. — Ale vy jste nezapíral… Řekl jste, že se schováváte před policií… No… a potom přišel policista. Takový mladý… Vešel bez zaklepání, dokonce tajně… Řekl, že zatkne pana Randalla, a sestra… — Paní Califanová se náhle rozplakala, — a sestra… po něm střelila a on upadl.

	Uklidněte se, paní Califanová. A co bylo dál? My dva to víme, ale soud ne.

	Sestra řekla, abych vás vyvedla z Drivellu přes lesík. Tak jsme šli, Odvedla jsem vás k silnici až za místem, kde byla policie… vrátila jsem se pro vůz… No a pak jsem vás vzala do vozu a jeli jsme do Sherwoodu.

	Paní Califanová, když jste se mnou poprvé vyšla z domu své sestry a když jste se pak vracela pro vůz, viděla jste u domu nějaké policisty nebo policejní vůz?

	Ne, neviděla.

	Děkuji vám, paní Califanová. — Obrátil jsem se na prokurátora. — Pane Magnussone, teď je řada na vás.

	Paní Califanová, viděla jste na vlastní oči, kdo střílel na seržanta Lepského? — zeptal se Magnusson. Zdálo se mi, že nebyl nijak zvlášť přesvědčen o tom, že něco získá výslechem stařenky, ale přece jen se rozhodl, že se o to pokusí.

	Jakpak ne… Už jsem to říkala v Jolle… Vyptávali se mě. Viděla jsem na vlastní oči, jak sestra vystřelila na policistu… Je moc prchlivá a…

	A pan Randall jí nedával znamení, aby střílela?

	Ale kdepak, co to říkáte…

	Chudák Caroline, jen se začala vžívat do role a zvykat si na novou situaci, už Magnusson přerušil výslech. Jak jsem správně předpokládal, pochopil, že tím nic nezíská.

	Znova jsem zavolal na lavici svědků kapitána Manninga.

	Řekněte nám, kapitáne, jestliže má policista důvodné podezření, že se v domě skrývá nebezpečný zločinec, vrah, který utekl už po zatčení, jak ho má znova zatknout?

	Nerozumím vaší otázce.

	Vysvětlím vám to. Je povinen policista, který jde do onoho domu, aby zatkl ozbrojeného zločince, postavit své lidi venku, zvláště v noci, když dům stojí o samotě?

	Kapitán mlčel.

	Čekám, kapitáne, Manningu.

	Ano, v takovém případě měl být dům obklíčen. Ale seržant Lepski nemohl vědět, že se skrýváte u těch žen. Mohl prostě prověřovat všechny domy, jeden po druhém. V takovém případě mohl jít sám, zvláště když se mu nedostávalo lidí. V Drivellu je víc než pět set domů.

	Čekal jsem, že to řeknete, kapitáne.

	Zavolal jsem svědky — sousedy paní Nielsenové zleva i z protějška. Aby vypověděli, že k nim ten večer nikdo od policie nepřišel.

	Ne, kapitáne Manningu, ne, slavný soude, — řekl jsem, — seržant Lepski nepřišel do domu paní Nielsenové proto, že byl prohledáván jeden dům po druhém. Dům paní Nielsenové navštívila policie už večer předtím. A další večer nepřišel seržant Lepski kvůli prověření domu. Byl to dobrý policista a získal nějak informace, kde se skrývám. Byl to nebojácný muž a nespoléhal příliš na zákony, ale na moment překvapení. Vnikl do domu bez zaklepání. Byl by mne zatkl, nebýt paní Nielsenové. Co se dá dělat, v jednaosmdesáti letech se lidé dívají na některé věci jinak než ostatní. Ale o to nejde. Seržant Lepski by mohl sehnat lidi, kteří by obklíčili dům paní Nielsenové. Šel sám, protože nepotřeboval mít svědky, až zastřelí zatčeného při jeho stále stejném pokusu o útěk.

	Hluk v sále. Ještě nikdy jsem neviděl, aby Magnusson tak zkřivil obličej. Ještě chvíli, a začne hvízdat a pokřikovat. Ale jurisprudence zvítězila.

	Vaše ctihodnosti! — vykřikl, — obžalovaný trpí stihomamem. Typická paranoia. Celý svět pořádá hon na Jasona Randalla!

	Chudák Magnusson, ani netušil, jak je blízko pravdě.

	Obžalobo, — zvýšil hlas soudce-kontrolor, — zanechte urážek, nechovejte se jako na trhu.

	Nejdříve noční podnik, teď trh. Copak si ještě starý Roger Iwama vymyslí?

	Dovolte, abych dokončil své vystoupení, vaše ctihodnosti, — řekl jsem. Chtěl bych upozornit soud na jeden typický detail: pracovníci jollské policie se bůhvíproč vytrvale snažili setkat se se mnou tête-à-tête.

	To je čirá spekulace!

	Doufám, že se mi podaří dokázat soudu, že nejde o spekulaci, — řekl jsem.

	Iwama prohlásil jednání za skončené.

	[image: Image]PŘED ZAČÁTKEM DOPOLEDNÍHO JEDNÁNÍ mne pozval do své pracovny tajemník-kontrolor. Mou prosbu vyřídili Gisele už večer, ale přišla k němu až teď. Obálka, o které se mluvilo, zmizela. Gisela si na ni velice dobře pamatuje, byla stále v kanceláři, ale když pro ni ráno zajela, byla pryč.

	Jak jí vyřídili mou prosbu? — zeptal jsem se.

	Telefonicky. Telefonicky… Telefonicky… Idioti. Samozřejmě, telefon do mé kanceláře odposlouchávali. Dověděli se o mé prosbě a ukradli obálku. Třeba ani nevědí, jaké jsou v ní klíče, ale mají je u sebe.

	Dosáhli svého. Těsně před koncem, ale dosáhli. To, co se nepodařilo ani Manningovi, ani Lepskému, podařilo se nějakému zloději s paklíčem, kterého poslali v noci do mé kanceláře. Všechno je tak jednoduché. Takže na mě ani nemuseli pořádat hon, nemusel jsem utíkat, paní Nielsenová nemusela vytahovat zpod plédu svou pistolku a střílet na seržanta Lepského. Nic se nemuselo. Profesor Lamont všechno přesně vypočítal.

	Dozorci mne vyvedli z pracovny tajemníka-kontrolora a zavedli do soudní síně. Nepamatuji se, zda jsem šel sám, nebo zda mne museli táhnout. Závod skončil, pero se uvolnilo. Udělal jsem všechno, co jsem mohl. Asi i víc, než jsem mohl.

	Nu což, stroje prohlásí, že jsem vinen, to bylo nepochybné. Moje poslední a největší naděje byly klíče. Klíče v obálce, kterou poslala Audrey. Klíče od sejfů, kam uložila pásky s hlasy Candrewa a Iwamy. Můj hlavní trumf. Polštářky s Copollovými prsty. Esa. Téměř jsem si neuvědomoval, kde jsem. Musel jsem vyvinout nesmírné úsilí, abych se dokázal soustředit. Zjistil jsem, že už jsme v soudní síni, že Magnusson rozkládá své papíry a chystá se k závěrečné řeči.

	Všechno je vlastně jednoduché. Kdosi se z nějakého důvodu snažil otevřít mou celu, kdosi se pokoušel ukrást Ivanu Bermanovi rybářské háčky a on je teď z nějakého důvodu v nemocnici. Všechno bylo tak jednoduché. Tak banální.

	Pocítil jsem nesmírnou únavu. Brzo si už budu muset vybrat. Smrt nebo totální přeměnu. Až potom, teď jsem nedokázal nic rozhodnout. Odkudsi z dálky ke mně doléhal hlas. Ach ano, to je Magnusson.

	— … Uloupil velkou částku peněz profesoru Lamontovi, s nímž se seznámil, když shromažďoval materiál pro obhajobu svého klienta…

	Kdo uloupil velkou částku peněz? Aha, přece já. Hezky to zní: „Uloupil velkou částku peněz!“… Stopnul vůz v noci na silnici. Nikdy se nedovíme, co řekl nešťastnému obchodnímu cestujícímu, který zřejmě spěchal do hotelu, ale přece jen souhlasil a svezl ho. Nevěděl, koho bere do vozu. Nevěděl, že běží poslední minuty jeho života. Nevěděl, že Randall už svírá v ruce pistoli, ze které za několik minut střelí staršího člověka do zad…

	Bože můj, to je darebák, ten Randall, prolétlo mi hlavou. Potřásl jsem s ní. Mozek se tam ztěžka převaloval. Skutečnost ke mně dolétala úryvky Magnussonových vět a zavalovala mne těžkým, olověným zoufalstvím a bezmocností, měkkou jako vata.

	Můj ubohý mozek mohl postavit proti této skutečnosti jediný obraz. Průzračný sarkofág, obalený jemnou jinovatkou. A v něm ležím já. Co to znamená — já? Proč přisuzuji tak velký význam tomu, v podstatě velice banálnímu seskupení atomů, které se nazývá Jason Randall?

	… Ale něco ho vyrušilo. Vyhodil ještě teplou mrtvolu na silnici a za chvíli opouští i vůz. Běží do lesa…

	No dobře, když se tohle seskupení atomů rozpadne, vznikne jiné, jako se mění vzory barevných sklíček při otáčení dětského kaleidoskopu. Zmizí Jason Randall, objeví se jiný. Svět se nezastaví. Kaleidoskop se nikdy nezastaví… Přijde čas a zmizí i Magnusson, který se teď tolik snaží všechny přesvědčit, že Randall je vrah a lupič. I soudce i všichni ti, co sedí v soudní síni. Všichni zmizí, rozpadnou se při dalším otočení kaleidoskopu. Bože, kolik existuje kombinací maličkých barevných sklíček, kterým se říká život.

	… Žene se lesem. Zmocňuje se ho hrůza. Neví, kam by se v nočním lese skryl. Zdá se mu, že za každým stromem…

	Ne, Magnussone, už se nežene. Už nemusíte plýtvat časem na krasořečnění. Staré dobré krasořečnění před soudem. Je určeno přece jen pro publikum, televizi a noviny. Elektronické vnitřnosti soudních strojů kašlou na to, zda řeknete „žene se nočním lesem“ nebo „jeho pobyt od té a té do té a té hodiny není přesně stanoven.“ Všechno tohle umné tlachání už dávno nepotřebují. Už dávno je jim jasné, že obchodního cestujícího zabil Randall, že to byl on, kdo „uloupil velkou částku peněz“, kdo přepadl strážce zákona a uprchl. Ty soudní stroje se ale musí nudit. Říká se, že nemají žádné emoce, a proto nahrazují u soudů stále více živé soudce. Jenomže mně se nějak nechce věřit, že by tak chytré stroje dokázaly zůstat dlouho lhostejné. Vždyť každý den před nimi defiluje nekonečná přehlídka lidských chyb. To snad ani tranzistory nemohou zůstat lhostejné k těmto sevřeným řadám lží, orchestru lakoty, kolonám ziskuchtivosti, lsti a zrady.

	… A tak uštvaný a vysílený znova jde na silnici… Jaká logika, jaká poezie! Jaké spojení rozumu a citu! A všechno proto, aby se mohli vypořádat s jedním Jasonem Randallem. Všechno proto, aby si růžovoučký profesor Lamont mohl mnout jako dříve čisťounké ručky a psát nové scénáře. S novými účastníky za nové honoráře. Všechno je v pořádku. Zázraky skutečně neexistují. Přežijí silnější. Malý advokát si začal představovat, že je Richard Lví srdce, a vydal se osvobozovat boží hrob. Hlavou proti zdi. Proti zdi, vybudované profesorem Lamontem, jeho příznivci a zákazníky. Nepatrný advokátek proti celému systému. Vypracovanému, vybroušenému systému…

	… Kapitán Manning ho posadil do vozu vedle sebe. Poslal napřed i svého pomocníka. Chce zůstat se zločincem o samotě. Usilovně se snaží pochopit, co přimělo advokáta, inteligentního člověka, aby během jediné noci zničil celý svůj předcházející život, aby se vydal na cestu zločinu. Je to policista, ale především člověk. Chce pochopit…

	Já chci také pochopit. A nemohu. Proč je zlo o tolik silnější než dobro, lež silnější než pravda? Proč se v jejich věčném soupeření dotknou cílové pásky vždycky dříve chyby než ctnosti? Je to snad tak nutné? Příroda se přece nemůže mýlit tolik tisíciletí za sebou!

	… Využil kapitánovy důvěřivosti, zasadil mu do obličeje bestiální ránu, jejíž následky jste včera viděli… Ubohý kapitán Manning, čistá, důvěřivá duše. Tolik věřil, že advokát vystoupí z vozu a stoupne si před kola, aby ho měl na mušce, ale on ho oklamal. Podle a hanebně oklamal. Tragédie oddané důvěřivosti.

	Proč mi to všechno letí i tak dost unaveným mozkem? K čemu jsou ty ubohé splávky slov? Jsem unaven, unaven, chci mít pokoj.

	Náhle jsem si vzpomněl na totálně přeměněného člověka, s nímž jsem se náhodou setkal na ulici. Šel opatrně, trochu bokem, jako chodí většina přeměněných. Nešel, ale jakoby se sunul. Byl dost vysoký, ale — což je podivné! — připadal mi malý. Oči měl sklopené… Jak se to říká? Aha, oči měl sklopené k zemi. Na rtech mírný úsměv. Prosebný a odpouštějící úsměv. Sunul se po hlučné ulici, šel jsem za ním, fascinován jeho odevzdaností. Přeměnění lidé nenosí žádný zvláštní oděv, nemají žádné zvláštní znamení. Ale okamžitě je poznáte. Jsou jako zlato. Nevstupují do reakce s lidmi, kteří je obklopují.

	Přeměněný, za nímž jsem dlouho šel po ulici, jako by přímo cítil, že si také jednou budu muset vybrat. Pohlédl na mne zároveň polekaně a zároveň s lítostí. Sunul se trochu bokem po ulici plné lidí a byl sám. Procházel chtivostí a hemžením a nedotýkal se jich. Tichý stín na hlučném tržišti.

	Pamatuji se, že se mi tenkrát sevřelo srdce. Kvůli němu nebo kvůli sobě?

	… Vtrhl do klidného obydlí dvou sester, starších žen, a přinesl s sebou násilí a tragédii. Přinutil jednaosmdesátiletou ženu, aby zvedla ruku na strážce zákona to je…

	Ale třeba dokážu také procházet páchnoucím hlukem lidského jarmarku čistý a odcizený. Třeba, až zítra dojde k velkému výběru, také uchopím pero a silně přeškrtnu slova „trest smrti“. Dokážu si pak odpočinout od všeho toho zmatku?

	Už jsem neměl sílu a nechtělo se mi bojovat. Nechám klesnout ruce, uvolním svaly a odpočinu si.

	Všichni přeměnění byli věřící. Z neznámého důvodu se všichni obraceli k bohu. Nacházeli ho a on je přijímal.

	Proč? Snad proto, že život smyslný, energický a plný boje je děsil? Protože se z nich stali mírní lidé? Cožpak mírnost není krokem k bohu? A onen úsměv, který měli stále na rtech… Jemný, jakoby zastřený. Omlouvající se a omlouvající.

	Jsou snad skutečně lepší než my? Záleží na nich naše spasení? Třeba to není náhoda, že u nás neustále roste zločinnost. Je to součást plánu, stanoveného přírodou nebo bohem?

	Byl jsem nekonečně smutný. Ale ne tak, jako tenkrát, na dvoře u Lamonta pod chladným a tmavým říjnovým nebem, kdy mne Audrey pohladila po tváři. Tenkrát to byl světlý smutek a v její bolesti bylo něco sladkého. Teď mi bylo smutno jinak. Strašně. Temně. Beznadějně. Nenávratně. Jasone, Jasone, kde jsou léta tvého života? Kam zmizela?

	— … domníval se, že oklame soud. Ano, formálně se sám vydal do rukou policie, ale dovolte, abych se zeptal: co mu jiného zbývalo, když cítil, že se kolem něho stále více stahuje síť soudnictví.

	Je mi asi tak šest let. Možná sedm. Dívám se s otcem do hodinářského výkladu. Stojí tam na černém sametu velké bronzové hodiny. Vedle ciferníku jsou malá dvířka. Když se dobře podíváte, vidíte i žluté hlavičky šroubků. Každou čtvrthodinu se dvířka otvírají, vychází z nich rytíř a zdvihá meč. A když zdvihá meč, zvoní rolničky. Jemné a stříbrné zvonění. Tak jemné, že je lze slyšet sklem výkladu, jen když kolem nejedou auta a chodí tam jen málo lidí.

	Rytíř se rozmáchl mečem a zmizel. Je mi smutno. Neslyšel jsem rolničky. Otec mne táhne za ruku pryč. Nechci odcházet od rytíře. Je mi z neznámých důvodů smutno. Pláču. Otec mi rozumí. Vždycky mi rozuměl. Neříká ani slovo. Čekáme. Dlouhých, nekonečných patnáct minut. Stojíme tiše a čekáme. A znova se objevuje rytíř a lhostejně zdvihá meč trhavým pohybem figurky na klíček. A teď oba slyšíme rolničky. A možná, že ani neslyšíme, ale přesvědčujeme se navzájem, že slyšíme. Což je ostatně jedno a totéž.

	Proč jsem si náhle vzpomněl na ty hodiny? Protože mi Magnusson připomíná figurku na klíček? Ne. Nebo proto, že teď vidím v přeměněných to, co v nich vidět chci? Kdoví…

	Anatol Magnusson, asistent oblastního prokurátora, který se určitě brzy stane oblastním prokurátorem, žalobce v procesu svého starého známého Jasona Randalla, Anatol Magnusson končí své oslnivé vystoupení.

	Vstávám, a žádám, abych mohl pronést své závěrečné slovo příští den. Žádám tajemníka-kontrolora, aby pozval slečnu Audrey Lamontovou. Co když se přece jen stane zázrak a já uslyším stříbrné rolničky?

	A TAK jsem znova v pracovně tajemníka-kontrolora. Za mnou stojí dozorci. Přede mnou sedí tajemník-kontrolor. A Audrey. Asi je nemocná. Velice nemocná. Pod podivně nehybnýma, strnulýma očima má kruhy. Tmavomodré kruhy. Teď je mi úplně jasné, že je nemocná. Velice nemocná.

	Dívám se na ni a ona na mne. Náhle pomalu zdvihá ruku — jaké má tenoučké zápěstí! — a přiblíží ji k mé tváři. Jeden z dozorců dělá úkrok stranou a dívá se, co se děje.

	Audrey mi jen stírá z tváří vlhké praménky. Nic jiného. Jestli nepolknu to, co mě tlačí v krku, tak se udusím.

	Audrey… — říkám.

	Ano?

	Za nic nemohu…

	Já nevím, Jasone…

	Audrey…

	Ano?

	Mám k tobě velkou prosbu…

	Mlčí a dívá se na mě.

	Ale musím tě upozornit, že — pokud ji splníš — uškodíš svému otci.

	Mlčíme. Dlouho mlčíme. Jednomu dozorci kručí v břiše. Ale třeba je to zvuk mých přelévajících se myšlenek.

	Ano, Jasone? — říká podivně hluchým a neživým hlasem Audrey. Hlasem, který jakoby byl přejet silničním válcem a z něhož vylisovali veškeré city.

	Pamatuješ se na dva balíčky, které jsem ti dal?

	Ano.

	Splnila jsi mou prosbu, vím o tom.

	Ano, dala jsem klíče od sejfů do obálky a poslala ji do tvé kanceláře.

	Ty klíče jsou pryč, Audrey. Někdo je ukradl. Na tom závisí můj život. Dokážeš si vzpomenout, kam jsi dala ty balíčky?

	Ano. Jak jsi chtěl. Do Mestageské banky a do I. městské banky.

	Nemohla by sis vzpomenout na čísla? čísla abonovaných sejfů?

	To nevím, Jasone.

	Vzpomeň si. Soustřeď se. Vzpomeň si. Vešla jsi do banky… vzpomeň si.

	Audrey vzpomíná. Jako dítě. Oči upřené ke stropu. Pohybuje rty. Tak asi odpovídala u tabule. Asi se špatně učila.

	V Mestageské bance…

	Vzpomínej, Audrey.

	Vzpomíná.

	Druhá řada odzdola. První zprava. Ano, určitě první zprava.

	A číslo?

	Ne, nepamatuji se. Ale pamatuji si číslo v I. městské bance. Myslím, že si pamatuji. Protože jsem si říkala — to je mé šťastné číslo. A moje šťastné číslo je dvacet dva.

	Audrey…

	Odchází. Vidím, jak odchází, a nedokážu ji zastavit. Vždyť přece existuje slovo, které by ji zastavilo. Není možné, že by neexistovalo. Ale já je neznám. A Audrey odchází.

	POMALU VSTÁVÁM ze svého místa a rozhlížím se soudní síní. Beze spěchu, klidně. Jsou to moji posluchači. Musím je popadnout a zatřást jimi, aby se probudili. Mé závěrečné slovo. Magnusson se dívá na publikum pohledem nudícího se člověka, který přišel na dětský večírek. Soudce-kontrolor má nepřítomný výraz jako člověk, který si zvykl spát s otevřenýma očima.

	Vaše ctihodnosti, — říkám a obracím se k soudci-kontrolorovi, — prosím o dovolení, abych mohl použít magnetofonu.

	Máte závěrečné slovo a já nechápu…

	Vaše ctihodnosti, magnetofon je naprosto nutný pro mé závěrečné slovo.

	Dobře, — přikývl Iwama.

	Přinášejí mi magnetofon. Vkládám do něj kazetu a nastavuji hlasitost na maximum. Zajímalo by mne, co dělají moji posluchači. Aha, zdá se, že jsem vzbudil jejich zájem. Při závěrečném slovu obžalovaného se obvykle magnetofon nepoužívá. Obžalovaní buď popírají svou vinu, nebo prosí o milost stroj s tranzistorovými emocemi.

	Stiskl jsem tlačítko. Ve ztichlém sále je zřetelně slyšet hlas soudce-kontrolora Rogera Iwamy. Starší, charakteristický hlas. Hlas, kterým se mnou právě hovořil.

	Prohlašuji, — říká soudce, — že Jason Randall není vinen, že se žádných zločinů nedopustil, a podle mého nejhlubšího přesvědčení musí být okamžitě osvobozen. To je vše. Tisknu tlačítko a zastavuji magnetofon. Teď se mohu znova rozhlédnout po posluchačích. Rogeru Iwamovi poklesla dolní čelist. Kdyby si ji nepodepřel, spadla by na zem.

	Můj přítel Magnusson mrká tak rychle, jako by střílel z kulometu. Nikdy by mne nenapadlo, že člověk dokáže mrkat takovou rychlostí.

	Tajemník-kontrolor kroutí hlavou. Chudák, bojí se, že usnul, a pokouší se probudit.

	Mládenci od novin se tváří vyjeveně jako zevlouni, když vidí ležet na dlažbě člověka, kterého srazilo auto.

	Nu, což, myslím, že jsem udělal efektní pauzu.

	Vaše ctihodnosti, — říkám, — nemýlil jste se. Nikdo v soudní síni se nemýlil. Skutečně jste slyšeli hlas soudce-kontrolora Rogera Iwamy. Pronesl slova, která pan Iwama nikdy neřekl. Zní to jako paradox, ale věřte mi, že nemám v úmyslu bavit soud paradoxy. Ale dříve, než vám vysvětlím smysl svého tvrzení, dovolte mi ještě jednou, abych použil magnetofonu.

	Vkládám druhou kazetu, tentokrát s hlasem velitele sherwoodské policie Neila Candrewa. Říká:

	Jason Randall je ten nejsolidnější člověk. Je zcela nepochybné, že je nevinen.

	Doufám, — říkám, — že mnozí z přítomných znají hlas našeho váženého velitele policie pana Candrewa a mohou potvrdit, že je to jeho hlas. Ale stejně jako pan Iwama ani pan Candrew tato slova nikdy nepronesl.

	A konečně, ještě než přejdu k vysvětlení, prosím soudce-kontrolora o dovolení, abych mohl použít registrační stroj.

	Soudce pouze přikývl. Zaplať bůh, dolní čelist mu neodpadla a teď si dokonce dokázal olíznout suché rty. Rychle si navlékám na tři prsty pravé ruky tři gumové polštářky s faksimile prstů Johna Copolly. Dělám to tak, aby si toho nikdo nevšiml. Přistupuji k registračnímu stroji a tisknu tři polštářky na sklo. Obvykle se display rozsvítí za dvě až tři vteřiny. Počítám. Raz, dva, tři, čtyři, pět — snad se něco nezaseklo? Šest. Tabule se rozsvítila, John Copolla a jeho rodné číslo.

	Mám chuť se začít klanět a jako přídavek vytáhnout z cylindru párek králíků. Ale zatím jsem ještě obžalovaný. Vrah. V soudní síni se ozývá jemné praskání. To zřejmě praskají krční obratle těch, kteří natahují krky, aby lépe viděli na display registračního stroje. Všiml jsem si dvou lidí, jak rychle vstávají a míří k východu. Aha, vosy ucítily nebezpečí.

	Jsem pánem publika. Mohu s ním dělat všechno, co se mi zamane. A chci, aby mne poslouchalo. Bude to jedno z nejdelších závěrečných slov, která jsem kdy slyšel. A pronesl.

	Vypravuji o Lanzu Guerrerovi, o svém pátrání, o tom, jak jsem se octl ve vile „Audrey“, o profesoru Lamontovi, o jeho syntezátoru, o scénáři, přichystaném pro Johna Copollu, o dvou páskách, které jsem vyrobil na profesorově přístroji, o útěku, o pokusech vypořádat se se mnou, protože jsem toho příliš mnoho věděl.

	Jenom o Audrey nevypravuji. To, co bych o ní chtěl říct, se netýká nikoho na světě. Kromě nás dvou. Ale já už ji neuvidím. Nikdy.

	A nakonec melodické cinkání soudních strojů: „Nevinen, nevinen, nevinen.“

	Probouzí se hlavní soudní stroj, mrká svým skleněným displayem a píše na něj: „Nevinen, okamžitě osvobodit.“

	Někdo mi klepe na rameno, Anatol Magnusson se lítostivě usmívá. Nu což, je ještě mladý a může si ještě počkat na jmenování oblastním prokurátorem. Mladé hyeny a šakalové z obou sherwoodských deníků mne ostřelují svými blesky — soud skončil, teď už kašlou na zákazy starého Iwamy… Tim mi chce něco říct, ale nic v tom rámusu neslyším. Mezi lidmi se mihla Giselina tvář. Dnes se nestačila namalovat a vypadá jako malé prasátko. Obr Herb Rozen na mne mává.

	A já nemohu vyjít ze soudní síně. Třesou se mi nohy, zeslábl jsem. Jsem nesmírně vyčerpaný. Sedím uprostřed všeho toho hluku a rámusu, sám mezi lidmi, a nemám ani radost, ani pocit vítězství.

	[image: Image]Ne proto, že jsem unaven. Ale proto, že mezi všemi těmi lidmi není Audrey. A Ivan Berman. A já vím, že se teď přinutím, abych vstal, protože musím jít do nemocnice. Vstávám a vycházím ze soudní síně. Bez dozorců. V doprovodu davu lidí.

	LÉKAŘ BYL MLADÝ. VYZAŘOVALO Z NĚJ zdraví a optimismus. Díval se úkosem do každého okna, kolem něhož jsme procházeli. Za okny byl listopadový večer a lékař pozoroval v tmavých sklech svůj obraz.

	— Srdce pracuje normálně, v tomto směru se nemusíme ničeho obávat, — řekl mi, — ale pan Berman dosud nepřišel k vědomí. Rozumíte, při úderech do hlavy si nemůžete být nikdy stoprocentně jist, že se veškeré funkce mozku plně obnoví. Mozek, to je stroj, ve kterém se zatím ještě úplně nevyznáme. Jsou případy, kdy to někomu urazí skoro polovinu lebky, a ten člověk se uzdraví, a někdy jen lehký úraz hlavy vede k těžkým a nepředstavitelným následkům… — Doktor mluvil a mluvil a já jsem náhle pochopil, že se mu líbí nejen jeho vlastní zevnějšek, ale i mohutný a melodický baryton.

	To chápu, — přerušil jsem ho, — ale…

	Nic vám zatím nemohu říct, — potřásl hlavou lékař, dotčený zřejmě tím, že jsem mu zabránil, aby se kochal vlastním hlasem.

	Ale stejně…

	Teď už mne lékař přerušil:

	Bohužel, zatím nelze nic předpovědět. Nechci vám dávat předčasné naděje, ale ani vás jich nechci zbavovat. Trpělivost… Tím spíš po mučení, které vydržel.

	Mučení?

	Jak prosté slovo, ale jak těžko člověk chápe jeho smysl. Zvlášť když přemýšlí o Ivanu Bermanovi.

	Mučení… Naše Tiché jezero, obklopené tmavými důstojnými smrky a mučení? Šedovlasý rybář, který v životě neublížil nikomu kromě maličkým okounům, a mučení? Ne, to není možné. Ale zase jsem se skrýval za slova. Je to možné. Věděl jsem, že je to pravda a že se mučení ze stránek historických románů dostalo do obyčejného a právě proto strašného nemocničního pokoje, ve kterém ležel můj přítel. Srdce se mi sevřelo.

	Promiňte, pane doktore, — řekl jsem, otočil se k oknu a zavřel oči. Nechtěl jsem, aby viděl mou tvář. Sám jsem ji nechtěl vidět. Proč se mučí lidé? Aby se od nich něco dověděli. To, co nechtějí prozradit. Ivan Berman nechtěl něco prozradit! A neprozradil.

	Ve tmě zazářil blesk a já všechno pochopil. Hned. Okamžitě. Udělal to tak, aby nemohli otevřít dveře mé cely. Proto marně otáčeli číselníkem zámku, proto nakonec hvízdala na chodbě vrtačka. Proto mírnému Ivanovi pálili čelo a vráželi nůž pod nehty. A on nic neřekl. Hodný, bojácný Ivan nic neřekl. Zázraky se dějí. Musíme v ně jen věřit. Jak jen v sobě dokázal najít tolik síly? Čím jsem si zasloužil, aby za mne trpěl jiný člověk?

	Ucítil jsem ostré bodnutí na čele a trhl jsem sebou. Přitiskl jsem hlavu k studenému, opocenému sklu okna.

	Půjdeme, — hlas mladého lékaře, který se tak rád díval na svůj obraz v okenních sklech, zněl měkce.

	Půjdeme.

	Chtěl jsem se zhluboka nadechnout, ale povzdech byl přerývaný. Ubohý, hodný Ivan.

	Vešli jsme do pokoje. Panebože, jak vypadá staře. Nikdy jsem si neuvědomoval jeho věk. Samozřejmě jsem viděl, jak mu šedivěly skráně, jak mu na obličeji přibývaly vrásky. Ale byl… byl to Ivan. Vůbec jsem si ho nedovedl představit jako mladého. Asi se už narodil s šedými skráněmi a vráskami kolem očí. A s udicí v ruce.

	Hlavu a čelo měl omotané obvazy. Ležel na zádech se zavřenýma očima, nos se mu protáhl a zešpičatěl.

	Mohu si k němu sednout? — zeptal jsem se.

	Jistě.

	Sedl jsem si k posteli. Náhle jsem měl dojem, že je mrtev. Chtěl jsem křičet. Zadíval jsem se na přikrývku, která mu ležela pečlivě urovnaná na prsou. V té pečlivosti jsem tušil rozsudek. Cítil jsem, že se nemohu pohnout. Musím přece vyskočit a běžet na chodbu pro lékaře, ale já seděl, oči upřené na příšerně nehybný okraj přikrývky. Dýchej přece, prosil jsem ho, dýchej. Sám jsem pomalu, nekonečně pomalu vdechoval vzduch, jako bych napovídal Ivanovi, jak se to dělá. A vtom jsem si všiml, že žije: hruď pod prostěradlem se potichoučku zdvihala a klesala. Dotkl jsem se dlaní jeho ruky, která ležela na přikrývce.

	Ivane, — řekl jsem, — slyšíš mne? Já vím, že se ti těžko odpovídá, ale určitě mne slyšíš. Děkuji ti, Ivane. Nezasloužím si to, cos pro mne udělal.

	Strašně jsem si přál, aby najednou zabručel:

	„Ticho, Jasone, vyplašíš svým povídáním všechny ryby. — A aby dodal jako obvykle: — Kdo hodně mluví, málo říká.“

	Ale můj přítel neřekl nic. Čekal jsem na každý další pohyb přikrývky. A co když si nevšimnu, že přestal dýchat? Vzal jsem ho za ruku. Ne za nemocnou, ta ležela nehybně, omotána bílou gázou, ale za zdravou.

	Ivane, — řekl jsem, — brzo začne zima a naše jezero zamrzne. Až bude led pořádně silný, pojedeme tam. A určitě zapadneme cestou do sněhu. A potáhneme na zádech stany, sochory a židličky. A budeme se vztekat. A proklínat všechno na světě. Ale zase ne moc vážně, protože je to vlastně báječné, blížit se po zasněžené cestičce k tichému zamrzlému jezeru a proklínat všechno na světě.

	Nikdy jsem netušil, že mohu takhle mluvit o rybaření, o našem jezeře, o rybičkách, které se mrskají na ledě, o studeném větru, po kterém pálí tváře, o zimním tichu, které se nepodobá žádnému jinému tichu, o tmavozeleném sametu vzdálených smrků.

	Nepouštěl jsem Ivanovu ruku a chvílemi jsem se ho ptal:

	Slyšíš mě, Ivane?

	A když jsem se ho ptal desetkrát, stokrát, tisíckrát, ucítil jsem náhle slabý, sotva znatelný pohyb jeho prstů. Vlastně ani ne pohyb, ale náznak pohybu. Nevěřil jsem tomu, nedovolil jsem si věřit.

	Ivane, jestli mě slyšíš, tak teď nehýbej rukou. Ano? Pohyb přestal. Strašně jsem si přál zachovat si víru v zázrak ještě aspoň vteřinu. Jedinou vteřinu.

	A teď mi odpověz. A pak mi bude jasné, že jsi starý lenoch a nechce se ti zkrátka se mnou mluvit.

	A znova sotva znatelné smrštění svalů a pohyb. To znamená, že mozek žije, i kdyby v něm doutnala jen malá jiskřička. Rozdmychám ji, dokážu to a starý Ivan bude zase pobrukovat ty své podivné a moudré výroky. Brečel jsem. Brečel jsem jako dítě a nestyděl se za to. Ani jsem se nesnažil přestat. Hráz byla protržená, srdce si muselo ulevit.

	Zřejmě si spíše všímáme věcí, které jsou pro nás obvyklé. Žil jsem ve světě vybudovaném na egoismu a zesíleném vypočítavostí. Já sám i lidé z mého okolí si většinou zvykli pokládat se za pokrokové, liberální skeptiky, kteří ironizují všechno kolem a sebe taky. To je asi velice pohodlné. Takový člověk cítí svou příslušnost k intelektuální elitě a současně ho tato příslušnost netísní jako dobře ušité sako.

	A tady přede mnou ležel člověk, který nedokázal ironizovat všechno na světě. Byl to prostý dozorce vězňů a snesl mučení, aby zachránil život příteli rybáři.

	Další paradox, který rozbíjel jako palice mé duchovní opevnění. Děkuji, Ivane. Děkuji za krvavou lekci morálky.

	Seděl jsem u postele celou noc. Ráno otevřel oči. A mrkl na mne. Ale možná, že se mi to jen zdálo, protože po bezesné noci jsem moc dobře neviděl, zvlášť když jsem se díval clonou slz. I když v poslední době jsem si na ně už začínal zvykat.

	JAKOU máme dnes směnu? — zeptal se kolegy vedoucí psychokorektor sherwoodské věznice Lorenz. —

	Zas se budem celou noc točit jako minule?

	Ale ne, skoro nic tu není. O půlnoci doběhla lhůta u třiašedesátky. Hned se podíváme na kartu, co tam má. Aha, přeměna.

	Už jsi ho připravil?

	Ale ne, směna teprve začala.

	Běž, vytáhni sarkofág a já připravím korektor. Dělej, ať to máme rychle hotové, začni rozmrazovat, dáme si zatím pět šachových partií za sebou.

	Proč se vy, korektoři, všichni tak vytahujete? Je to tím, že se rejpáte v cizích mozcích?

	Ani všechny mozky světa by ti nepomohly. Stejně by se v tobě neujaly, tvůj organismus by je vyloučil.

	Á, ty nicotný rozbíječi hlav!

	Jen pomalu, chlapče, však ti to pánbůh oplatí. Zasmáli se a pomocník psychokorektora, který pracoval kromě toho také jako kat, když vypínal proud v případě popravy, přistoupil k sarkofágu Lanzo Guerrera.

	Nevíš, kdo ta třiašedesátka je?

	Hned se podívám. Lanzo Guerrero. A proč?

	Ale nic. Takovej fousáč.

	Copak jsi nikdy neviděl fousatýho člověka?

	Ale ne.

	Mladší dozorce chtěl říct, že Guerrerova tvář, panovačná i v anabióze, se těžko slučovala s představou totální přeměny, ale těžko hledal slova pro to, jak vyjádřit svou myšlenku, a tak jen mlčky mávl rukou.

	GUERRERO se probudil hned, okamžitě, jako se probouzel vždycky. Jeho vědomí buď spalo, nebo začalo pracovat jako při náhlém otočení vypínačem.

	Poslední vzpomínky. Prázdná místnost. Stolek na kolečkách s bílým prostěradlem. Soudce. Randall. Kartička se dvěma kroužky. V jednom slova „trest smrti“, ve druhém „totální přeměna“. Silně přeškrtl trest smrti. Nechtěl zemřít.

	Protáhl se, aby rozhýbal ztuhlé tělo. To znamená, že je přeměněný? Ale třeba se Randallovi podařilo dosáhnout odvolání. Tak je přeměněný nebo ne?

	Chápal, že by to měla být nesnesitelná otázka. Že by měl vyvinout nějakou akci. Vyskočit. Ke dveřím. Otevřít. Kde jsou lidé? Proč je tady? Sám.

	Chápal to všechno, ale divná věc! — otázka, zda je či není přeměněný, ho jinak zvlášť nezneklidňovala. Bylo by jistě zajímavé to zjistit, a to hned, ale když to nezjistí teď, doví se to o něco později, jaký je v tom rozdíl? Guerrera náhle napadlo, že by ho asi ani nevzrušilo, kdyby se dověděl, že je přeměněný. Přeměněný, nepřeměněný — vždyť jsou to jen slova, prázdná slupka slov.

	Vlastně už věděl, že je přeměněný, protože dříve, předtím, by reagoval jinak. Vyskočil by. Vrhl by se vpřed. Ke dveřím, k oknu. Proti zdi, k čertu s dveřmi a okny. Křičel by, tloukl pěstmi do všeho, co by mu překáželo, jako to dělal celý život.

	A teď — divná věc! — nesmírně důležitá otázka, otázka života a smrti, mu plynula ve vědomí lehce a netečně, jako obláček, a táhla za sebou ohon bázně, svírající srdce. Dříve by se byl zmítal jako zvíře, chycené do pasti, řinčel by železnými čelistmi, které mu sklaply na noze. Představil si své staré „já“ a cítil příval lehkého studu, smíšeného se štítivostí. Tak si vzpomínají lidé na své chování, když ztropili v opilství nějakou výtržnost.

	Ano, ovšem, je přeměněný. Poznal to i podle toho, že cítil nejasný strach, a dříve se ničeho nebál. A zase pro něho byla nepříjemná vzpomínka na dřívějšího Guerrera, který se prodíral vpřed jako buvol houštinou. Bylo to pro něho cizí. Hrubá síla. Živočišná síla. Oči, podlité krví. Zápach potu. Zvířecí pach.

	Vzpomněl si na soud. Jane Wishnacková. Proč ho všichni chtěli u soudu přesvědčit, že to děvče zabil? Otřásl se nesmírným odporem. Slovo „zabil“ vyvolávalo křeče žaludku a jícnu. Už na to nebude myslet. Nikdy. Zhluboka se nadechl. Strach nezmizel. Ale nebyl nepříjemný. Byla v něm určitá slast.

	Kdosi vešel do místnosti. Guerrero sebou trhl a posadil se na posteli.

	Člověk na něho chladně pohlédl a náhle vykřikl:

	Co sedíš, dobytku? Vstávej!

	Guerrerovo tělo se lehce zachvělo. Vzpomínky na dřívějšího Guerrera mu říkaly, že by se teď měly svaly napnout a vymrštit ho proti člověku, který na něj křičel. Ale to byly pouze vzpomínky. Teď existoval strach a pouhá vzpomínka na násilí byla nesnesitelná. Zvedal se mu po ní žaludek.

	Vyskočil na nohy a prosebně pohlédl na člověka. Jen kdyby tolik nekřičel… Tak hlasitě, tak strašně hlasitě.

	Jak stojíš, darebáku? Fousy máš, ale stát před velitelem neumíš?

	„Jak chce, abych stál?“ — pomyslel si Guerrero. „Asi bych se měl postavit do pozoru. Ten křičí, ten tak strašně křičí. Proč?“

	Člověk přistoupil ke Guerrerovi a rozmáchl se. Guerrero zavřel oči a vtáhl hlavu mezi ramena. Proč ta hrubost, ta nesnesitelná hrubost a křik? Cožpak nelze žít tiše? Rána však nepadla, člověk se usmál a řekl:

	Promiňte, pane Guerrero. To byla jen zkouška. Podle rozhodnutí soudu a podle vaší volby jsme vás podrobili psychokorekci, která se nazývá totální přeměna. Na základě předepsaných pravidel jsme nuceni prověřit vaše reakce. Jste v pořádku, pane Guerrero. Přejeme vám mnoho štěstí v novém životě. Přinesu vám šaty. Máme někomu zavolat, aby pro vás přišel? Neměl chuť nikoho vidět. Snad nanejvýš Randalla. Chtěl přece, aby se Randall všechno dověděl. O Jane Wishnackové, o procesu. Ale to všechno nebylo teď už tak důležité, jak si myslel kdysi.

	Děkuji, chtěl bych být sám.

	Člověk chápavě přikývl a vytáhl cigaretu. Tak to vypadá vždycky. Nechtějí nikoho vidět. Alespoň ze začátku. Vzpomínky na minulý život jsou nesnesitelné, a tak se podvědomě vyhýbají všemu, co by jim ho mohlo připomenout.

	Dobře, pane Guerrero. Hned vám přinesou vaše věci. Obléknete se a můžete jet domů. Potřebujete pomoc, nebo dojedete sám?

	Ó děkuji, děkuji, dojedu domů sám. Velice vám děkuji.

	Člověk zívl. Celou noc, než Guerrero roztál, hráli šachy a teď se mu chtělo spát.

	ZPOZDIL JSEM SE. Vzpomněl jsem si na Guerrera teprve ráno, když Ivan Berman otevřel oči a pohlédl na mne. Nevím proč, ale právě v tom okamžiku jsem si vzpomněl, že v předvečer skončila lhůta odvolání. Nu což, v jurisprudenci se to nazývá vis major. Vyšší moc. Udělal jsem všechno, co jsem mohl. A nestihl jsem to. Teď bych si mohl samozřejmě rvát vlasy, proč jsem nenechal Ivana v nemocnici samotného a neběžel sestavit odvolání. Dokonce bych si asi měl ty vlasy rvát. Ale neměl jsem chuť. Nikdo a nic na světě by mě včera nepřimělo k tomu, abych Ivana Bermana opustil. Ať si říkají doktoři co chtějí, já vím jedno: kdybych byl včera nepřemluvil Ivana, aby se mnou jel na naše jezero, zemřel by. Přemluvil jsem ho, aby neumíral. Už se chystal odejít, ale já ho přemluvil a on s povzdechem zůstal. Nedokázal nikdy nikomu nic odepřít. Kromě těch, kteří ho mučili.

	To všechno je ovšem fantazie. Ale možná, že ani ne tak úplně. Kdoví. A pro mě je to tak lepší.

	Zavolal jsem do vězení. Řekli mi, že Guerrero už odešel domů. Jel jsem k němu. Musel jsem udělat tečku na „i“. Skončit s případem Lanzo Guerrera. A kromě toho jsem mu musel vrátit šek. A podívat se na něj. Na přeměněného Guerrera. Měl bych se asi za svou zvědavost stydět, ale teď už jsem na všechno kašlal. Nikdy jsem nebyl tak lehkomyslně volný jako dnes. Jel jsem do Elmsvillu. Bože, jaké štěstí je sedět za volantem a o ničem nepřemýšlet! Dívat se, jak proti tobě běží silnice a zase mizí za vozem. Elektromotor tiše bzučí, vzduch zvířený rychlým pohybem vozu sviští. Červený sloupek tachometru vystoupil na sto sedmdesát mil. To snad stačí. Víc už nechci. Po tom všem, co bylo, se mi vůbec nechce nabourat v takové rychlosti. Panebože, jak málo se umíme radovat! Kolik je v životě věcí, které se dají vychutnávat jako vzácné staré víno! Kolikrát jsem například jel po téhle silnici a nikdy si nevšímal tiché, uklidňující krajiny, která přede mnou pomalu ubíhala a za každou zatáčkou silnice se měnila. A tady je známá odbočka. Známý dům. A Guerrero. Jeho zevnějšek se vůbec nezměnil. Ne, ne, změnil se, samozřejmě. Oči, sklopené oči. A celé vzezření. A blíží se ke mně jako všichni přeměnění. Bokem. Sune se jako stín.

	Asi bych se měl stydět. Vždyť jsem nesplnil svou povinnost, vždyť je to moje vina, že se ten bývalý drzý hračkář ke mně blíží s jemným úsměvem. Ale nestyděl jsem se. Udělal jsem všechno, co jsem mohl, a možná i víc.

	Buďte zdráv, pane Guerrero.

	Buďte zdráv, pane Randalle.

	Co mu mám říct? čím mám začít? Mám mu říct, že velice lituji? Ne, to by bylo neupřímné a kruté. Přistoupíme tedy k věci.

	Přinesl jsem vám šek, — řekl jsem.

	Jaký šek?

	Před… Nu, vzpomeňte si, dal jste mi druhý šek na pět tisíc.

	Ano, pamatuji se.

	Přijel jsem, abych vám ho vrátil.

	Děkuji, pane Randalle, jste velice laskav. Ale já ho nemohu přijmout.

	Ale proč?

	Proto se přeměnění nemohou zabývat obchodem, — pomyslel jsem si. Člověk, který odmítá pět tisíc nových dolarů, nemůže být podnikatelem. Ano, ale já přece… Bohužel, ani já nedokážu využít šikovně situace.

	Už jsem si prohlédl noviny. Vím, co jste udělal. Vím teď, co jsem věděl od počátku: nezabil jsem to nešťastné děvče.

	Trhl sebou, schoulil se, jako by mu někdo vrazil nůž do břicha.

	Ale já jsem se opozdil, — zamumlal jsem.

	Ne, — řekl stručně Guerrero. — Ne, pane Randalle, neopozdil jste se. Nelituji, že jsem přeměněný… Jsem vám za to jen vděčný. Pochopte, nikdy v životě jsem si nedokázal ani představit, že najdu uspokojení, možná i štěstí v totální přeměně. Samotná myšlenka na to by mi připadala absurdní. Ani mne to tenkrát nemohlo napadnout. Lanzo Guerrero a přeměněný! Vysmál bych se tomu, kdo by mi řekl, že budu přeměněný. A dnes objevuji ve své duši radosti, o jejichž existenci jsem neměl ani tušení. Copak se může slepec zlobit na člověka, který mu vrátil zrak? Chápu, že pro vás musí být zvláštní slyšet ode mne něco takového… Ale ten mír v duši, který jsem si dřív nedovedl představit… Panebože! Znal jsem přeměnné, vídal jsem je, ale poprvé v životě mluvím s přeměněným takhle přímo…

	Neměl jsem ani tušení…

	Jak s ním mám mluvit? Pokoušel jsem se hovořit s ním jako s těžce nemocným člověkem, ale on to nechtěl.

	Jsem rád, že jsem přeměněný. Proto mne nelitujte.

	Ano, ale…

	Nemohu vám nějak srozumitelně vysvětlit své pocity. Uběhlo příliš málo času. Ale když jsem se probudil, vešel do místnosti nějaký člověk. Křičel na mě, dupal, urážel mne.

	A vy…

	A já, já… pamatoval jsem si, co bych byl udělal dříve. Ale zvedá se mi žaludek už při pouhé vzpomínce na to, jaký jsem byl. Bál jsem se toho člověka. Ne, nebál, to není to pravé slovo. Bázeň a strach jsou nepříjemné, ale mně nebylo ani nepříjemně, ani těžko. Nebál jsem se, když se na mne rozpřáhl. Byl mi jen odporný křik, hrozby a násilí.

	A vy… nic jste tomu člověku neudělal?

	Znal jsem přeměněné, ale Guerrero… Stále jsem ještě před sebou viděl dřívějšího Lanzo Guerrera.

	Ne, — usmál se trochu a úsměv překypoval vítěznou mírností, — udělal jsem to, co mi poručil. Byla to zkouška. Jak reaguji po… po tom.

	Udělal to, co mu poručili. A Ivan Berman neudělal to, co mu poručili. I když mu pálili maso zaživa a vráželi nůž pod nehty.

	Rozumíte, zatím si připadám trochu osamělý, nebudu to před vámi skrývat, ale mám pocit, jako bych teď dokázal pochopit lépe některé věci. Například boha. Nikdy jsem nechápal smysl náboženství. Zdálo se mi… zbytečné… Jako jídlo po vydatném obědě… Připadalo mi jako útočiště slabých, neschopných a nešťastných lidí. Ale teď… Ne, ještě jsem se nepřiblížil k bohu, ale myšlenka na něj už mi nepřipadá směšná. Víte, vždycky mi bylo trochu k smíchu, když lidé vážně uvažovali, zda bůh existuje, hledali pro to důkazy nebo protiargumenty. Kdo boha potřebuje, pro toho existuje. Říká se, že bůh je výplodem víry. Ale tím se nestává méně reálným. A já se domnívám, že produkt víry může být naprosto reálný. Ale když ho někdo nepotřebuje, nemohou ani zázraky přesvědčit o jeho existenci.

	Rozumím vám, dřív jste ho nepotřeboval.

	Ano. Zato teď, od okamžiku, kdy jsem se zbavil břemene mnoha těžkých vášní, ho hledám.

	Tenhle vousatý člověk s mírným úsměvem na rtech ve mně vyvolával složité pocity. Možná že bych ho i pochopil. Kdyby nebylo Ivana.

	Promiňte, že tolik mluvím, ale jste první… kdo…

	Ale jděte… Kdy pojedete do své továrny?

	Továrny? Ach ano… Já nevím… Ještě jsem nepřemýšlel o tom, jak si teď zorganizuji život.

	Zdálo se mi, že cítím sotva postřehnutelný hnilobný zápach. Možná, že vzniká po čtyřicetidenním pobytu v sarkofágu. I ve zmrazeném stavu. A možná, že se mi to jen zdálo.

	Přeměnění lidé ve mně vždycky vyvolávali smíšené pocity. Díval jsem se jim do tváří s poněkud štítivou zvědavostí. Co jsem na nich hledal? Nedokážu na tuto otázku odpovědět. Někdy se mi zdálo, že lidé jsou příliš zlí a krutí, než aby unikli světu násilí jinak. Ale teď jsem to věděl. Proti zlu není možné bojovat biblickým způsobem tak, že nastavíte ráně i druhou tvář. Kdyby byl na místě Ivana Bermana přeměněný člověk, nedokázal by se bránit. Řekl by jim šifru a já už bych dávno neexistoval. Ale starý Ivan Berman bojoval proti zlu. Zaštítil mě svým tělem a ti, kteří mě chtěli poslat na onen svět, nedokázali nic ani mučením.

	A Ivan nebyl přeměněný. Byl to prostě čestný člověk. A to stačilo. Ne, svět nebude zachráněn tím, že se zvýší počet přeměněných. Spíš asi naopak. Čím víc bude těch tichých, ustrašených bytostí, tím snadněji zlo zvítězí. Všichni ti profesoři Lamontové a jejich mecenáši. Ti, kteří platili gangsterskými penězi, i ti, kteří je dostávali. Stejně jsem si nechal šek. Bylo to pro mě pohodlnější. Když už mám být egoista, tak až do konce.

	A ZNOVA sedím ve své kanceláři. Stále tatáž blondýnka se dychtivě dívá na opalovací olej. Bohužel, budeme se muset rozloučit. Už dávno minulo září a její plážová nahota se nehodí do zachmuřeného listopadového rána. Kdo mne čeká na dalším listě kalendáře?

	V kanceláři je ticho. Gisela ještě nepřišla, i když už tu dávno měla být. Zpozdí se pravidelně o celou čtvrt hodinu. A už se také ozývají zvuky otvíraného zámku. Kroky. Posunuje židli. Položí kabelku. Teď vyndá taštičku s kosmetickými potřebami. Dvě cvaknutí za sebou. Pamatoval jsem si je a čekal, ale stejně jsem sebou trhl. Za tu dobu jsem odvykl cvakání zámků kabelky. Teď vstanu, přistoupím ke kalendáři na stěně a rozloučím se s blondýnkou. Nemám důvod, abych si na tebe stěžoval, i když až příliš miluješ moře a slunce, ale přišla chvíle rozloučení.

	Překládám velký lesklý list. Brunetka vede za uzdu koně. Brunetka se dívá na elektromobil, stojící na cestě. Stejně dychtivýma očima jako její zářijová předchůdkyně pozorovala olej na opalování. V téhle reklamní kanceláři zřejmě půjčují manekýnkám oči. Na co se budou dívat v listopadu?

	Gisela někomu otvírá dveře. Teď vejde a řekne mi, že mě upomínají o zaplacení nájemného za kancelář. Ale nevchází Gisela, nýbrž Audrey. Neříká nic, mlčí. Oba mlčíme a díváme se na sebe. Konečně se pokusila usmát. Moc se jí to nedaří.

	Jen aby nic neříkala. Nikdy v životě jsem se tak nebál slov. Kterékoliv z nich by mohlo zabít křehké, prudké, neskutečné štěstí. Pro toho, kdo žije ve vzdušném zámku, je slovo ze všeho nejnebezpečnější.

	[image: Image]Dívám se na ni a vidím, že už nemá tak strnulé oči jako dřív. Usmívají se a já zřetelně slyším zvuk stříbrných rolniček.

	NEOPOUŠTĚLI MNE VE DNE ANI V NOCI. Čekali na mě v kanceláři, schovávali se v bytě, jako stín za mnou chodili po ulici, stáli mi za zády, když jsem mluvil s Audrey, a sedali si vedle mne na nemocniční postel Ivana Bermana. Ten větší — Frankie, a menší, černovlasý — Falconi. Nebylo před nimi záchrany. I když byli vedle mne, cítil jsem zápach spáleného lidského masa a slyšel Ivanův křik, když mu vráželi ostří kapesního nože pod nehty. Nemohl jsem se jich zbavit. Konečně mne přece jen dostali.

	Měnili se v přeludy. Okupovali můj mozek a dělali si v něm, co chtěli. Neměl jsem ani chvíli klidu. Cítil jsem, že se musím zbláznit.

	Nikdy předtím jsem nemohl pochopit, jak mohou lidé trpět duševními chorobami. To znamená, rozumově jsem to samozřejmě chápal. Každý advokát zná aspoň základy psychiatrie. Ale kdesi v hloubi mého vědomí žilo jakési divošské přesvědčení zdravého člověka, že šílenci jsou si sami vinni tím, že se jim rozum zakalil. Člověk se prostě musí snažit pustit z hlavy chorobné představy.

	Teď byla řada na mně. Bůh je mi svědkem, že jsem se snažil. Tiskl jsem zuby a tisíckrát jsem si říkal: to je fantazie, vydrž, to přejde.

	Ale nepřecházelo to. Začalo se mi zdát, že zápach spáleného masa, který mne pronásledoval, je skutečný a že se zbláznili všichni ostatní lidé, kteří ho necítí.

	Šel jsem za náčelníkem vyšetřovacího oddělení sherwoodské policie, Patrickem Brackenem. Přítelem Johna Copolly.

	Pan Bracken byl starší člověk s ostře řezaným obličejem policisty a chladnýma světlýma očima.

	Pane Brackene, — řekl jsem, — jediná věc, kterou o vás vím, je, že jste přítel Johna Copolly. A kdosi chtěl, abyste…

	Majitel pracovny potřásl hlavou a přiložil prst k ústům. Otevřel zásuvku stolu, vytáhl interkom „Sanssouci“, nasadil si sluchátka a podal mi druhá. Opatrný člověk. Asi ne bezdůvodně.

	Děkuji, — řekl. — Už dávno jsem vám chtěl poděkovat za všechno, co jste pro Copollu a pro mne udělal. Nezastavili by se před ničím, jen aby mne zkompromitovali. Dokonce by strčili do vězení i nevinného člověka jen proto, že byl mým přítelem.

	To jsem si také myslel, — přikývl jsem. — Hned mi bylo jasné, že Copolla je pouze nástrojem vyřizování účtů s vámi. Ale není mi jasné, proč si vaši nepřátelé vybrali tak složitý způsob útoku…

	Mám ledacos proti nim. A oni to vědí. Vědí, že i kdyby mne zabili, byl bych pro ně nebezpečný i v hrobě. Možná že ještě nebezpečnější než teď. Teď mám svázané ruce i nohy, ale pak by už nikdo nezabránil, aby některá fakta vešla ve všeobecnou známost. O to už jsem se předem postaral.

	Víte, Randalle, žijeme ve světě klišé a většina z nich není správná. Předpokládá se například, že mrtví nemluví. To je hloupost. Nemluví živí. Živé je možno si koupit nebo zastrašit. Potřebují peníze, nebo se bojí o svou kůži. Nebo o své blízké. Mrtví se nebojí ničeho. Jsem u policie už mnoho let a došel jsem k názoru, že mrtví — to jsou ti nej statečnější lidé. Ani já nejsem výjimka. Dnes se bojím říct všechno, co vím o některých oporách naší společnosti. Až umřu, nebudu se mít čeho bát. A oni to moc dobře vědí, moji milí přátelé, ti, kteří zaplatili za zatčení Johna Copolly… Proto mne zatím ušetřili a já nemám možnost zasadit jim ránu. V politice se tomu říká rovnováha sil nebo strachu.

	S Copollou si to vymysleli báječně. Když jsem si přečetl vaše vystoupení u soudu, tak jsem prostě… spráskl rukama. Vymyslet si něco takového…

	Pane Brackene, — řekl jsem, — můj přítel Ivan Berman si zapamatoval jména těch dvou, co ho mučili. Nějaký Falconi a…

	Asi Frankie. Frank Topol, zvaný Banán.

	Správně, Frankie.

	Pracují vždycky spolu.

	Pane Brackene, našel jsem svědka. Člověka, který viděl, jak vedli Bermana do jeho bytu. Je to mládenec z podzemní garáže v domě, kde Berman bydlí. Chack Popolis.

	Náčelník vyšetřovacího oddělení potřásl hlavou:

	Kdybyste měl třeba dva Chacky, nemá to smysl.

	Ale proč?

	Patrick Bracken se na mě podíval štítivě.

	Protože žádný svědek by se nedožil procesu, při kterém by soudili někoho z Wohlmuthových lidí.

	Wohlmuthových?

	Štítivost na Brackenově tváři se změnila v útrpnost.

	Teď už chápu, jak se vám podařilo udělat to, co jste udělal, — usmál se. — Vy prostě nic nevíte. Jste nováček, který se dostal poprvé na dostihy. A nováčci, přicházející poprvé na hippodrom, vyhrávají častěji než pravidelní návštěvníci. A víte proč? Protože nevědí vůbec nic. Nevědomost — to je také síla. Kdybyste věděl, na koho vztáhli ruku.

	Ale já jsem, jak vidíte, živ…

	Ó, Wohlmuthovi lidé vědí, kdy je třeba ustoupit a kdy vyčkat. Tím spíš, že Lamont, jak víte, zmizel i se svým přístrojem. Takže jejich organizace vlastně žádné zvláštní ztráty neutrpěla. Nechci se vás dotknout, pane Randalle, ale nemůžete rozbít organizaci Wohlmutha a Mika Perugina.

	Perugina?

	To je Wohlmuthův šéf.

	Pěkná organizace.

	To je rakovina, Randalle, ve stadiu metastázování. Prorůstá celou naší společností.

	Ale musí přece existovat prostředek…

	Ne, Randalle… Žádné prostředky neexistují. Nemůžeme zbavit naši společnost téhle rakoviny. Je její součástí. Neoddělitelnou součástí. Můžeme naši společnost pouze změnit. Je třeba provést totální přeměnu. Ale jinou. Totální přeměnu celé společnosti, veškerých hybných sil. Ale pokud bude náš systém založen na zisku, nikdy se nezmění. Když nebude Wohlmuth a Perugino, bude na jejich místě někdo jiný. Konec konců gangster získává peníze úplně stejně jako vážený průmyslník. S tím rozdílem, že jeden porušuje právo otevřeně a druhý se to snaží zamaskovat. Ostatně mafie a byznys už dávno začaly srůstat. Dnes jsou to skutečná siamská dvojčata. Kdybyste je zkusil rozdělit, obě části by zahynuly. Proto se navzájem tak pevně drží. Ale ať tak či jinak, naše společnost se musí změnit. A my to buď uděláme, nebo tu zavládne zákon džungle.

	A kdo naši společnost změní?

	Všichni přece nechtějí žít podle zákonů džungle… A věřte mi, že to bude skutečně totální přeměna… Možná že vás časem seznámím s lidmi, kteří smýšlejí stejně. A nejen smýšlejí.

	Asi měl pravdu. Ale zatím na mne čekali Frankie, zvaný Banán, a Falconi.

	To znamená, pane Brackene, že mi nemůžete pomoct, aby Frankie a Falconi byli zatčeni?

	Ne. Zatím ne.

	A kdybych já sám…

	To je vaše soukromá záležitost, pane Randalle. Ostatně každý má právo zvolit si svůj konec. Někdo na něj čeká v posteli, jiný skáče z mostu, třetí se chystá dostat do vězení dva pány bez stálého zaměstnání.

	Nerozuměl jste mi. Přesvědčil jste mne, že je nezatknu. Máte vůbec velké přesvědčovací schopnosti. Nejen že přesvědčujete druhé, ale přesvědčil jste dokonce sám sebe, že se nedá nic dělat.

	Asi bych vás měl vyhodit z pracovny.

	Mělo by to cenu? Nechte to až po totální přeměně společnosti. Jste přece člověk trpělivý. Ale já nemohu čekat. Nechci čekat. Kašlu na vaše soudnictví. Cítím stále zápach hnijícího masa. Když džungle, tak džungle. Můžete si aspoň vymyslet způsob… Počkejte, Brackene… Co by se stalo, kdyby se Frankie a Falconi dověděli, že se chystám podívat za Chackem do garáže a domluvit se s ním o jeho svědectví?

	Postarali by se o to, abyste se s ním nikdy nedomluvil. A dokonce ani nesetkal.

	Dobře. A jak jim to mám dát vědět, abych v nich nevzbudil podezření?

	Ti tady mají spoustu přátel. Třeba Herba Rozena.

	Cože? Herba Rozena?

	Stál jsem na malé, houpající se ledové kře, která se s praskotem lámala a pukala pod nohama. Herb Rozen. Obr. Bracken má pravdu. Jsem idiot. Zůstal jsem až dosud naživu, protože jsem idiot.

	Něco vás překvapilo? A není tu sám… Vypravujte mu o Chackovi.

	A vy myslíte…

	Nic nemyslím. Já vím. Běžte za ním, zatvařte se, že se s ním chcete poradit, a řekněte, že půjdete za tím Chackem. Pak se stavte u mne a povězte mi, na kdy máte domluvenou schůzku.

	Bracken přistoupil k sejfu, otevřel ho, vytáhl pistoli a podal mi ji.

	V džungli potřebujete zbraň. Bude se vám hodit. Nemá číslo. Je vám snad jasné, že jsem vám ji nedal. Přeji vám hodně úspěchů. Nováčkové mívají štěstí.

	Hlupáci taky.

	Kdopak ví, kde je hranice mezi moudrým člověkem a hlupákem… — Bracken se na mě pozorně zadíval a mně se zdálo, že se mu na tváři mihl jemný úsměv. Moudrý a chápavý úsměv. Přece jen měl cosi do sebe. Není náhodou, že by ho Wohlmuthova a Peruginova organizace nejraději viděla zkompromitovaného.

	Děkuji, — řekl jsem.

	Není zač, — pokrčil rameny Bracken. — Kdo v dnešní době ví, za co by měl děkovat…

	Podívejme se, Ivan Berman má následovníky.

	HERB ROZEN byl šťasten, že mě vidí. Zářil a rozplýval se nadšením. Přímo před mýma očima ztratil alespoň tři kilogramy váhy, které se úplně přeměnily v energii, projevující se poklepáváním po mých zádech.

	Nedovedeš si představit, Jasone, jak jsem rád, že to tak dopadlo. Dostat se z takové šlamastiky — to je prostě zázrak. Na tvém místě bych poděkoval starému pánovi.

	Starému pánovi?

	No, všemohoucímu. Otočit si kolem prstu takovou organizaci…

	Herb potřásl hlavou a z očí mu vyzařovalo tolik nepředstírané sympatie k mé osobě, že jsem začal pochybovat o Brackenových narážkách. To přece není možné, aby tak mistrovsky hrál svou roli. Nebo jsme obklopeni takovým množstvím dramatických talentů, že nedokážeme rozeznat, kdo je kdo? Ale přece jen si to radši prověřím.

	Herbe, — řekl jsem, — chtěl jsem tě poprosit o radu.

	O kolik chceš, — zaburácel můj přítel.

	Přece jen bych rád dostal za mříže Falconiho a Frankieho.

	Úsměv pomalu mizel z policistovy tváře.

	Koho že?

	Falconiho a Frankieho — Banána. Wohlmuthovy lidi. Ještě nikdy jsem neviděl, aby se někdo tak soustředil na zapalování cigarety jako Herb Rozen. Dlouho mačkal cigaretu mezi prsty, foukal na ni, pozorně si ji prohlížel, znova mačkal svými ohromnými tlustými prsty, porostlými rezatými, téměř bílými tvrdými chlupy- …

	Co je s tebou, neslyšel jsi nikdy ta jména?

	Jestli se nemýlím, existuje přikázání „Nevezmeš jména božího nadarmo“. Jsou ještě další jména, která bych nerad bral nadarmo.

	To nedokážu, Herbe. Ti dva pálili čelo mého přítele hořícím doutníkem a vráželi mu pod nehty ostří kapesního nože. A to všechno jenom proto, že jim nechtěl pomoct, aby mě zabili. Já prostě jinak nemohu jednat…

	Radši na to zapomeň.

	Nemohu.

	V naší době přežívají ti, kteří umějí zapomínat.

	Chtěl jsem mu říct, že už jsem unaven filozofováním policistů, ale bál jsem se, že uhodne, koho myslím.

	Nic po tobě nechci. Přišel jsem se s tebou jen poradit. Existuje člověk, který viděl, jak ti dva přišli k mému příteli Ivanu Bermanovi…

	Kdo řekl, že computery pracují rychleji než lidský mozek? Cítil jsem, jak hlava mého přítele od policie bzučela při volbě různých programů. Nakonec se zřejmě rozhodl pro ten nejoptimálnější: prodej přítele za velké peníze. Zvážněl, přestal trápit cigaretu. Poslouchal teď velice pozorně.

	Naprosto schválil můj plán, setkat se s Chackem.

	Možná, že máš snad i pravdu, — řekl a pokrčil rameny. — Možná, že v tvé situaci je to ta nejsprávnější cesta…

	Byl bych ochoten odpřísáhnout, že netrpělivě čekal, až odejdu, aby se mohl vrhnout k telefonu.

	SEDÍM v montážní jámě pod svým starým věrným Toisunem. Vedle sebe mám maličkou vysílačku. Druhou má Chack, který je v bytě Ivana Bermana, z jehož oken je vidět na vjezd do podzemní garáže.

	Hm, Toisun mi rezatí. Zvlášť přední blatníky. Tam, kde se odloupla vrstva bláta, je vidět skvrny rzi. Asi budu muset vyměnit blatníky. Pokud ovšem zůstanu naživu.

	Mohu zůstat naživu. Nic není jednodušší. Stačí jen vylézt z jámy, sednout do vozu, odjet pryč a zapomenout na hořící doutník, přitisknutý na čelo Ivana Bermana. Je to tak těžké? Tím spíš, že bojovat sám proti Wohlmuthovi a Peruginovi, jak mi včera laskavě vysvětlil náčelník vyšetřovacího oddělení policie, je nesmyslné. Ale já nevylézám. Bůh je mi svědkem, že to není zásluhou mé statečnosti, ani mé ušlechtilosti. Prostě ti dva, Falconi a Frankie Banán mne nutí udělat to, co se udělat chystám. Nenechali mi žádnou jinou volbu, protože bych nemohl žít, pokud by bylo cítit pálící se lidské maso. Dívám se na hodinky. Buď mne Herb na základě jakýchsi vlastních úvah neprodal, nebo se pan Wohlmuth rozhodl, že ze mne zatím mrtvolu neudělá. Celý plán mi začíná připadat dokonale naivní. Proč mají vlastně spěchat? Jak řekl Bracken, nikdo si nikdy netroufne postavit před soud Wohlmuthovy lidi. Proč by tedy měli zabírat na mou primitivní návnadu?

	Bzučák mého přístroje se ozval, trhl jsem sebou, jako by mnou projel elektrický proud. Stiskl jsem tlačítko. Chack říká polekaně a vzrušeně:

	— Už jdou. Jsou to oni…

	Ne, nikdo se nemýlil. Ani Patrick Bracken, ani můj přítel Herb Rozen. Nevěřil jsem, že by mi přál něco špatného. Ale to, že mě prodá Wohlmuthovým lidem, mu poskytovalo daleko větší výhody než taková maličkost, jako je živý přítel, čistá aritmetika.

	Ani já jsem se nemýlil. Ani v nich, ani v těch, kteří se teď blíží k podzemní garáži. Vždyť Falconi je přece taky jenom člověk. A musí mít zlost, že z něj nějaký advokátek udělal před šéfem idiota.

	Mám v ruce dárek od pana Brackena. Chladný, kovový dárek bez čísla. Čekám. Každá z miliard mých buněk čeká.

	Oči už si zvykly na matné světlo podzemní garáže. Ti dva vejdou přímo z ulice. To je jedna z mých výhod. Druhá spočívá v tom, že stojím v montážní jámě pod vozem a oni budou scházet po příkrém nájezdu. Nahoře se rozlétly dveře. Střílet na takovou vzdálenost nemá cenu. Tím spíš nahoru ne. Jen bych je polekal. Teď půjdou dolů, a až budou několik kroků ode mne, začnu střílet. A zbavím se ostří nože, zabodnutého pod nehty.

	Ale oni nejdou dolů po nájezdu. Proč stojí nahoře! V tichu hlasitě tluče něčí srdce. Asi moje.

	— Hej, Chacku! — křičí jeden z nich.

	To nejsou nováčci. Ani na hippodromu, ani v džungli. Nechtějí sejít po příkrém tmavém nájezdu, dokud se nepřesvědčí, že je škodná tady. Kdyby byl Chack dole, mohl by na ně křiknout, aby šli za ním. Ale je v Bermanově bytě. Nebo mám odpovědět já? A co když si pamatují jeho hlas? A co když na mne zavolají, abych vylezl? I na to už je pozdě. Radí se o něčem šeptem. Ať napínám uši jak chci, neslyším nic. Ruší mne zvuk tlukoucího srdce. Jen aby to neslyšeli.

	Začínají pomalu sestupovat dolů. Starý přítel Rozen to zařídil. Jdou pomalu. Tiše jako lovci. Jako zvěř. Jako obyvatelé džungle.

	Zvedl jsem pistoli. A zároveň zavadil loktem o vysílačku, takže dopadla na dno betonové jámy. Falconi a Frankie od sebe odskočili. V rukou mají pistole. Nechápou, co je to za hluk.

	Hej, Chacku, jsi to ty? — křičí jeden z nich. Podle toho, že je menší, bude to asi Falconi. — Pojď sem! Nevím, co mám dělat. Vystřelit? Nebo počkat, až přijdou blíž? A co když odejdou?

	Asi tu nikdo není, — bručí Frankie.

	Ale něco přece spadlo…

	Opatrně zdvihám hlavu, abych je lépe viděl. Vím, že mám přímo nad sebou mokrý rezavý spodek Toisunu. A stejně jsem se uhodil do hlavy.

	Kdo je tam?

	Teď už nemám jiné východisko. Musím střílet. Dívám se na Falconiho, na okamžik zatajím dech a pomalu tisknu kohoutek. Výstřel zahřměl. Ještě doznívá pod vozem a vtom se ozvou další dva výstřely za sebou. Cosi cvakne o betonovou podlahu. Ozve se zlostné syčení vzduchu, unikajícího z pneumatiky.

	Asi jsem minul. Na nájezdu není vidět ani Frankieho, ani Falconiho. Další výstřel. Aha, támhle je jeden za vozem. A druhý? Asi proběhl do chodby a objeví se z druhé strany.

	Ozval se bzučák vysílačky, která spadla na betonovou podlahu a nerozbila se. Je bytelná. To mne volá Chack. Má o mne obavy.

	Ten, co je schovaný za vozem, nechápe, jaký je to zvuk. Na okamžik vysunuje hlavu a já znovu střílím. A znova. Ještě jednou. Buď vykřikl, nebo se mi to jen zdálo. Opatrně vykukuji, tisknu se tváří k mokré, špinavé pneumatice. Leží na zemi. Zřejmě jsem ho trefil.

	Zvuky kroků. To je ten druhý. Támhle. Zvedám pistoli, stisknu spoušť. Nic. Už nemám náboje. Pan Bracken měl pravdu. Nováčci mají štěstí jen napoprvé. A tohle už je podruhé. Nu což, udělal jsem, co jsem mohl. Teď začne střílet on. Uvidí, že mu neodpovídám. Podívá se do jámy. Opatrně, samozřejmě. A usměje se na mne, dřív než mne zastřelí. Shora dolů. Děkuji, Herbe Rozene. Ubohá, Audrey… Když už nemám štěstí… Výstřel. A volání:

	Pane Randalle, vylezte honem ven!

	Co se to děje? Co to může znamenat? Zvedám hlavu. Deset kroků od jámy leží muž. Černovlasý Falconi. A nad ním stojí ještě někdo. Kdo zná mé jméno? Kdo je to?

	Polezte honem ven, povídám! Jste živ!

	A-ano… — bručím. A lezu ven. To snad jsou halucinace. Pravděpodobně.

	Pomozte mi přece! — Výplod mé fantazie se zlobí. —

	Popadněte ho!

	Koho? Co? — Co ode mne chce?

	Kdo jste?

	Posílá mne pan Bracken. Pomozte mi položit ho do kufru mého vozu. A dělejte, k čertu. Tak. A kde je druhý?

	Poslušně, jako automat, jako přeměněný, jdu k Frankiemu. Dívá se na mne otevřenýma, mrtvýma očima. Pokouším se zdvihnout ho ze špinavé betonové podlahy, ale šlápnu mu přitom na nohu. A pochopil jsem, že ho to nebolí.

	Proč mučili Ivana Bermana? Jak to, že je nenapadlo, že se mohou změnit v takovéhle pytle plné kostí?

	Donesl jsem Frankieho k otevřenému kufru u vozu. Položil jsem ho vedle Falconiho. Mrtvé tělo se ukládá do zavazadlového prostoru mnohem lépe než živé.

	Proč je odvážíte? — zeptal jsem se.

	Pan Bracken říkal, že máte možná pravdu.

	V čem?

	Říkal, že víte. Dejte mi pistoli. Tak to bude lepší.

	Zaklapl kufr a sedl si za volant. — Otevřte mi vrata. Poslechl jsem. Neřekl už ani slovo, ani se na mne nepodíval. Vyjel z garáže a zmizel. Zavíral jsem vrata a spatřil Chacka. Stál v průjezdu a díval se na mne jako na zjevení.

	Nepřišli? — zamumlal.

	Ne.

	Šli jsme dolů. Přistoupil jsem k svému Toisunu. Dvě pneumatiky byly vypuštěné, ve dvířkách bylo vidět malé dírky. Chack se mlčky podíval na vůz a pak na mne.

	Nepřišli, — řekl.

	Chytrý chlapec.

	Byl jsem nesmírně unaven. Zápach spáleného masa už jsem necítil. Ale neměl jsem ani pocit vítězství. Kdoví, možná má Bracken přece jen pravdu…

	Otřel jsem si tvář kapesníkem, otřepal bundu a šel nahoru.

	Nebojte se, pane Randalle, — řekl Chack, — auťák budete mít zas jako nový.

	Optimismus patnácti let! Já věděl, že působení rzi se nedá zastavit. Je zapotřebí totální přeměna.

	Děkuju, Chacku, — řekl jsem.

	Na shledanou, pane Randalle.

	Zvedl jsem si límec a vyšel na ulici.
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